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Die Abstufung der Gefahren erfolgt durch Ver-
wendung folgender Textformate:

 ● Gefahr! Bezeichnet eine gefährliche Situ-
ation, die, sofern sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder schwere Verletzungen sowie 
Schäden an Gerät und Umgebung zur Folge 
haben wird. 

 ▶Warnung! Bezeichnet eine gefährliche Situ-
ation, die, sofern sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder schwere Verletzungen sowie 
Schäden an Ausrüstung und Umgebung zur 
Folge haben kann. 

 ▻ Vorsicht! Bezeichnet eine gefährliche Situ-
ation, die, sofern sie nicht vermieden wird, 
geringfügige oder leichte Verletzungen so-
wie Schäden an Gerät und Umgebung zur 
Folge haben kann. 

Hinweis. Missachtung der Hinweise kann zu 
Schäden am Gerät führen.

1. Allgemeines:1. Allgemeines:

 ▶Niemals ein defektes oder beschädigtes Ge-
rät betreiben.
 ▶Das Gerät darf ohne Erlaubnis von 
VACUUBRAND nicht modifiziert werden.
Betriebsanleitung bitte lesen und beachten. 
Die Sicherheitshinweise sind Bestandteil 
der Betriebsanleitung. Betriebsanleitung 
aufbewahren und für das Personal verfüg-
bar halten.

 ▻ Gerät an den dafür vorgesehenen Griffen
oderGriffmuldentransportieren.

2. Bestimmungsgemäße Verwendung / 2. Bestimmungsgemäße Verwendung / 
Einsatzbedingungen:Einsatzbedingungen:

 ● Die Geräte besitzen keine Zulassung für die 
Aufstellung in und die Förderung aus ex-
plosionsgefährdetenBereichen;Ausnahme
(ATEX):sieheTypenschild.

 ● Die Geräte sind nicht geeignet zur Förde-
rung von instabilen Stoffen und Stoffen,
die unter Schlag (mechanischer Belastung) 
und/odererhöhterTemperaturohneLuftzu-
fuhrexplosionsartigreagierenkönnen.

 ● Die Geräte sind nicht geeignet zur Förde-
rungvonselbstentzündlichenStoffen,Stof-
fendieohneLuftzufuhrentzündlichsindund
Explosivstoffen.

 ●  Die Geräte sind nicht zugelassen für den 
Einsatz unter Tage.

 ▶Die Geräte und alle Systemteile dürfen nicht 
an Menschen oder Tieren eingesetzt werden.
 ▶Es ist unbedingt zu verhindern, dass irgend-
einTeildesmenschlichenKörpersdemVa-
kuum ausgesetzt werden kann.
 ▶Die einzelnen Komponenten dürfen nur
in der vorliegenden, vorgesehenen Weise 
miteinander verbunden oder mit original 
 VACUUBRAND Teilen und Zubehör betrie-
ben werden.
 ▶Zulässige Umgebungs- und Gasansaug-
temperatur bei Betrieb: +10°C bis +40°C
(Drehschieberpumpen: +12°C bis +40°C).
Bei Einbau der Geräte, z. B. in Schränke 
oder in ein Gehäuse, maximale Tempe-
raturen überprüfen. Stets ausreichende
Frischluftzufuhr sicherstellen, ggf. externe 
Zwangslüftung vorsehen.
 ▶Partikel und Stäube dürfen nicht angesaugt 
werden.
 ▶Keine Flüssigkeiten ansaugen (außer Sys-
teme BVC).
 ▶Gerät nicht zur Druckerzeugung verwenden 
(außerME4R(NT)).
 ▶Bei Förderung heißer Prozessgase sicher-
stellen, dass die maximal zulässige Gas-
temperaturnichtüberschrittenwird.

 ▻ Die Geräte sind nicht geeignet zur Förde-
rung von Substanzen, die im Gerät Ablage-
rungen bilden können. Schöpfraum regel-
mäßig kontrollieren und ggf. reinigen. 

 ▻ Verträglichkeit der gepumpten Substanzen
mit denmedienberührtenWerkstoffen prü-
fen. Wechselwirkungen und chemische Re-
aktionengepumpterMedienbeachten.

 ▻ Bei Verwendung im Freien, bei Betrieb in 
Höhenüber2000mNNoderbeileitfähiger
Verschmutzung oder Betauung sind geeig-
nete Maßnahmen und Vorkehrungen zu 
treffen.

 ▻ NichtinderNäheeineroffenenFlammebe-
treiben. 

Das Gerät und alle Systemteile dürfen nur für 
den bestimmungsgemäßen Gebrauch einge-
setzt werden, d. h. zur Erzeugung, Messung 
und Regelung von Vakuum in dafür bestimm-
ten Anlagen. Die Systeme BVC sind auch zum 
Absaugen von Flüssigkeiten bestimmt.
Der Kühler (Emissionskondensator, Immis-
sionskondensator, Trockeneis-Kühler, EK 
Peltronic) darf nur zur Auskondensation von 
DämpfenamPumpenauslassoderPumpen-
einlass eingesetzt werden.

Sicherheitshinweise für Vakuumgeräte
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 ● Der Anwender muss das Auftreten explo-
sionsfähiger Gemische im Gehäuse und 
deren Zündung mit der erforderlichen Si-
cherheit verhindern. Eine Zündung die-
ser Gemische kann z. B. bei Membranriss 
durch mechanisch erzeugte Funken, heiße 
Oberflächenoder statischeElektrizität ver-
ursacht werden. Ggf. Inertgas zur Belüftung 
anschließen.

 ● Potentiell explosive oder explosionsfähige
Gemische müssen am Auslass des Geräts 
geeignet abgeführt, abgesaugt (Abführung 
in antistatischen Leitungen und Entsor-
gung entsprechend den gültigen Explosi-
onsschutzvorschriften) oder mit Inertgas zu 
nichtmehrexplosivenGemischenverdünnt
werden.

 ▶Chemikalien unter Berücksichtigung even-
tuellerVerunreinigungendurchabgepumpte
Substanzen entsprechend den einschlä-
gigen Vorschriften entsorgen. Vorsichts-
maßnahmen (z. B. Schutzkleidung und 
Sicherheitsbrille) treffen,umEinatmenund
Hautkontakt zu vermeiden. 
 ▶Aufgrund der verbleibenden Leckrate der
Geräte kann es zu Gasaustausch, wenn 
auch in sehr geringem Maße, zwischen Um-
gebung und Vakuumsystem kommen. Bei 
UndichtigkeitenkönnengepumpteSubstan-
zen in die Umgebung sowie in das Gehäuse 
derPumpeoderdenMotoraustreten.
 ▶BeiderVerwendungvonKomponentenan-
derer Hersteller kann die Funktion bzw. die 
Sicherheit des Geräts sowie die elektromag-
netische Verträglichkeit eingeschränkt sein. 
Die Gültigkeit des CE-Kennzeichens bzw. 
die Zertifizierung für USA/Kanada (siehe
Typenschild)kannerlöschen.

 ▻ Symbol”HeißeOberflächen”anderPumpe
beachten.GefahrdurchheißeOberflächen
ausschließen. Falls erforderlich geeigneten 
Berührungsschutz vorsehen.

 ▻ Ebene,horizontaleStandflächefürdasGe-
rätwählen.DiePumpemussalleinüberdie
Pumpenfüße einen stabilen und sicheren
Stand haben. Das zu evakuierende System 
und alle Schlauchverbindungen müssen 
mechanischstabilsein.Leitungengasdicht
anschließen.

 ▻ Achtung: Elastische Elemente können sich 
beim Evakuieren zusammenziehen.
 ▶Der Betrieb des Geräts, ein Ausfall des 
Geräts (z. B. Stromausfall) und daran an-
geschlossener Komponenten, ein Ausfall

3. Installation und Betrieb der Geräte:3. Installation und Betrieb der Geräte:

 ● Geräte mit Netzstecker nur mit einer Schutz-
kontaktsteckdose verbinden. Nur einwand-
freie, den Vorschriften entsprechende
Netzkabel verwenden. Schadhafte/unzurei-
chende Erdung ist eine tödliche Gefahr. Ge-
räteohneSicherungmüssenentsprechend
ihrer Stromaufnahme mit einer externen 
Netzsicherung abgesichert werden. 

 ● Geräte nicht mit defektem Netzkabel betrei-
ben.

 ● Der elektrische Anschluss bei Geräten ohne 
Netzstecker darf nur durch eine Elektrofach-
kraft erfolgen.

 ▶Netzkabel von beheizten Flächen fernhal-
ten.

 ▻ Angaben zu Netzspannung und Stromart
(sieheTypenschild)prüfen.

 ▻ Einstellung am Spannungswahlschalter,
sofernvorhanden,prüfen.Spannungswahl-
schalter nur bei gezogenem Netzstecker 
umschalten! Achtung: Ein Einschalten des 
GerätsbeifalscheingestelltemSpannungs-
wahlschalter kann zur Beschädigung des 
Geräts führen!

Einphasige Motoren werden durch einen
selbsthaltenden thermischen Wicklungs-
schutzabgesichert.BeidreiphasigenMotoren
schalteteinSchutzschalterbeiÜberlastallpo-
lig ab. Rückstellung durch Trennen vom Netz. 

 ▻ BeiVersorgungsspannungenkleinerNenn-
spannungkanndieSelbsthaltungdesWick-
lungsschutzes eingeschränkt sein, sodass 
es nach der Abkühlung ggf. zum automati-
schen Anlauf kommen kann. Kann dies zu 
Gefahren führen, Sicherheitsvorkehrungen 
treffen.

Pumpenmit 24VDCMotor (auchPC3001)
besitzen als Überlastschutz einen Tempera-
tursensoraufderPlatine.BeiÜbertemperatur
schaltetdiePumpeab.

 ● Freisetzung von gefährlichen, giftigen, ex-
plosiven, korrosiven, gesundheitsschädi-
genden oder umweltgefährdenden Fluiden, 
Gasen oderDämpfen verhindern.Ggf. ein
geeignetes Auffang- und Entsorgungssys-
tem vorsehen sowie Schutzmaßnahmen für 
Personal,GerätundUmwelttreffen.

 ● Achtung: Gefahr durch Bildung von gefährli-
chenund/oderexplosivenGemischen,falls
Fremdluft und gepumpte Stoffe im Gerät
oder am Auslass des Geräts reagieren. 
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von Teilen der Versorgung (z. B. Kühlmit-
tel) oder veränderte Prozessgrößen sowie 
einSchaltenvonVentilenoderderPumpe
dürfen in keinem Fall zu einer gefährlichen 
Situation führen. 

Der Anwender muss dafür Sorge tragen, dass 
die Anlage in jedem Fall in einen sicheren 
Zustand geführt wird. Geeignete Schutzmaß-
nahmen für einen Ausfall oder eine Fehlfunk-
tion des Geräts vorsehen. Alle anwendbaren 
Sicherheitsbestimmungen und einschlägigen 
Vorschriften (Normen und Richtlinien) beach-
ten. Die geforderten Maßnahmen durchführen 
sowiedieentsprechendenSicherheitsvorkeh-
rungentreffen.

 ▻ Sicherstellen,dasskeineFremdkörper,Klei-
dungsstücke, Finger oder Haare in das Ge-
rät hineingezogen oder eingesaugt werden 
können.KeineFremdkörperoderFinger in
Einlass oder Auslass stecken.

Den Querschnitt der Ansaug- und Auspuff-
leitung mindestens so groß auslegen wie die 
Geräteanschlüsse.KeineKräfte über Leitun-
gen auf die Geräteanschlüsse übertragen.
Wenn das Gerät aus kalter Umgebung in den 
Betriebsraum gebracht wird, kann Betauung 
auftreten. Gerät akklimatisieren lassen. 
Einen Mindestabstand von 5 cm zwischen 
LüfterundangrenzendenTeileneinhalten.
Den Lüfter regelmäßig auf Verschmutzung
überprüfenundreinigen.Gerätnichtaufwei-
chenUntergrund (z.B.Schaumstoff)stellen,
dies kann die Luftzufuhr zum Lüfter beein-
trächtigen oder blockieren! Gerät nicht abde-
cken.

 ▶Durch das hohe Verdichtungsverhältnis der 
PumpekannsichÜberdruckamAuslasser-
geben. Mechanische Stabilität der System-
komponentenprüfen.
 ▶UnkontrolliertenÜberdruck(z.B.abgesperr-
tes oder blockiertes Leitungssystem, ver-
stopfte Schalldämpfer) verhindern. Berst-
gefahr! Stets freie Abgasleitung (drucklos) 
gewährleisten. 

 ▻ Maximal zulässige Drücke an Einlass/Aus-
lass/Gasanschlüssen sowie Druckdifferen-
zen beachten (siehe Betriebsanleitung). 
Gerät nicht mit Überdruck am Einlass be-
treiben.

 ▻ Bei Anschluss von Inertgas an das Gerät 
oder an ein Belüftungsventil eine externe 
Druckbegrenzung auf maximal 1.2 bar ab-
solut vorsehen. Das Inertgas muss trocken 
und sauber sein.

Die Pumpe darf nur gegenmaximal 1.1 bar
DifferenzdruckzwischenEinlassundAuslass
gestartet werden.
RückflussvonKondensatverhindern.

3.1 Systeme mit Abscheider / Emissionskon-
densator:

 ● Kalte Flächen können große Gasmen-
gen binden. Diese können bei Erwärmung 
schlagartig freigesetzt werden und zu un-
zulässig hohen Überdrücken in der Anlage 
führen. Berstgefahr! 

 ▶Den Zustand des Überdruckventils am 
Emissionskondensatorregelmäßigüberprü-
fen.

 ▻ Stets freien Kühlmittelablauf am Konden-
satorkühler gewährleisten. Ein optionales
Kühlwasserventil stets nur im Zulauf des 
Kondensatorkühlers installieren. 

 ▻ Glasoberflächen müssen frei von Beschä-
digungen sein. Beschädigte Komponenten
nicht verwenden. 

 ▻ Stets ausreichende Frischluftzufuhr zum 
Kühler EK Peltronic sicherstellen.

Kühlmittelschläuche gegen unbeabsichtigtes 
Lösensichern.
Die Füllhöhe der Kondensatauffangbehälter
regelmäßig kontrollieren und diese rechtzeitig 
entleeren.

3.2 Systeme mit Kühlfalle (Siehe auch 3.1):
GeeigneteKühlmittel:z.B.FlüssigerStickstoff
(LN2) oder Aceton-Trockeneis (CO2)-Gemisch.

 ● Bildung von explosions- oder zündfähigen
Gemischenverhindern.Sauerstoffkannan
FlächenaufderTemperaturvonflüssigem
Stickstoff auskondensieren, ggf. mit Inert-
gas belüften.

 ▶Kühlmittelstand in der Kühlfalle während 
des Betriebs regelmäßig kontrollieren. Das 
Kühlmedium kann unerwartet aus dem Küh-
ler austreten, z. B. bei starkem Gasanfall!

 ▻ Beim Umgang mit tiefkalten Kühlmedien die 
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen tref-
fen und Vorschriften beachten. Nur für Kühl-
medien vorgesehene Transportbehältnisse
verwenden. Ein Druckausgleich zwischen 
Kühlmittelbehälter und Atmosphäre muss
jederzeit sichergestellt sein. Schutzbrille 
und Schutzhandschuhe tragen.
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3.3 Systeme mit Vakuummessung / Vakuum-
regelung:

 ▶BeiDrückenüberca.1060mbarzeigtdas
Gerät den Druck nicht mehr korrekt an. So-
fortige Druckentlastung erforderlich! Berst-
gefahr!

 ▻ Maximal zulässigen Druck an Druckaufneh-
mer/Messgerät beachten!

 ▻ Der Anwender muss verhindern, dass das 
AnlaufeneinerPumpe,dasSchalteneines
Kühlwasserventils oder das Öffnen eines
Belüftungsventils durch den Controller zu 
einem gefährlichen Zustand führen kann. 
Achtung: Bei der Vorgabe ”Autostart: Ein” 
am Controller startet ein laufender Prozess 
ohne weiteren Tastendruck nach Stromaus-
fall sofort wieder. Der Anwender muss si-
cherstellen, dass durch den automatischen 
Wiederanlauf eines Prozesses kein gefähr-
licher Zustand im System entstehen kann 
und entsprechende Sicherheitsvorkehrun-
gentreffen.

Druckaufnehmer, Messgeräte und Vakuum-
leitungen so anordnen, dass Kondensat nicht 
in den Druckaufnehmer bzw. das Messgerät 
fließenkann.

3.4SystememitGasballast:
 ▶Beim Pumpen von Gasen, die mit Luft
zündfähige Gemische bilden können, den 
Gasballast schließen oder Inertgas als Gas-
ballast verwenden. Die Gasballastleitung 
gasdicht anschließen.

 ▻ Bei hohen Ansaugdrücken kann es zu Über-
druck am Gasballastventil kommen. Bei 
geöffnetemGasballastventilkanngeförder-
tes Gas oder sich bildendes Kondensat am 
Gasballastventil austreten.

3.5SystememitölgeschmierterPumpe:
 ▻ DenÖlstand derPumpeund dieBeschaf-
fenheit des Öls vor Inbetriebnahme und 
anschließend in regelmäßigen Intervallen 
kontrollieren, ggf. Öl einfüllen. Nur Öl des 
empfohlenen Typs verwenden. Spezialöle
verwenden, falls Säuredämpfe, Sauerstoff
oder starkeOxidationsmittel gepumptwer-
den. Spezifikationen gelten nur für Stan-
dardöl. Vorsichtsmaßnahmen beim Umgang 
mit Pumpenflüssigkeiten, Schmiermitteln
undLösemittelntreffen(Schutzkleidung,Si-
cherheitsbrille).

3.6 Absaugsysteme BVC: 
 ▶Flasche mit Beschädigungen keinesfalls 
weiter benutzen oder Unterdruck aussetzen.

 ▻ Das System BVC nur mit funktionsfähigem 
hydrophobenFilterbetreiben.

 ▻ Während des Absaugvorgangs dürfen sich 
keine Desinfektionslösungen, die die Werk-
stoffe des Pumpstands angreifen, in der
AuffangflaschedesSystemsBVCbefinden.
Insbesondere dürfen keine Desinfektions-
mittel verwendet werden, die Chlor oder 
Sauerstoffradikale freisetzen. Maximale
FüllhöhederFlascheca.80%.

3.7KompressionspumpeME4R(NT):
 ▶Überdruck darf nur in einem Behälter er-
zeugt werden, der für Überdruck ausgelegt 
ist. Mechanische Stabilität des Druckbehäl-
ters sicherstellen. Berstgefahr! Ggf. Über-
druckventil am Druckbehälter vorsehen. 
Achtung: Den maximal zulässigen Druck am 
Auslass (siehe Betriebsanleitung) beachten. 
Elastische Elemente können sich bei Über-
druck ausdehnen!

4.WartungundReparatur:4.WartungundReparatur:

Eingriffe am Gerät nur durch sachkundige
Personen.

 ● Vor Beginn der Wartungsarbeiten Netzste-
cker ziehen.

 ● VorjedemEingriffGerätevomNetztrennen
und zwei Minuten warten, bis sich die Kon-
densatoren entladen haben.

 ● GerätniemalsingeöffnetemZustandbetrei-
ben. Sicherstellen, dass das Gerät keines-
falls im geöffneten Zustand unbeabsichtigt
anlaufen kann. 

 ● Achtung: Durch den Betrieb kann das Gerät 
durch gesundheitsschädliche oder ander-
weitig gefährliche Stoffe verunreinigt sein,
ggf. vor Kontakt dekontaminieren bzw. rei-
nigen.

 ▶Vor Beginn der Wartungsarbeiten Gerät be-
lüftenundvonderApparaturtrennen.Gerät
abkühlen lassen. Ggf. Kondensat entleeren. 
Motorkondensatoren sind Verschleißteile. 
Verschleißteile müssen regelmäßig ausge-
tauscht werden. Motorkondensatoren müs-
sen von einer Elektrofachkraft ausgetauscht 
werden.

EinsendungzurReparaturnurmitausgefüllter
Unbedenklichkeitsbescheinigung.
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Hazards described in this document are gra-
ded by use of the following formatting:

 ● Danger! Hazardous situation which, if not 
avoided, will result in death or serious injury 
aswellasindamagetoequipmentanden-
vironment.

 ▶Warning! Hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or serious in-
juryaswellasindamagetoequipmentand
environment.

 ▻ Caution! Hazardous situation which, if not 
avoided, could result in minor or moderate 
injuryaswellasindamagetoequipment.

Notice.Not related to personal injury.Disre-
gardingcouldresultindamagetoequipment.

1. General information:1. General information:
 ▶Do not use any damaged or malfunctioning 
equipment.
 ▶Do not modify the equipment without au-
thorization. Please read the manual and 
observe its instructions. This safety informa-
tionispartofthemanual.Keepthemanual
completeandaccessibletopersonnelatall
times!

 ▻ Use the mounted handle or the recessed 
gripswhenmovingtheequipment.

 
2. Intended use / Ambient conditions:2. Intended use / Ambient conditions:

 ● Theequipmentisnotapprovedforoperati-
oninpotentiallyexplosiveatmospheresand
notapprovedforthepumpingofpotentially
explosive atmospheres; exception (ATEX):
seeratingplate.

 ● Theequipment isnot suitable forpumping
unstable substances and substances which 
reactexplosivelyunderimpact(mechanical
stress)and/orwhenbeingexposedtoeleva-
tedtemperatureswithoutair.

 ● Theequipment isnot suitable forpumping
self-inflammable substances, substances
whichare inflammablewithoutair,andex-
plosivesubstances.

 ● Theequipmentisnotapprovedforoperation
below ground.

 ▶Do not use the equipment or any system
partsonhumansoranimals.
 ▶Prevent any part of the human body from
coming into contact with vacuum.
 ▶The individual components are to be con-

nected, combined and operated only ac-
cording to their design or with original 
manufacturer’ssparepartsandaccessories.
 ▶Admissibleambientandgas inlet tempera-
turesduringoperation:+10°Cto+40°C(ro-
taryvanepumps:+12°Cto+40°C).Monitor
themaximum temperatures if installing the
equipmentinacabinetorahousing.Make
sure ventilation is adequate. Install an ex-
ternal automatic ventilation system if neces-
sary.
 ▶Donotaspirateparticlesanddust.
 ▶Donotpumpliquids(exceptBVCsystems).
 ▶Donotusetheequipmenttogeneratepres-
sure(exceptME4R(NT)).
 ▶If pumping hot process gases, make sure
that themaximumpermittedgas inlet tem-
peratureisnotexceeded.

 ▻ Do not pump substances whichmay form
deposits inside the equipment. Check the
pumpchamberregularlyandcleanifneces-
sary.

 ▻ Ensurethatthematerialsofthewettedparts
are compatible with the pumped substan-
ces. Consider interactions and chemical re-
actionsofthepumpedmedia.

 ▻ Adopt suitable measures when using the
equipment outdoors, at altitudes of more
than2000mabovemeansealevel,oramid
conductive pollution or external condensa-
tion.

 ▻ Donotoperatethisproductnearflames.
Usetheequipmentandallsystempartsonly
as intended, that is, for generation, measure-
ment, and control of vacuum in vessels desi-
gnedforthatpurpose.TheBVCsystemsare
intendedforaspirationofliquidsaswell.
Use the condenser (exhaust waste vapor
condenser, immission condenser, dry ice con-
denser, EK Peltronic) only for condensation of 
vaporsatthepumpoutletorinlet.

3.Installationandoperationoftheequip-3.Installationandoperationoftheequip-
ment:ment:

 ● Equipmentwithpowerplugmustbeplugged
intoanoutletthatisproperlygrounded.Pow-
ercordsmustbeundamagedandincompli-
ance with regulations. Failure to connect to 
ground may result in deadly electrical shock. 
Equipmentwithoutfuse:provideaslowblow
fuse according to their current draw.

SafetyInformationforVacuumEquipment
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 ▶Comply with applicable regulations when
disposingofchemicals.Take intoconside-
ration that chemicals may be contaminated. 
Takeadequateprecautions toprotectpeo-
ple from theeffectsofdangeroussubstan-
ces.Useappropriateprotectiveclothingand
safety goggles.
 ▶The residual leak rate of the equipment
mightrenderpossibleanexchangeofgas,
albeit extremely slight, between the environ-
ment and the vacuum system. In case of a 
leak,pumpedsubstancesmightbereleased
into the environment or into the pump
housing or motor. 
 ▶Useonlyoriginalmanufacturer’sspareparts
and accessories. Otherwise the safety and 
performance of the equipment, as well as
the electromagnetic compatibility of the
equipmentmightbereduced.
 ▶  The CE mark or the cTÜVus mark (see ra-
tingplate)maybevoidedifnotusingoriginal
manufacturer’sspareparts.

 ▻ Pay attention to the safety symbol ”Hot 
surfaces” on the equipment. Adopt suitab-
lemeasures topreventanydangerarising
from hot surfaces. Provide a suitable contact 
guard if necessary.

 ▻ Provideafirm,levelplatformfortheequip-
ment. Check that the system which you are 
going to evacuate is mechanically stable. 
Checkthatallfittingsaresecure.Ensurea
stablepositionforthepumpwithoutanyme-
chanical contactother than thepump feet.
Ensure that hose connections are gas-tight. 

 ▻ Note: Flexible elements will shrink when 
evacuated.
 ▶Failure of the equipment (e.g., due to po-
wer interruption), failure of connected
componentsorofpartsof thesupply(e.g.,
coolant),orachangeofprocessparameters
aswellastheswitchingofvalvesorpumps
must not be allowed to lead to a dangerous 
situation under any circumstances.

Ensurethattheapplicationwillalwaysturnin
a safe status.Provide appropriate protective
measurestoallowforthepossibilityoffailure
and malfunction. Comply with all applicable
and relevant safety requirements (regulations 
and guidelines). Implement the required ac-
tionsandadoptsuitablesafetymeasures.

 ▻ Ensure thatno foreignobjects,nopartsof
yourclothing,hairorfingerscanbecaught
or drawn in at the inlet of the equipment.
Neverinsertfingersordropanyotherobject
into the inlet or outlet.

 ● Neveroperatethisequipmentifithasada-
magedcordorplug.

 ● Equipmentwithoutpowerplughastobewi-
red by an electrician.

 ▶Keep the electrical power cord away from
heated surfaces.

 ▻ Checkthepowersourceforvoltage,phase,
andfrequency(seeratingplate).

 ▻ Check that the voltage selection switch, if 
present, issetcorrectly.Unplug theequip-
ment before setting the voltage selection 
switch!Note:Iftheequipmentisswitchedon
withwrongvoltageselection,theequipment
may be damaged!

Single-phasemotorsareprotectedbyaself-
holdthermalcutoutinthewinding.Three-pha-
semotors are protected by a circuit-breaker
isolatingallpolesincaseofoverload.Separa-
tefrompowertoreset.

 ▻ If the supply voltage is belownominal vol-
tage, the lock of the thermal cutout may be 
impaired, and thepumpmay restart on its
own after cooling down sufficiently. Take
appropriateprecautionsifthismayleadtoa
dangerous situation.

Atemperaturesensoratthecircuitboardpro-
tectsthemotorofpumpswith24VDCmotor
(alsounitPC3001).Incaseofexcesstempe-
rature,thepumpisswitchedoff.
 

 ● Prevent the release of dangerous, toxic, ex-
plosive, corrosive, noxious or polluting flu-
ids,vaporsandgases.Ifneeded,installan
appropriate collectinganddisposal system
and take protective action for personnel,
equipment,andenvironment.

 ● Attention:Dangerousand/orexplosivemix-
tures may form if outside air and certain 
pumpedsubstancesreactintheequipment
orattheequipment’soutlet.

 ● Youmust takesuitableprecautions topre-
ventanyformationofexplosivemixturesin
the housing. In case, e.g., of a diaphragm
failure,mechanicallygeneratedsparks,hot
surfaces or static electricity may ignite the-
se mixtures. Use inert gas for gas ballast or 
venting, if necessary.

 ● Drainappropriatelyorotherwiseremoveany
potentiallyexplosivemixturesattheoutletof
the equipment (use antistatic lines, follow
explosion-protection guidelines), or dilute
them with inert gas to non-explosive con-
centrations.
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Useonlyhosesat theequipment’s inlet and
outlet with an inner diameter at least as large 
asthediameteroftheequipment’stubing.Do
not transfer forces (via hoses, tubing) onto the 
equipment’sconnections.
Allowtheequipmenttoequilibratetoambient
temperature ifyoubring it fromcoldenviron-
ment intoaroomprior tooperation.Notice if
there is water condensation on cold surfaces.
Keep aminimum distance of 5 cm between
the cooling fan and surrounding items.
Check fan regularly for dust/dirt and clean if 
necessary.Donotplacetheequipmentonsoft
surfaces(e.g.,rubberfoam)duringoperation.
Thismayreduceorblockthefans’airsupply.
Donotcovertheequipment.

 ▶Due to the high compression ratio, the
equipment may generate overpressure at
theoutlet.Checkpressurecompatibilitywith
systemcomponentsattheoutlet.
 ▶Donotpermitanyuncontrolledpressurizing.
Forexample,ablockedexhaustline,closed
exhaust isolation valve, or clogged silencer 
createsariskofbursting!Alwaysprovidea
freeandpressurelessexhaustoutlet.

 ▻ Checkcompatibilitywiththemaximallyper-
mittedpressureatinletandoutletportsand
atgasconnectionsaswellaswithpressure
differences (see manual). Do not operate
theequipmentwithoverpressureattheinlet.

 ▻ Avoid overpressure of more than 1.2 bar
absolute in the event that inert gas is con-
nectedtothepump,tothegasballastorto
a venting valve. The inert gas has to be dry 
and clean.

Do not start the pump if the pressure diffe-
rence between inlet and outlet exceeds 1.1 
bar at maximum. 
Preventthebackflowofcondensates.

3.1Systems with separator / exhaust waste
vaporcondenser:

 ● Cold surfaces can absorb a great amount of 
gas,whichmayexpandabruptlyincaseof
warming. This may lead to unmanageable 
overpressure in thesystem,creatingarisk
of bursting!

 ▶Checktheoverpressuresafetyreliefdevice
attheexhaustwastevaporcondenseratap-
propriateintervals.

 ▻ Ensure that the coolant outlet tubing is 
always unobstructed. Install an optional

coolantvalveonly in thesupply lineof the
exhaustwastevaporcondenser.

 ▻ There must be no damage on the glass sur-
face.Donotusedamagedcomponents.

 ▻ Ensure sufficient air admittance to the EK
Peltronic condenser.

Secure coolant hoses to prevent their acci-
dentalslipping.
Check liquid level in catchpots regularly and
draincondensateintimetoavoidoverfilling.

3.2Systemswithcoldtrap:
See 3.1
Suitable coolants: e.g., Liquid nitrogen (LN2) 
or acetone-dry ice (CO2) mixtures.

 ● Prevent the formationofexplosiveorflam-
mable mixtures. Oxygen may condense at 
thetemperatureofliquidnitrogen.Useinert
gas for venting, if necessary.

 ▶Check thecoolant level of thecold trapat
appropriateintervals.Coolantmayoverflow
unexpectedly,e.g.,incaseoflargeamounts
of gas.

 ▻ Complywithallapplicablesafetymeasures
and requirements when using cryogenic 
coolants.Useonlytransportreceptaclesin-
tendedforcoolants.Ensurepressurecom-
pensation between coolant receptacle and
atmosphereatanytime.Wearsafetygogg-
lesandprotectivegloves.

3.3 Systems with vacuum measurement / va-
cuum control:

 ▶At pressures above approximately 1060
mbar(795Torr)thepressurereadingbeco-
mesincorrect.Releasepressureimmediate-
ly to avoid a risk of bursting!

 ▻ Comply with maximum permissible pres-
sures at the pressure transducer/vacuum
gauge.

 ▻ Youmust takesuitableprecautions topre-
vent any dangerous situation from arising 
if the controller starts a pump, switches a
coolantvalveoropensaventingvalve.At-
tention: If the controller is set to ”Autostart: 
On”,theprocesswillstartimmediatelyafter
apowerfailurewithoutpressinganyfurther
key.It istheuser’sresponsibilitytoensure
that no dangerous status of the system due 
to theautomatic start-up canoccurand to
provideappropriatesafetymeasures.

Position pressure transducers, vacuum
gauges and vacuum lines in such a way that 
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condensatecannotflowtowardsthepressure
transducer or vacuum gauge.

3.4Systemswithgasballast:
 ▶Make sure that air/gas intake through the 
gas ballast valve can never lead to hazar-
dous, explosive or otherwise dangerous
mixtures. If in doubt, use inert gas or close 
the gas ballast. Ensure that gas ballast line 
connections are gas tight.

 ▻ Pumpingathighinletpressuremayleadto
overpressureatthegasballastvalve.Pum-
pedgasesorcondensatemightbeexpelled
ifthevalveisopen.

3.5Systemswithoil-sealedpumps:
 ▻ Checkthepump‘soillevelandtheoil‘scon-
ditionbeforestarting thepumpandsubse-
quentlyatregularintervals,topupasneces-
sary.Useonlyoiloftherecommendedtype.
Usespecialoilsifpumpingacidvapors,oxy-
gen or strong oxidizing agents. Specifica-
tions are only valid if using standard oil. Ad-
optprecautionarymeasureswhenhandling
pump fluids, lubricants, and solvents (e.g.,
safety-clothing,protectivegoggles).

3.6AspirationsystemsBVC:
 ▶Never use a damaged collecting bottle or 
exposeittovacuum.

 ▻ Use the BVC system only in combination 
withaworkinghydrophobicfilter.

 ▻ Duringtheaspirationprocessthecollecting
bottle of the BVC system must not contain 
any disinfecting solutions which corrode the 
materialsofthepumpingunit.Inparticular,
no disinfectants may be used which release 
chlorine or oxygen radicals. Maximum liquid 
levelincollectingbottle:approximately80%.

3.7CompressorpumpME4R(NT):
 ▶Do not generate overpressure in vessels
other than in those designed for that pur-
pose.Checkthemechanicalstabilityofthe
pressurevessel toavoidariskofbursting!
Install an overpressure safety relief device
inthepressuresystem,ifnecessary.Note:
Complywithmaximumpermissiblepressure
at the outlet (see manual). Flexible elements 
willexpandwhenpressurized.

4.Maintenanceandrepair:4.Maintenanceandrepair:

Ensure that maintenance is done only by sui-
tablytrainedandsupervisedtechnicians.

 ● Before starting maintenance, disconnect the 
electricalpowercord.

 ● Wait twominutesafter isolating theequip-
mentfrompowertoallowthecapacitorsto
discharge.

 ● Never operate the equipment if covers or
other parts are disassembled. Ensure that
theequipmentcannotbeoperatedacciden-
tally.

 ● Note:Theequipmentmaybecontaminated
with noxious or otherwise dangerous pro-
cesschemicals,whichhavebeenpumped
duringoperation.Ensurethattheequipment
is completely decontaminated or cleaned
before maintenance commences. 

 ▶Vent the equipment before starting main-
tenance. Isolate the equipment and other
componentsfromthevacuumsystem.Allow
sufficient cooling of the equipment. Drain
condensate, ifapplicable.Motorcapacitors
arewearparts.Wearpartshavetoberepla-
ced regularly.Motor capacitorshave tobe
replacedbyanelectrician.

Returnofequipment for repaironlywith fully
completedHealthandsafetyclearanceform.
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Gradation des dangers en utilisant des for-
mats de texte suivants:

 ● Danger ! Risque d’une situation dangereuse 
qui,sinonévitée,vaprovoquer lamortou
des blessures graves ainsi que des dom-
magesàl’équipementetàl’environnement.

 ▶Avertissement ! Risque d’une situation 
dangereusequi,sinonévitée,peutprovo-
quer la mort ou des blessures graves ainsi 
que des dommages à l’équipement et à
l’environnement.

 ▻ Précaution ! Risque d’une situation 
dangereusequi,sinonévitée,peutprovo-
quer des blessures bénignes ou légères 
ainsiquedesdommagesàl’équipementet
à l’environnement.

Note.Leméprisdes remarquespeut causer
desdommagesàl’équipement.

1. Généralités1. Généralités
 ▶Ne jamais faire fonctionner des dispositifs
défectueux ou endommagés.
 ▶Nepasmodifierledispositifqu‘avecautori-
sationdeVACUUBRAND.Lisezetobservez
lemoded’emploi,s.v.p.
 ▶Lesavisdesécuritésontunepartie intég-
raledumoded‘emploi.Conservezlemode
d‘emploiàportéedelamaindepersonnel.

 ▻ Transportez ledispositifseulementà l’aide
despoignéesoudespoignéesencastrées
destinéesàceteffet.

2. Utilisation conforme / Conditions de 2. Utilisation conforme / Conditions de 
fonctionnement:fonctionnement:

 ● Lesdispositifsnesontpasconformesàune
utilisation en atmosphère explosible ou au
pompagedesgazclassés«atmosphèreex-
plosible»;exception (ATEX):cfplaquesig-
nalétique.

 ● Les dispositifs ne sont pas appropriés au
pompagedessubstances instablesoudes
substances pouvant exploser même sans
airencasd’impact(sollicitationmécanique)
et/oudetempératureélevée.

 ● Les dispositifs ne sont pas appropriés au
pompage des substances inflammables
spontanément, inflammables sans air ou
explosives.

 ● Les dispositifs ne sont pas conformes à
l’utilisation en milieu sous-terrain.

 ▶Ledispositifettouslescomposantsdusys-
tèmenedoiventpasêtreutiliséssurperson-
nes ou animaux. 
 ▶Veillezàcequ’aucunepartieducorpshu-
mainnepuisseêtreexposéeauvide.
 ▶Lescomposantsindividuelsnedoiventêtre
raccordés que comme indiqué et comme 
prévuparleurconceptionetdoiventêtreuti-
lisésouraccordésuniquementavecdespi-
èces de rechange et accessoires originaux 
VACUUBRAND. 
 ▶Températures ambiantes et températures
desgazaspirésmaximalesadmissiblesen
fonctionnement:+10°Cà+40°C(pompesà
palettes:+12°Cà+40°C).Siledispositifest
installéparexempledansunearmoireouun
boîtier,contrôlezlestempératuresmaxima-
lesetveillezàuneventilationadéquate.Le
cas échéant, installez un ventilateur auto-
matique externe.
 ▶Particulesetpoussièresnedoiventpasêtre
aspirés.
 ▶Nepas aspirer de liquides (sauf avec des
systèmes BVC).
 ▶Nepasutiliserledispositifpourlagénérati-
ondepression(saufME4R(NT)).
 ▶Encasdepompagedesgazchauds,assu-
rez-vousque la températuremaximalead-
missibledesgaznesoitpasdépassée.

 ▻ Les dispositifs ne sont pas appropriés au
pompage des substances formant des
dépôtsdansledispositif.Contrôlezlacham-
bre de la pompe régulièrement, et le cas
échéant nettoyez-la.

 ▻ Veillez à ce que les substances soient 
compatibles lesunesavec lesautresainsi
qu’aveclesmatériauxexposésàcemilieu.
Prenez en considération les interactions 
et les réactions chimiques des substances 
pompées.

 ▻ Prenezdesmesuresadéquates,p.ex.pour
uneutilisationàplusde2000md’altitude,
en cas de contamination conductrice ou de 
condensation. 

 ▻ Nepasutiliserledispositifprèsd‘uneflam-
me nue.

Ledispositif et tous les composants du sys-
tème doivent être utilisés uniquement com-
me prévu par leur conception, c.-à-d. pour
l’obtention, le contrôle et la mesure de vide 
dansdes installationsconstruitesàceteffet.
Les systèmes BVC doivent être utilisés en
outrepourl’aspirationdesliquides.
N‘utiliser le refroidisseur (condenseur de va-
peurs,condenseurd’immissions,condenseur

Avisdesécuritépourdesdispositifsàvide

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



FR

12

tection pour le personnel, le dispositif et
l’environnement.

 ● Attention: Si de l’air est utilisé au lieu du gaz 
inerte, risque de dommages de l’installation 
et/ou de l’environnement, risque de blessu-
resgravesoumêmedangerdemortdûà
la formation de mélanges dangereux et/ou 
explosifssil’airetdessubstancespompées
entrentenréactiondansledispositifouau
refoulement. 

 ● Empêchez la formation de mélanges po-
tentiellementexplosifsdanslecarteretleur
inflammation causée par la formation mé-
caniqued’étincellesencasdefissuredans
lamembrane,pardessurfaceschaudesou
par l’électricité statique. Le cas échéant,
raccordezungazinertepourl’aération.

 ● Encasd’unmélangeexplosibleévacuezles
gazd’échappementdansleslignesantista-
tiques en considération des prescriptions
valablesdeprotectioncontrelesexplosions.

 ● Lesmélangespotentiellement explosifs au
refoulement du dispositif doivent être éva-
cués ou dilués avec du gaz inerte de ma-
nièreàobtenirunmélangenonexplosible.

 ▶Enlevezlesproduitschimiquesselonlesrég-
lementationsapplicables.Prenezenconsidé-
ration toute contamination éventuelle causée 
par des substances pompées. Prenez des
mesuresdesécurité(p.ex.vêtementsdepro-
tectionetdes lunettesdesécurité)pourévi-
tertoutcontactexcessifaveclapeauettoute
possibilitéd’infection.
 ▶En raisondu tauxde fuite résiduelle, il peut
y avoir un échange de gaz, ne serait-ce 
qu’extrêmementfaible,entrel’environnement
et le système à vide. En cas de fuite, les sub-
stancespompéespourraients’échapperdans
l’environnement ainsi que dans le bâti de la 
pompeoudumoteur.
 ▶L’utilisationdecomposantsd’autresfabricants
peutconduireàuneréductiondufonctionne-
mentoudelasécuritéduproduitainsiquede
sacompatibilitéélectromagnétique.Lavalidité
dumarquageCEou la certificationpour les
États-Unis/Canada (cf plaque signalétique)
peuventêtreannulés.

 ▻ Faites attention au symbole «Surfaces chau-
des». Eliminez tout danger dû aux surfaces
chaudes.Sinécessaireinstallezuneprotection
appropriéecontrelescontactsaccidentels.

 ▻ Choisissezunendroitplanethorizontalpour
ledispositif.Assurezlastabilitédelapompe
sanscontactmécaniqueautrequelespieds

àglacecarbonique,EKPeltronic)quepourla
condensationdesvapeursaurefoulementou
àl‘aspirationdelapompe.

3. Installation et fonctionnement des dis-3. Installation et fonctionnement des dis-
positifs:positifs:

 ● Raccordement électrique uniquement sur 
une prise normalisée avec fiche de terre,
conforme aux normes. En l’absence de mise 
à terre, vous risquez un choc électrique mor-
tel. Prévoyez un fusible à action retardée 
conforme à la consommation de courant 
pourdesdispositifssansfusible.

 ● Ne jamais fonctionner des dispositifs avec
un cordon secteur défectueux.

 ● Ilfautunélectricienpourconnecterdesdis-
positifssansprisesecteur.

 ▶Tenir des cordons secteur à l’écart des sur-
faceschauffées.

 ▻ Vérifiez que la tension et la nature du
courant sont compatibles avec celles de
l’instrument(cfplaquesignalétique).

 ▻ Contrôlez si la tension est ajustée correcte-
ment au commutateur de tension. Ajustez 
latensionseulementsi laprisesecteurest
débranchée. Attention: Une utilisation hors 
desplagesdetensionsappropriéespourrait
endommagerledispositif.

En cas de surchauffe, les moteurs mono-
phasés sont arrêtés par un coupe-circuit
thermique avec auto-maintien intégré dans 
l’enroulement. En cas de surintensité, un dis-
joncteurdeprotectiondéconnectetouslespô-
lesdesmoteurstriphasés.Débrancherlecâb-
lesecteurpourlaréinitialisationdudispositif.

 ▻ En cas de la tension d’alimentation inférieur 
à la tension nominale, l’auto-alimentation du 
coupe-circuitpeutêtreréduite.Aprèsrefro-
idissement,lapompepeutredémarrerelle-
même, le cas échéant. Ceci présente un
risque,prenezdesprécautionsdesécurité.

Lespompesavecmoteur24VC.C.(PC3001
aussi) ont commedisjoncteur un capteur de
température sur la carte électroniquequi ar-
rêtelapompeencasdesurchauffe.

 ● Evitez la libération des fluides, des gaz
ou des vapeurs dangereuses, toxiques,
explosives, corrosives, malsaines ou dan-
gereuses pour l’environnement. Le cas
échéant, installez un système de collection 
et d’enlèvement de liquides dangereux ou 
polluants et prenez des mesures de pro-
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delapompe.Assurezlastabilitémécanique
de l’ensemble et des accessoires raccordés. 
Raccordez des conduites étanche aux gaz.

 ▻ Attention:Lesélémentssouplespeuventse
contracterpendantl’aspiration!

 ▻ Veillez à ce qu’une défaillance éventuelle 
de la pompe (par ex. coupure de courant)
ou des accessoires, une défaillance d’une 
partiedel’alimentation(parex.réfrigérant),
unemodificationdeparamètresouunenc-
lenchementdesvannesoudelapompene
soientpasunesourcepotentiellededanger.

Veillez à ce que l’installation soit toujours utili-
sée en toute sécurité. Prenez les mesures de 
protectionencasdepanneoudysfonctionne-
ment.Respecteztouteautreexigencedesé-
curité(lesnormesetlesdirectives)etprenez
lesmesuresdeprotectionappropriés.

 ▻ S’assurer qu’aucun corps étranger, vête-
ment, doigt ou des cheveux ne puissent
être  enfoncés ou aspirés. Ne pas insérer
des corps étrangers ou des doigts dans
l’aspirationoulerefoulement.

Lediamètredesconduitsd’aspirationetdere-
foulement doit être au moins aussi large que
lediamètredes raccordsdudispositif.Nepas
transmettre de contrainte mécanique par des
conduitsauxraccordsdedispositif.
Sil’appareilesttransportéd’unmilieufroiddans
le laboratoire, lavariationde températurepeut
amenerunepelliculedecondensation.Dansce
cas,laisseràl’appareilletempsdes’acclimater.
Laissezunécartdesécuritéminimalde5cm
entreleventilateuretdespiècesvoisines.
Contrôlez régulièrement les grilles de ventilateur 
etnettoyez-les.Nepasmettre ledispositif sur
unesurfacemolle(p.ex.produitsalvéolaires),ça
peutbloquerougênerl’amenéed’airauxventi-
lateurs!Necouvrezjamaisledispositif.

 ▶Enraisondutauxdecompressionélevédes
pompes,ilpeutavoirdesurpressionaure-
foulement. Contrôlez la stabilité mécanique 
du système.
 ▶Evitez une augmentation de pression non
contrôlée(p.ex.systèmedestuyauxbloqués
oucomprenantunevanned’arrêtfermée,si-
lencieux bouché). Risque d’éclatement ! Veil-
lez toujours à ce que les sorties et les tuyaux 
d’échappementnesoientpasobstruées.

 ▻ Faites attention aux pressions maximales
admissiblesàl’aspiration,aurefoulementet
auconnexionsdegazainsiqu’auxpressions
différentielles (cf «Données techniques»).
Ne faites jamais fonctionner le dispositif
avecunepressionexcessiveàl’aspiration.

 ▻ Sidugazinerteestraccordéaudispositifou
àunevanned’aération, limitez lapression
à 1.2 bar max. absolue. Il faut que le gaz 
inertesoitsecetpur.

Nedémarrezpaslapompe,silapressiondif-
férentielleentre l’aspirationet le refoulement
excède 1.1 bar.
Prévenez le retour de condensat.

3.1Systèmes avec séparateur / condenseur
devapeurs:

 ● Les surfaces froides peuvent piéger des
énormes quantités de gaz. Ces gaz peu-
vent être libérés soudainement en cas
d’échauffement causant une surpression
inadmissible dans l’appareillage. Risque
d’éclatement !

 ▶Contrôlezrégulièrementlasoupapedesur-
pressionducondenseurdevapeurs.

 ▻ Veillezàcequelefluideréfrigérantpuisse
toujourscirculersansgêne.Lavannedeflu-
ideréfrigérant(enoption)s’installeunique-
ment dans la conduite d’arrivée du conden-
seurdevapeurs.

 ▻ Il faut que les surfaces en verre ne soient 
pas endommagées. Ne pas utiliser des
composantsendommagés.

 ▻ Veillez toujours à une ventilation adéquate 
aucondenseurdevapeursEKPeltronic.

Fixez des raccords de tuyau de réfrigérant de 
manière à éviter tout détachement accidentel. 
Contrôlez régulièrement le niveau de conden-
sat dans des séparateurs et vidangez-les à
temps.

3.2Systèmesavecpiègecryogénique:
C.f. 3.1
Réfrigérantsappropriés:p.ex.azoteliquide(LN2)
ou mélange acétone-glace carbonique (CO2).

 ● Empêchezuneformationdesmélangespo-
tentiellementexplosifsouinflammables.De
l’oxygènepeutcondenserà latempérature
de l’azote liquide. Aérez avec du gaz inerte, 
le cas échéant.

 ▶Pendant l’opération,contrôlezrégulièrement le
niveauduréfrigérantdanslepiègecryogénique.
Leréfrigérantpeutdébordersoudainement,par
ex. en cas d’énormes quantités de gaz !

 ▻ Prenezdesmesuresdeprotectionappropri-
ées en travaillant avec des réfrigérants très 
froids et respectez toute autre exigence de
sécurité. Utilisez seulement des conteneurs 
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construitspourtransporterdesréfrigérants.Il
fautpermettreunecompensationdepression
entreleréfrigérantetl’atmosphèreàtoutmo-
ment.Portezdeslunettesprotectricesetdes
gantsprotecteurs.

3.3 Systèmes avec mesure de vide / contrôle 
de vide:

 ▶Des pressions au-dessus d‘environ 1060
mbar ne sont plus affichées correctement.
Réduisezimmédiatementlapression!Risque
d’éclatement !

 ▻ Faitesattentionàlapressionmaximaleadmis-
sibleaucapteurdepression/vacuomètre!

 ▻ Le démarrage d’une pompe NT VARIO /
VARIO-B,l’actionnementd’unevannedefluide
réfrigérant, ou l’ouverture d’une vanne exter-
ned’aérationpar le régulateurnedoiventen
aucuncasêtreunesourcepotentiellededan-
ger. Attention: Si «Auto marche»: «Marche»
estprésélectionné, la régulationduprocessus
commence automatiquement  si le régulateur 
estmiseenmarche(parex.aprèsunepanne
de courant). L’utilisateur est responsable de
s’assurerqu’aucunétatdangereuxnepeutse
former dans le système, à cause de démarrage 
automatiquedudispositif.Ilfautquel’utilisateur
prennedesmesuresdeprotectionappropriées.

Positionnez lescapteursdepression, lesvacu-
omètresetlesconduitesdevidedefaçonàce
qu’aucuncondensatnepuisseatteindrelecap-
teurdepressionoulevacuomètre.

3.4Systèmesaveclestd’air:
 ▶Fermez la vanne de lest d’air ou raccordez du 
gazinertecommelestd’airsidesgazsontpom-
pésquiréagissentaucontactdel’air.Raccordez
la conduite de lest d’air étanche au gaz.

 ▻ Des pressions d’aspiration élevées peuvent
causerunesurpressionàlavannedelest.Sila
vannedelestestouverte,legazpompéoule
condensatquis’estformépeuvents’enéchap-
per.

3.5Systèmesavecpompeàhuile:
 ▻ Contrôlezleniveaud’huiledelapompeetla
condition de l’huile avant sa mise en marche 
etàintervallesréguliers.Complétezl’huilele
cas échéant. Utilisez uniquement l’huile du 
type recommandé.Utilisezdeshuilesspé-
cialessidesvapeursd’acides,del’oxygène
ou des oxydants forts sont pompés. Des
spécifications s’appliquent seulement à
l’huilestandard.Encasd’utilisationdeflui-
desdepompe,delubrifiantsetdesolvants,
prenezdesmesuresdesécurité(vêtements

protecteurs,lunettesprotectrices).

3.6Systèmesd’aspirationBVC:
 ▶Ne mettez jamais des bouteilles endomma-
gées sous vide. Des bouteilles endomma-
géesnedoiventjamaisêtreutilisées.

 ▻ Utilisez lesystèmeseulementavec lefiltre
hydrophobeintégré.

 ▻ Nepasplacerdeproduitsgermicidescorro-
sifs dans la bouteille en fonctionnement. En 
particulier n’utilisez pas de produits germi-
cides qui libèrent du chlore ou des radicaux 
d’oxygène.Niveauderemplissagemaximal
delabouteille:environ80%.

3.7PompeàcompressionME4R(NT):
 ▶Unesurpressionnedoit pasêtrecrééeque
dansunsystèmequiestconstruitàceteffet.
Assurez la stabilité mécanique du réservoir à 
pression.Risqued’éclatement!Installezune
soupapedesurpressionauréservoiràpressi-
on, le cas échéant. Attention: Faites attention 
àlapressionmaximaleadmissible(c.f.mode
d‘emploi)aurefoulement.Desélémentssoup-
lespourraients’étendresimisensurpression!

4.Maintenanceetréparation:4.Maintenanceetréparation:

Lesinterventionssurleproduitnedoiventêtre
effectuéesqueparunpersonnelqualifié.

 ● Avant de commencer la maintenance dé-
branchez le cordon secteur.

 ● Ilestimpératifd’attendre2min.aprèsledé-
branchementducâblesecteurafinde lais-
ser décharger les condensateurs.

 ● Nemettezjamaisledispositifenmarcheenétat
ouvert.Assurezvousqueledispositifnedémar-
repasaccidentellementenétantdémontée.

 ● Attention:Ledispositifpeutêtrecontaminée
avec des substances malsaines ou dange-
reuses traitéspendant l’utilisation.Assurez
vous que le dispositif est décontaminée
avant le début de la maintenance.

 ▶Avant de commencer la maintenance, aérez 
ledispositifetséparez-ledel’application.Lais-
sezrefroidirledispositif.Sinécessaire,vidan-
gez les produits condensés. Les condensa-
teursdemoteursontdespiècesd‘usure.Des
piècesd’usuredoiventêtreremplacéesrégu-
lièrement.Ilfautunélectricienpourremplacer
les condensateurs de moteur.

Il faut remplir le formulaire «Déclaration de
sécurité»pourtouslesproduitsquinoussont
retournéspourréparation.
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Рисковете, описани в този документ са
степенувани като са използувани следните
текстовиформати:

 ● Опасност! Означава рискова ситуация,
която, ако не бъде избегната, ще доведе
до смърт или тежки наранявания, както и
авариинауредаиобкръжаващатагосреда.

 ▶Предупреждение! Означава рискова
ситуация,която,аконебъдеизбегната,може
дадоведедосмъртилитежкинаранявания,
както и повреди по оборудването и
обкръжаващатагосреда.

 ▻ Благоразум! Означава рискова ситуация,
която, ако не бъде избегната, може да
доведе до леки или средни наранявания,
както и до повреди по уреда и
обкръжаващатагосреда.

 ▻ Указание: Пренебрегването на
инструкциитеможедапредизвикаповреди
поуреда.

1. Общаинформация:1. Общаинформация:
 ▶Никоганеработетесдефектенилиповреден
уред.
 ▶Уредътнетрябвадабъдемодифициранбез
разрешение от VACUUBRAND. Прочетете
ръководството за работа и спазвайте
указаниятавнего.Указаниятазабезопасна
работасачастотръководството.Тотрябва
дабъденаразположениенаобслужващия
персоналповсяковреме.

 ▻ Използувайте предвидените за целта
жлебове или дръжки при преместване и
транспортираненауреда.

2. 2. Предназначениенауреда/УсловиязаПредназначениенауреда/Условияза
експлоатация:експлоатация:

 ● Уредите не притежават разрешение за
монтиранеиексплоатациявъввзривоопасни
райони; изключение (ATEX): виж типовата
табелка.

 ● Уредите не са пригодени за изпомпване
на нестабилни вещества и вещества,
които са подложени на удари (механично
натоварване) и/или повишена температура
без приток на въздух и могат да реагират
взривообразно.

 ● Уредитенесапригоденизаизпомпванена
самозапалващи се вещества; вещества,
които се възпламеняват без приток на
въздухивзривнивещества.

 ● Уредитенесапредназначенизаработапод
земята.

 ▶Уредите и всички части на системата не
трябвадасеприлагатнахораилиживотни.

 ▶Задължителнотрябвадасепредотвратяват
ситуации, при които някаква част от
човешкототяломожедабъдеизложенана
засмукванеотвакуума.
 ▶Отделните компоненти трябва да бъдат
свързваниединсдругсамопоначин,който
е предвиден и описан тук или да бъдат
използувани само с оригинални VACU-
UBRANDрезервничастиипринадлежности.
 ▶Допустима температуранаоколнатасреда
и засмукваните газове при експлоатация:
+10°C до +40°C (роторни помпи: +12°C
до +40°C). При инсталиране на уредите
в шкаф или в затворен корпус трябва да
се проверят максималните температури.
Винагидабъдеподсигуряванпритокнасвеж
въздух,евентуалнодасеподсигуривъншна
автоматичнавентилация.
 ▶Не трябва да бъдат засмуквани частици и
прах.
 ▶Не засмуквайте течности (освен BVC
системи).
 ▶Не използувайте уреда за създаване на
налягане(освенME4R(NT)).
 ▶При засмукване на горещи технологични
газове, да не се превишава максимално
допустимататемпература.

 ▻ Уредитенесапригоденизаизпомпванена
субстанции,коитомогатдаобразуватналепи
в тях. Периодично проверявайте камерата
напомпатаиакотрябва,япочиствайте.

 ▻ Проверявайте съвместимостта на
изпомпваните субстанции с материалите,
с които контактуват. Да се вземат под
вниманиевзаимодействиятаихимическите
реакциинаизпомпванатасреда.

 ▻ Да се предприемат подходящи мерки при
експлоатиране на открито, при работа
на височина над 2000 m над морското
равнище, при проводимо замърсяване или
кондензиране.

 ▻ Данесеработивблизостдооткритпламък.
 ▻ Уредът и всички части на системата да
се използуват само по предназначение,
т.е. за получаване, измерване и
управление на вакуума в определените
за това съоръжения. Системите BVC са
предназначени също и за засмукване на
течности.

Охладителят (емисионен кондензатор,
кондензаторзазамърсяваниятавъввъздуха,
охладител със сух лед, EK Peltronic) да се
използува само кондензиране на пари на
изходаиливходанапомпата.

Указаниязабезопасностзавакуумниуреди
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 ● Внимание: Съществува опасност от
образуване на опасни и/или експлозивни
смеси при взаимодействие на въздуха
и засмуканите вещества в уреда или на
изходаму.

 ● Операторът трябва да осигурява
надеждна защита срещу възникването
на експлозивни смеси в корпуса и
тяхното запалване. Запалване на тези
смеси може да се предизвика например
при разкъсване на мембраната поради
механично възникнали искри, горещи
повърхностиилистатичноелектричество.
Акоенеобходимодасеподведеинертен
газзавентилация.

 ● Потенциално експлозивни и склонни
към взривяване смеси трябва да бъдат
отвеждани по подходящ начин на
изхода на уреда, изтегляни (отвеждане
в антистатични тръбопроводи и
отстраняванисъгласновалиднитенаредби
за взривобезопасност) или да бъдат
разрежданисинертенгаздостепен,когато
сезагубвавзривяемосттаим.

 ▶Като се държи сметка за евентуални
замърсяванияотаспириранитесубстанции,
изхвърлянетонахимикалидасеизвършва
съгласно съответните предписания. Да се
вземат предпазни мерки (напр. защитно
облеклоизащитниочила)задасеизбегне
вдишванеиконтактскожата.
 ▶Поради оставащата неуплътненост на
уредите,макардае вмалка степен,може
дасестигнедосмесваненагазоветемежду
околнатасредаивакуумнатасистема.При
недостатъчна уплътненост изпомпаните
субстанции могат да излязат в околното
пространствокактоивкорпусанапомпата
иливмотора.
 ▶Дасеизползватсамооригиналнитерезервни
части и аксесоарите на производителя.
В противен случай безопасността при
работанауреда,кактоиелектромагнитната
съвместимост може да се понижи, а
валидносттаназнакаCEт.е.сертификацията
заСАЩ/Канада(вижтиповататабелка)може
даотпадне.

 ▻ Да се има предвид символа ”Горещи
повърхности” върху помпата. Да се
взематпредпазнимеркизаизключванена
опасносттаотгорещитеповърхности.Ако
е необходимо да се постави подходяща
преградазадасеизбегнедопирадотях.

 ▻ Да се избират равни, хоризонтални
опорни повърхности за уреда. Помпата
самостоятелно трябва да е поставена с
крачетатаивърхустабилнаиобезопасена
опорна повърхнина. Системата, коятоще
бъде евакуирана и всички тръбопроводи
трябва да бъдат механически стабилни.
Връзките на тръбопроводите да са

3. Инсталиране и експлоатация на3. Инсталиране и експлоатация на
уредите:уредите:

 ● Уредите се свързват посредством
щепселсамокъмзаземенконтакт.Дасе
използуватсамоизправни,бездефектни
иотковарящинапредписаниятамрежови
кабели.Дефектни/снедоброзаземяване
кабели представляват смъртоносна
заплаха.Уредибезпредпазителдабъдат
защитенисъобразнотяхнатаконсумация
натоксвъншенпредпазителнамрежата.

 ● Уредитеданесесвързватпосредством
дефектензахранващкабел.

 ● Приуредибезщепселсвързването към
електрическата мрежа да се извършва
самоотквалифицираниелектротехници.

 ▶Захранващияткабелдаседържидалечот
нагряваниповърхности.

 ▻ Да се провери дали параметрите на
захранващияизточник(напрежение,фаза,
честота) съответстват на посочените
типовататабелка.

 ▻ Да се провери настройката на
превключвателя за мрежово напрежение,
акоиматакъв.Превключванетомудастава
самоприизключенонапрежениеиизтеглен
щепсел!Внимание:Включванетонауреда
при неправилно настроен превключвател
занапрежениеможедадоведедоповреда
науреда!

Еднофазни мотори се осигуряват чрез
самозадържаща термична защита в
намотката. Трифазните мотори са защитени
посредствомпрекъсвач,койтоизолиравсички
полюси в слувай на претоварване. Уредът
се рестартира посредством изключване от
захранването.

 ▻ При захранващи напрежения с малко
номиналнонапрежение самозадържането
на защитната намотка може да бъде
ограничено, така че след охлаждане в
даденислучаидасезадействаавтоматично
пускане.Дасевзематпредпазнимерки,ако
товабимоглодапредизвикаопасност.

Помпис24Vправотоковмотор(същоPC3001)
иматкатозащитасрещупретоварванетемпе-
ратуренсензорвъвверигата.Припревишава-
ненатемпературатапомпатаизключва.

 ● Предотвратявайте освобождаването на
опасни, отровни, експлозивни, корозивни,
увреждащи здравето или околната
среда флуиди, газове или пари. Когато
е необходимо, предвидете подходяща
системазаулавянетоиотвежданетоим,като
вземете мерки за защитата на персонала,
уредаиоколнатасреда.
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абсолютноуплътнени.
 ▻ Внимание:Еластичнитеелементищесвият
повременаевакуирането.

 ▻ Повреда в уреда (напр. при прекъсване
на електрозахранването) и свързаните
с него компоненти, преустановяване на
захранването(напримерсхладиленагент)
илипромянана параметритена процеса,
както и включване на вентилите или
помпата, в никакъв случай не трябва да
довеждатдоопасниситуации.

Операторъттрябвадаподсигурибезопасната
работа на системата системата във всеки
един момент. Да се предвидят подходящи
предохранителнимероприятиявслучайнаотказна
уредаилинеправилнотомуфункциониране.Всички
приложимиправилазабезопасностисъответните
предписания (правилници и предписания) да
бъдат спазвани.Дабъдатпроведениизискваните
мероприятия, както и да се вземат съответните
предпазнимерки.

 ▻ Да се гарантира, че никакви чужди тела,
части от дрехи, пръсти или коси няма да
могатдабъдатпридърпаниилизасмуквани
в уреда. Да не се пъхат чужди тела или
пръстинавходаилиизхода.

Сечението на засмукващата и изходната тръба
трябвадаенай-малкоколкототръбитенауреда.Да
несеупражнявасила(стръбитеимаркучите)
върхусвръзкитенауреда.
Когато уреда се пренася от студено място в
работнотопомещение,можедасеполучиконденз.
Оставетеуредадасеаклиматизира.
Дасеоставиминимум5смразстояниемежду
вентилатораизаобикалящитегообекти.
Периодично вентилатора да се проверява и
почистваотзамърсявания.Данесепоставяуреда
върхумекаоснова(напр.дунапрен,пенопласт),това
можеданамалиилиблокирапритоканавъздухкъм
вентилатора!Данесепокривауреда.

 ▶Порадивисокияткоефициентнасгъстяване
напомпатаможедасеполучипретоварване
на изхода. Да се проверява механичната
стабилностнакомпонентитенасистемата.
 ▶Да се предотвратява неконтролируемо
свръхналягане(напр.затворенилиблокиран
тръбопровод, задръстен ауспух). Опасност
отразрушаване!Дабъдеосигуреновинаги
свободно движение през газохода (без
напор).

 ▻ Дасесъблюдаватмаксималнодопустимите
налягания на входа/изхода/ връзките на
газохода,кактоиразликитевналяганията.
(вижработнатаинструкция).Уредаданесе
експлоатираснадналяганенавхода.

 ▻ Приподаваненаинертенгазкъмуредаили
към клапан за вентилация задължително
да се предвиди външно ограничение на
наляганетодомаксимум1.2bar.Инертният
газтрябвадабъдесухичист.

Помпата може да бъде пускана само при
разлика в налягането максимум 1.1 бара
междувходаиизхода.
Да се предотвратява обратния поток на
кондензат.

3.1 Системи със сепаратор / емисионен
кондензатор:

 ● Студени повърхности могат да абсорбират го-
леми количества газ, който може да се отдели
внезапнопринагряване.Товаможедадоведедо
недопустимо високи претоварвания (свръхналя-
гане)всъоръжениетоиопасностотизбухване!

 ▶Периодично да се проконтролира
състоянието на предпазния клапан за
свръхналяганенаемисионниякондензатор.

 ▻ Винагидасеподсигурявасвободенприток
на хладилен агент към кондензаторния
охладител. Като вариант да се монтира
клапан за охлаждащата вода винаги
само в захранването на кондензаторния
охладител.

 ▻ Върхустъкленатаповърхностнетрябвадаима
дефекти.Данесеизползуватповреденичасти.

 ▻ Винагидаимаосигурендостъпнадостатъчноко-
личествосвежвъздухдоохладителяEKPeltronic.

Да се подсигурят тръбите за охлаждащото
веществосрещуневолноразкачване.
Периодично да се проверява нивото на
пълнене на колектора за кондензата и
съответносвоевременнодасеизпразва.

3.2 Системи с нискотемпературен уловител
(вижсъщо3.1):

Подходящ хладилен агент: например течен
азот(LN2)илисмесотацетонисухлед(CO2).

 ● Дасеизбягваобразуванетонаексплозивни
или запалими смеси. Върху повърхности
с температурата на течен азот кислорода
можеда кондензира, в такъвслучайдасе
вентилирасинертенгаз.

 ▶Нивотонаохлаждащотосредствоповреме
на работа да се контролира периодично.
Охлаждащата среда може внезапно да
излезе извън охладителя, например при
силноизтичаненагаз!

 ▻ При работа с нискотемпературни
охлаждащи средства да се вземат
необходимитемерки забезопасностида
се спазват наредбите. Да се използуват
само предвидените за тях контейнери.
Наляганетовконтейнерасхладилнияагент
(охлаждащото средство) и атмосферното
наляганевинаги,въввсекимоменттрябва
да са изравнени. Да се носят защитни
очилаиръкавици.
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3.3 Системи с измерване / регулиране на
вакуума:

 ▶При налягане над около 1060 mbar уреда
престава да показва точно налягането.
Задължително трябва да се свали
налягането!Опасностотизбухване!

 ▻ Да се спазва изискването за максимално
допустимо налягане на датчика за
налягане/измервателнияуред!

 ▻ Операторъттрябвадагарантира,чепускане
на някоя помпа, включване на клапан за
охлаждащатаводаилиотваряненаклапан
за вентилиране чрез контролера нямада
доведе до опасна ситуация. Внимание:
Призадаванена”Автоматичностартиране:
Включено" на контролера, при разпадане
наелектрозахранването,текущиятпроцес
стартираотновобездаенужноповторно
натисканенабутон.Операторъттрябвадае
сигурен,чеприавтоматичнотостартиране
напроцесанямадавъзникнеопасностида
вземе необходимите предпазни мерки за
това.

Датчиците за налягане, измервателните
уреди и вакуумните тръбопроводи да бъдат
поставенитака,чекондензатаданетечекъм
датчикаиливакуумметъра.

3.4 Системисбаластенгаз:
 ▶При помпане на газове, които могат да
образуват запалими смеси с въздуха,
подайте баластния газ или използувайте
инертен газ като баласт. Връзките на
тръбопровода за баластният газ да са
херметически.
 ▶Привисокиналяганияназасмукванеможе
да се стигне до претоварване на клапана
за баластния газ. При отворен клапан за
баластниягазевъзможноизпомпваниятгаз
или образуващият се кондензат да излезе
презклапана.

3.5 Системисъссамосмазващипомпи:
 ▻ Да се проконтролира нивото на маслото
впомпатаикачествотомупредипускане
в действие, а след това периодично
през равни интервали от време. Ако е
необходимо – да се долее масло. Да се
използува масло само от предписания
тип. Да се използуват специални масла,
ако се помпат киселинни пари, кислород
или силни окислители. Спецификациите
важат само за стандартно масло. Да се
взематпредохранителнимеркиприработа
спомпенитечности,смазочниматериалии
разтворители(защитнооблекло,очила).

3.6 АспириращисистемиBVC:
 ▶Вникакъвслучайданесеизползуватповече
илидасеоставятсподналягане (по-ниско
от атмосферното) бутилки с появили се
дефектиилиповреди.

 ▻ СистематаBVCдасеексплоатирасамос
годензаработахидрофобенфилтър.

 ▻ По време на процеса на аспириране
в улавящата камера не трябва да има
никаквидезинфекциращиразтвори, които
са агресивни спрямо материалите на
помпатанаBVCсистемата.Особеноважно
е, да не се използуват дезинфекционни
средства, които отделят хлор или
кислороднирадикали.Максималнотониво
назапълваненабутилкатаеоколо80%.

3.7 КомпресорнапомпаME4R(NT):
 ▶Свръхналяганеможедасесъздавасамов
единсъд,койтоконструктивноеизчисленза
свръхналягане.Дасеподсигуримеханична-
тастабилностнасъдаподналягане.Опас-
ностотизбухване!Внякоислучаитрябвада
сепредвиди клапан заповишеноналягане
насъда.Внимание:Дасеимапредвидмак-
симално допустимото налягане на изхода
(виж работната инструкция). Еластичните
елементищесеразтегнатподдействиена
налагането!

4.Техническообслужванеиремонт:4.Техническообслужванеиремонт:

Техническото обслужване да се извършва
самоотобучениспециалисти.

 ● Преди започване на работа по техническото
обслужване издърпайте мрежовия кабел от
захранването.

 ● Преди каквато и да е намеса, прекъснете
захранванетоотмрежатаиизчакайтедвеминути
докатосеразредяткондензаторите.

 ● Никога на експлоатирайте уреда в отворено
състояние. Да се направи необходимото
уредавникакъвслучайданеможедабъде
пусканвдействие,акоеоставенотворенбез
надзор.

 ● Внимание:Приексплоатациятауредътможе
да бъде замърсен с вредни или опасни
за здравето вещества. Обеззаразете и
почистетеуредапредидазапочнетеработа
понего.

 ▶Преди започване на дейности по
техническото обслужване, вентилирайте
уреда и го отделете от вакуумната
система. Оставете уреда да се охлади.
Източете кондензата, ако е необходимо.
Кондензаторитенамоторасаизносващисе
части. Износващите се детайли трябва да
се подменят периодично. Кондензаторите
на мотора трябва да се подменят от
квалифициранелектротехник.

Изпращането за ремонт трябва да бъде
съпроводено с попълнен формуляр за
техническотосъстояниенауреда.
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Odstupňovánínebezpečídlepoužitínásledu-
jícíchtextovýchformátů:

 ● Nebezpečí! Označuje nebezpečnou situ-
aci, která, pokud se jí nevyvarujete,může
zapříčinitsmrtnebotěžkézraněnípopřípadě
poškozenípřístrojeaokolí.

 ▶Varování! Označuje nebezpečnou situaci,
která, pokud se jí nevyvarujete, zapřičiní
smrt nebo těžké zranění popřípadě
poškozenívybaveníaokolí.

 ▻ Upozornění! Označuje nebezpečnou si-
tuaci, která, pokud se jí nevyvarujete,
může zapříčinit lehká zranění popřípadě
poškozenípřístrojeaokolí.

Oznámení. Nevztahuje se ke zranění osob.
Nedodržování upozornění může vézt k
poškozenípřístroje.

1. Všeobecnéinformace:1.Všeobecnéinformace:

 ▶Nikdynepoužívejtevadnýnebopoškozený
přístroj.
 ▶Přístroj nesmí být bez povolení fy
VACUUBRAND upravován. Přečtěte si
návod a dbejte údajů v něm uvedených.
Bezpečnostníupozorněníjsousoučástíná-
vodu.Návoduschovejtetak,abybylúplnýa
stálepřístupnýpersonálu.

 ▻ Přístroj přenášejte za úchyty, které jsou k
tomuurčené.

2.Odpovídajícípoužití/Běžnépodmín-2.Odpovídajícípoužití/Běžnépodmín-
kyproužívání:kyproužívání:

 ● Přístroje nemají schválení pro instalaci v
prostoráchspotenciálněexplosivníatmos-
férou ani pro čerpání potenciálně explo-
sivníchplynůasměsí;výjimka(ATEX):viz.
typovýštítek.

 ● Přístroje nejsou určeny pro čerpání nesta-
bilníchlátekalátek,kterémohoutlakemči
po nárazu (mechanickém zatížení) a/nebo
při zvýšené teplotě bez přívodu vzduchu
explodovat.

 ● Přístroje nejsou určeny pro čerpání
samovznětlivých látek, látek, které mohou
bezpřívoduvzduchuvzplanoutavýbušných
látek.

 ● Přístrojenenídovolenopoužívatpodzems-
kýmpovrchem.

 ▶Přístrojeanižádnésystémovésoučástinení
dovolenopoužívatnalidechčizvířatech.
 ▶Jebezpodmínečněnutnésevyvarovattoho,

abyjakákoličástlidskéhotělabylavystave-
napůsobenívakua.
 ▶Jednotlivé komponenty smějí býtmezi se-
bou spojovány, kombinovány a používány
pouze předepsaným způsobem nebo
používány pouze s originálními díly či
příslušenstvímfyVACUUBRAND.
 ▶Okolníteplotaateplotanasávanéhoplynu,
která je přípustná pro provoz: +10 °C až
+40°C(rotačníšoupátkovévývěvy:+12°C
až+40°C).Pokudbudetezařízenímonto-
vatnapř.doskříněnebopodkryt, jenutno
kontrolovat maximální teploty. Zabezpečte
dostatečnýpřívodčerstvéhovzduchu,popř.
pamatujtenaexternínucenévětrání.
 ▶Nesmějíbýtnasáványčásticeaniprach.
 ▶Nenasávatžádné tekutiny (kroměsystémů
BVC).
 ▶Přístrojnepoužívejtekvýrobětlaku(kromě
ME4R(NT)).
 ▶Při čerpání horkých procesních plynů
zabezpečte, aby nebyla překročena ma-
ximálnípovolenáteplotaplynu.

 ▻ Přístroje nejsouurčeny k čerpání látek, které
mohouvpřístroji vytvářetusazeniny.Čerpací
prostorpravidelněkontrolujteapopř.vyčistěte.

 ▻ Překontrolujte snášenlivost nasávaných látek
smateriály,kterépřicházejídostykusmédii.
Mějtenamyslimožnostvzájemnéhopůsobení
achemickýchreakcínasávanýchmédií.

 ▻ Při použití ve venkovníchprostorách,při pro-
vozuvevýškáchnad2000mnebovpřípadě
ušpiněnívodivoulátkoučioroseníjetřebaučinit
potřebnáopatřeníazabezpečení.

 ▻ Nepoužívejtevblízkostiotevřenéhoohně.
Přístrojavšechnysystémovéčástismějíbýt
používány pouze odpovídajícím způsobem,
tzn. k výrobě, měření a regulaci vakua v k
tomuurčenýchzařízeních.SystémyBVCjsou
určenyiknasávánítekutin.
Chladič (kondenzátor emisí, imisí, chladič se
suchým ledem, chladič s Peltierovým členem
tzv. EK Peltronic) smí být používán pouze ke
kondenzaciparnavstupuavýstupučerpadla.

3.Instalaceaprovozpřístrojů:3.Instalaceaprovozpřístrojů:
 ● Přístrojesesíťovouzástrčkouzapojujtepouze
dozástrčeksřádnýmuzemněním.Používejte
pouze nepoškozené, předpisům odpovída-
jící síťové kabely. Poškozené/nedostatečné
uzemnění představuje smrtelné nebezpečí
úrazuelektrickýmproudem.Přístrojebezpo-
jistkymusí být zabezpečeny pomocí externí
pomalétavnésíťovépojistky,kteráodpovídá
jejichpříkonu.

Bezpečnostníupozorněníprovakuovépřístroje

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



CS

20

 ▶Chemikálie likvidujte dle příslušných
předpisů. Uvědomte si, že čerpané látky,
chemikálieiusazeninymohoubýtkontami-
novány. Dodržujte bezpečnostní opatření
(např. ochranný oděv a ochranné brýle),
abystezabránilivdechnutíakontaktuskůží.
 ▶Díkyzbytkovýmnetěsnostempřístrojemůže
dojítkvýměněplynů,ikdyžjenvmalémíře,
mezi okolím a vakuovým systémem. Při
netěsnostech mohou nasáté látky unikat
jakdookolí,takpodkrytčerpadlanebodo
motoru.
 ▶Používejte pouze originální díly fy VACU-
UBRAND. V případě použití komponentů
od jiného výrobce může být funkce popř.
bezpečnost přístroje a elektromagnetická
kompatibilitaomezena.Použitímjinýchnež
originálních součástí fy VACUUBRAND
mohoucertifikáty jakoCEaTÜVproUSA/
Kanadu(viz.typovýštítek)pozbýtplatnosti.

 ▻ Dbejtesymbolu„Horképlochy“načerpadle.
Vylučtenebezpečí,kterémohouhorképlo-
chy způsobit. Pokud bude třeba, opatřete
přístrojpotřebnouochranouprotidotyku.

 ▻ Pro instalaci přístroje vyberte rovnou, vo-
dorovnou plochu. Překontrolujte, že evalu-
ovaný systém je mechanicky stabilní.
Překontrolujte všechny spoje a fitinky.
Čerpadlo samo se může dotýkat okolních
předmětůjenktomuvyrobenýmipodstavci
(nožkami)amusímítstabilníabezpečnou
pozici.Systém,vekterémmábýtvytvářeno
vakuum, a všechny hadicové spoje musí
být mechanicky stabilní. Potrubí musí být
připojenoplynotěsně.

 ▻ Pozor:Elastickéčástisemohoupřivakuo-
vánísmrštit.
 ▶Selhání přístroje (např. při výpadku prou-
du) a na přístroj napojených komponentů,
výpadek médií (např. chladicí kapaliny)
nebo změněné proměnné procesu, stejně
jakozapínání ventilůnebočerpadlanesmí
vžádnémpřípaděvéstknebezpečnýmsi-
tuacím.

Uživatelmusízajistit,abybylprovozzařízenív
každémpřípaděbezpečný.Jetřebapočítats
potřebnýmiochrannýmiopatřenímivpřípadě
výpadku nebo chybné funkce přístroje.
Dbejte všech bezpečnostních upozornění
a příslušných předpisů (norem a směrnic).
Zaveďte a dodržujte náležitá bezpečnostní
opatření.

 ▻ Zabezpečte,abysedopřístrojenedostalaa
abynemohlabýtnasátažádnácizí tělesa,
části oděvu, prsty ani vlasy. Do vstupu a

 ● Nikdynepoužívejtepřístrojespoškozeným
síťovýmkabelemčividlicí.

 ● Elektrické připojení přístrojů, které nemají
síťovýkabel,smíbýtprovedenopouzeod-
bornýmpracovníkem,elektrikářem.

 ▶Síťovýkabelmusíbýtudržovánvdostatečné
vzdálenostiodhorkýchploch.

 ▻ Překontrolujte údaje o síťovém napětí, fázi a
frekvencinapájení(viz.typovýštítek).

 ▻ Pokud je na přístroji přepínač napětí,
překontrolujtejehonastavení.Přepínačnapětí
přepínejte pouze tehdy, když není zástrčka v
zásuvce. Pozor: Zapnutí přístroje při špatně
nastaveném přepínači napětí může vézt k
poškozenípřístroje!

Jednofázovémotory jsou zabezpečeny vrat-
nou tepelnou pojistkou ve vinutí motoru. U
třífázovýchmotorů se při přetížení vypne ve
všechpólechochrannýspínač.Zpětnénasta-
venítepelnépojistkyprovedeteodpojenímze
sítě.

 ▻ V případě, že je přístroj napájen menším
nežjmenovitýmnapětímmůžepoochlazení
případně dojít k automatickému spuštění.
Pokudbytotomohlobýtnebezpečné,učiňte
bezpečnostníopatření.

Čerpadla s 24 V stejnosměrným motorem
(takénapř.PC3001)majínazákladnídesce
jakopřepěťovouochranu teplotnísenzor.Při
překročeníteplotysečerpadlovypne.

 ● Zabraňte uvolňování nebezpečných, jedo-
vatých, korozivních, zdraví nebo životnímu
prostředí škodlivých kapalných látek, plynů
nebo par do okolního prostředí. Pokud je
třeba instalujte odpovídající systém, který
budetytolátkysbíratalikvidovat,stejnějako
na ochranná opatření týkající se personálu,
přístrojůiživotníhoprostředí.

 ● Pozor:Pokudreagujívnějšívzduchanasáté
látky v přístroji nebona výstupu z čerpadla,
můžedojítkvytvořenínebezpečnýcha/nebo
explozivníchsměsíatímkevznikunebezpečí.

 ● Uživatel musí učinit potřebná opatření, aby
zabránil tvorbě explozivních směsí uvnitř
zařízení. V případě např. poškozenímemb-
ránymůžemechanicky vzniklá jiskra u trhli-
nyvmembráně,horkýpovrchnebostatická
elektřinazpůsobitvznícenínebovýbuchtako-
vésměsi.Použijtepřipouštěníinertníhoplynu
provzdušňovacímventilem,je-litřeba.

 ● Potenciálně explozivní směsi musí být na
výstupu z přístroje odpovídajícím způsobem
odváděnyčiodsávány(odvodvantistatických
potrubích a likvidace odpovídající platným
předpisům pro ochranu proti explozi) nebo
musíbýtředěnyinertnímplynemnatakovou
koncentraci,ženevytvoříexplozivnísměsi.
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výstupu nestrkejte žádná cizí tělesa ani
prsty.

Průměrnasávacíhoa výfukovéhopotrubídi-
menzujete přinejmenším v takové velikosti,
v jaké jsoudimenzoványpřípoje (olivky).Na
adaptérynepůsobteprostřednictvímpotrubíči
hadic mechanickou silou. 
Pokud přístroj přenesete z chladného
prostředídoprovoznímístnosti,můžedojítk
orosení.Přístrojnechejteaklimatizovat.
Dodržujteminimálníodstup5cmmeziventilá-
toremapřilehlýmisoučástmi.
Ventilátor pravidelně kontrolujte, jestli není
znečištěný a čistěte. Přístroj nestavějte na
měkkýpodklad(např.napěnu),mohlobydo-
jít k omezení neboblokaci přívodu vzduchu!
Přístrojnezakrývejte.

 ▶Díky vysokému stupni stlačení čerpaných
plynů (kompresnímu poměru) může být
na výstupu z čerpadla generován přetlak.
Prověřte mechanickou stabilitu systémo-
výchkomponentůvůčipřetlaku.
 ▶Vyvarujte se nekontrolovatelného přetlaku
(např. uzavřeného oddělovacího venti-
lu nebo blokovaného potrubí, ucpaného
tlumiče hluku) a tím i nebezpečí exploze
zařízení! Zabezpečte, aby bylo stále volné
(beztlaku)potrubíproodvodplynů.

 ▻ Dodržujtemaximálnípovolenýpřetlakmezi
vstupem a výstupem a maximální tlak na
vstupním a výstupním otvoru a přípojkách
plynů (viz. návod k použití). Přístroj
nepoužívejte,pokudjenavstupupřetlak.

 ▻ ▻ Při připojení inertního plynu na přístroj
nebonapřipouštěcíventiljetřebapamato-
vatnaomezenítlakunamaximálně1,2bar
(abs.).Inertníplynmusíbýtsuchýačistý.

Čerpadlo smí být používáno pouze při ma-
ximálnímrozdílutlakůmezivstupemavýstu-
pem1,1bar.
Zameztezpětnémutokukondenzátu.

3.1Systémysodlučovačem/kondenzátorem
emisí:

 ● Studenéplochymohouvázatvelkémnožství
plynů.Tysemohoupřizahřátíprudceuvol-
nit, cožmůže vést k vytvoření příliš vyso-
kýchtlakůvzařízeníanebezpečívýbuchu!

 ▶Pravidelně kontrolujte stav přetlakového
ventilunakondenzátoruemisí.

 ▻ Zabezpečte volný odtok chladicí kapaliny
na chladiči kondenzátoru. Přídavný ven-
til chladicí kapaliny instalujte vždy jen na

přítok kondenzačního chladiče na výstupu
zvývěvy.

 ▻ Skleněné povrchy nesmí být poškozeny.
Poškozenékomponentynepoužívejte.

 ▻ Vždy zabezpečte dostatečný přívod
čerstvéhovzduchukPeltierovuchladičiEK
Peltronic.

Hadice pro transport chladicí kapaliny
zabezpečteprotináhodnémuuvolnění.
Pravidelně kontrolujte výšku hladiny ve
sběrných nádobách kondenzátu a nádoby
pravidelněvyprazdňujte.

3.2Systémy s vymrazovací jímkou (viz. též
3.1):

Vhodné chladící směsi: např. kapalný dusík
(LN2)nebosměsaceton-suchýled(CO2).

 ● Zamezte vzniku explozivních nebo
vznětlivých směsí. Kyslík může při teplotě
kapalnéhodusíkunaplocháchzkondenzo-
vat.Použijepromýváníinertnímplynemjeli
třeba.

 ▶Během provozu pravidelně kontrolujte
stav chladící směsi ve vymrazovací jím-
ce. Chladící médium může nečekaně vy-
téct z chladiče, např. při silném proudění
čerpanéhoplynu!

 ▻ Přizacházeníschladícímimédiiprohlubo-
ké chlazení dodržujte nutná bezpečnostní
opatřeníapředpisy.Protransportchladících
médií používejte pouze nádoby k tomu
určené. Vždy musí být zabezpečeno vy-
rovnávání tlaku mezi zásobníky chladící
směsiaatmosférou.Nosteochrannébrýle
a rukavice.

3.3Systémysměřením/regulacívakua:
 ▶Při tlaku vyšším než cca. 1060mbar neu-
kazuje již přístroj tlak správně. Je nutné
okamžité snížení tlaku, předejde se tak
nebezpečíexploze!

 ▻ Dbejtenamaximálnípovolenýtlaknatlako-
vésonděčisamotnémvakuometru!

 ▻ Uživatelmusízabránittomu,abyspouštění
čerpadla, spínání ventilu chladicí kapaliny
nebootevřenívětracíhoventiluřídícíjednot-
kou způsobilo nebezpečné situace. Pozor:
Přinastavení funkce „Zapnoutautomatický
start“(AutostartOn)řídícíjednotkaspustípo
výpadkuprouduopětprobíhajícíprocesbez
dalšíhostiskutlačítka.Uživatelmusízajistit,
abyautomatickýmobnovenímprocesune-
vznikl v systémunebezpečnýstav,amusí
učinitpříslušnábezpečnostníopatření.
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Snímač tlaku, měřící přístroje a potrubí pro
vakuum je třebauspořádat tak,abykonden-
zátnemohlnatéctdosnímačetlakupopř.do
měřicíhopřístroje,anidovlastníhočerpadla.

3.4Systémyspřipouštěcímventilemplynu:
 ▶U čerpadel plynů, které mohou vytvářet
se vzduchem zápalné směsi, uzavřete
připouštěcí ventil pro vzduch nebo tím-
to ventilem nechte protékat inertní plyn.
Potrubí k připouštěcímu ventilu připojte
plynotěsně.

 ▻ Při vysokémnasávacím tlakumůžedojít k
přetlakunapřipouštěcíventil.Přiotevřeném
ventilumůženasávanýplynnebovytvářející
sekondenzátnatomtoventilupronikatven.

3.5Systémy s vývěvovým systémem
těsněnýmolejem:

 ▻ Před uvedením do provozu a pak v pravi-
delných intervalechkontrolujte stavoleje v
čerpadle a jeho jakost, popř. olej doplňte.
Používejtepouzetypoleje,který jek tomu
určený. Pokud jsou čerpány kyselinové
výpary, kyslík nebo silná oxidační činidla,
používejtespeciálníoleje.Specifikaceplatí
pouze pro standardní olej. Při zacházení
s tekutinami čerpadla, mazivy a roztoky
dodržujtebezpečnostníopatření (ochranný
oděv,ochrannébrýle).

3.6OdsávacísystémyBVC:
 ▶Poškozenou láhev v žádnémpřípadě dále
nepoužívejteanevystavujtepodtlaku.

 ▻ SystémBVC používejte pouze s funkčním
hydrofobnímfiltrem.

 ▻ Běhemodsávacíhoprocesusevzáchytné
lahvi systémuBVCnesmínacházet žádné
dezinfekčníroztoky,kterébymohlypoškodit
stav čerpadla. Především nesmí být
používány žádné dezinfekční prostředky,
které uvolňují chlór nebo radikály kyslíku.
Maximálnívýškanaplněnílahvecca80%.

3.7KompresníčerpadloME4R(NT):
 ▶Přetlak smí být vyráběn pouze v nádrži,
která jedimenzovánapropřetlak.Zajistěte
mechanickou stabilitu tlakové nádrže.
Nebezpečí výbuchu! Případně instalujte
na tlakové nádrži přetlakový ventil. Pozor:
Dodržujtemaximálnípřípustnýtlaknavýstu-
pu(viz.Návodkpoužití).Elastickéčástise
připřetlakumohouroztáhnout!

4.Údržbaaoprava:4.Údržbaaoprava:

Zásahy do přístroje, údržbu a opravy může
provádětpouzeřádněvyškolenáařízenáod-
bornáosoba.

 ● Před zahájenímúdržbových prací či oprav
odpojtesíťovouzástrčkuodzdrojeproudu.

 ● Předkaždýmzásahemdopřístrojeodpojte
přístrojzesítěapočkejtedvěminuty,dokud
senevybijíkondenzátory.

 ● Přístrojnikdynepoužívejtevotevřenémsta-
vu.Zajistěte,abyvžádnémpřípaděnedošlo
knáhodnémuspuštěnípřístroje.

 ● Pozor:Provozemsemůžepřístrojznečistit
zdravíškodlivýminebojinýminebezpečnými
látkami,vtakovémpřípaděpředkontaktem
přístrojdekontaminujtepopř.vyčistěte.

 ▶Před zahájením údržbových prací přístroj
propláchněte čistým vzduchemnebo inert-
nímplynemaodpojteodaparatury.Přístroj
nechejtevychladnout.Jelitřebavylijtekon-
denzát (s kondenzátem zacházejte jako
s nebezpečnou kapalinou, pokud si nejste
jisti jeho složením). Kondenzátory motoru
jsouopotřebitelnésoučástky.Opotřebitelné
součástky musí být pravidelně měněny.
Výměna kondenzátorů motoru musí být
prováděnaškolenýmelektrikářem.

Odeslánínaopravupouzesvyplněnýmpot-
vrzenímozdravotníabezpečnostnínezávad-
nosti.
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Inddeling af fareniveauet sker ved anvendelse 
af følgende tekstformater:

 ● Fare!Giveroplysningomenfarligsituation
som, hvis den ikke undgås, kan medføre 
døden eller alvorlige personskader samt
skaderpåselveapparatetogomgivelserne.

 ▶Advarsel!Giveroplysningomenfarligsitua-
tion som, hvis den ikke undgås, kan medfø-
redødenelleralvorligepersonskadersamt
skaderpåselveudstyretogomgivelserne.

 ▻ Forsigtig!Giveroplysningomenfarligsitua-
tion som, hvis den ikke undgås, kan medføre 
mindreeller ikkesåalvorligepersonskader
samtskaderpåapparatetogomgivelserne.

Bemærk. Ignorering af henvisningerne kan 
medføreskadepåapparatet.

1. Generelt:1. Generelt:

 ▶Andvend  aldrig et defekt eller beskadiget 
apparat.
 ▶Apparatet må ikke modificeres uden tilla-
delseafVACUUBRAND.Læsogoverhold
venligst instruktionerne i instruktionsbogen. 
Sikkerhedsreglerne er del af instruktionsbo-
gen. Instruktionsbogen skal opbevares så
denertilgængeligfordriftspersonalet.

 ▻ Apparatet må kun løftes ved at tage fat i
håndtagene og i de dertil beregnede fordyb-
ninger.

2. Formålsbestemt anvendelse / omgi-2. Formålsbestemt anvendelse / omgi-
velsesbetingelser:velsesbetingelser:

 ● Apparaterne er ikke godkendt til brug i 
en potentielt eksplosiv atmosfære eller til
pumpning af potentielt eksplosive luftarter;
undtagelse(ATEX):semærkeplade.

 ● Apparaterneer ikkeegnetpumpningaf in-
stabilestofferellerstoffer,somkanreagere
eksplosivt ved slag (mekanisk påvirkning)
og/ellervedforøgettemperaturerudenluft-
tilførsel.

 ● Apparaterne er ikke egnet til pumpning
af selvantændelige stoffer, stoffer som
er antændelige uden tilførsel af luft eller 
eksplosivestoffer.

 ● Apparaterne er ikke godkendt til brug ved
minearbejde.

 ▶Apparaterne eller systemkomponenterne
måikkeanvendespåmenneskerellerdyr.
 ▶Det skal under alle omstændigheder forhin-

dres,atdeleafdenmenneskeligekropbli-
ver udsat for vakuummet.
 ▶DeenkelteKomponentermåkunforbindes,
kombineres og anvendes i overnesstemmel-
se med udstyrets design hhv. med originale 
VACUUBRAND komponenter og tilbehørs-
dele.
 ▶Maksimale omgivelses- og gasindsugning-
stemperatur ved drift: +10 °C til +40 °C
(Olievakumpumper:+12°Ctil+40°C).Hvis
apparaterneindbygges,fx iskabeeller iet
kabinet,skaltemperaturenovervåges.Sørg
altid for tilstrækkelig lufttilførsel, evt. bør 
tvangsventilation installeres.
 ▶Partikler og støv må ikke indsuges.
 ▶Vakumpumper er ikke beregnet til væsker
(undtagen systemer BVC).
 ▶Apparatetmåikkeanvendestilatgenerere
tryk(undtagenME4R(NT)).
 ▶Ved pumpning af varme procesgasser
skal det sikres at den maksimalt tilladte 
gasindsugningstemperaturikkeoverskrides.

 ▻ Apparaterne er ikke egnet til pumpning af
substanser, som kan medføre aflejringer
i selve apparatet. Pumpekammeret skal
jævnligt kontrolleres og renses om nødven-
digt.

 ▻ Detskalsikres,atdepumpedesubstanser
er kompatiblemed de berørtematerialer i
pumpen. Vær opmærksom på evt. veksel-
virkninger og kemiske reaktioner mellem de 
pumpedesubstanser.

 ▻ Hvispumpenskalanvendesidetfri,ihøjder
over2000mo.h.ellerhvisdermå regnes
med elektr. ledende tilsnavsning eller afsæt-
ning af dug, skal der tages nødvendige for-
holdsregler.

 ▻ Apparatetmåikkeanvendesinærhedenaf
åben ild. 

Selve apparatet og alle systemkomponenter
må kun anvendes til deres normale anven-
delsområde, dvs. til generering, måling og 
regulering af vakuum i dertil bestemte anlæg. 
Systemerne BVC er desuden egnet til at suge 
væsker.
Køleren (emissionskondensator, immissions-
kondensator, tøris-køler, EK Peltronic) må 
kun anvendes til kondensering af damp ved
pumpensindtaghhv.udtag.

Sikkerhedsregler for vakuumudstyr
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 ● Brugeren skal tage de nødvendige for-
holdsreglerforatforhindreatderoptræder
eksplosionsfarlige blandinger og at disse
antændes. Antændelse af sådanne blandin-
ger kan fx forårsages af mekanisk dannede 
gnister pga. membransprængning, varme
overfladerellerstatiskelektricitet.Omnød-
vendigt tilsluttes inert gas til gasballastventi-
len eller til udluftningsventilen.

 ● Potentielt eksplosive eller eksplosionsfarli-
geblandingerskalpåegnetmådeafledes,
udsuges (afledning i antistatiske ledninger
ogbortskaffelseiht.degældendelokalereg-
lerforeksplosionssikkerhed)ellerfortyndes
med inertgas til ikkeeksplosivekoncentra-
tioner.

 ▶Følgreglerneforbortskaffelseafkemikalie-
affald. Overevj om kemikalierne er forure-
nede. Der skal træffes forholdsregler mht.
sikkerheden(fxpersonligbeskyttelsesdragt
og beskyttelsesbriller) for at forhindre indån-
ding og hudkontakt. 
 ▶Pga. apparaternes naturlige omendmeget
lille utæthed, kan det komme til en sammen-
blanding af gas fra vakuumsystemet og den 
omgivendeluft.Vedutæthedervilpumpede
substanser kunne komme i kontakt med om-
givelserne samt komme ind i pumpehuset
eller motoren.
 ▶Anvend kun originale reservedele og til-
behør. Anvendelsen af komponenter fra
andre leverandører kan medføre indskrænk-
ningerafapparatetsfunktionhhv.sikkerhed
samtdetselektromagnetiskekompatibilitet.
CE-mærkningens gyldighed hhv. godken-
delsen for USA/Kanada (se mærkeplade)
kan falde bort.

 ▻ Væropmærksompåsymboletfor≫Varme
overflader≪påpumpen.Uheldpga.varme
overfladerskalforebygges.Omnødvendigt
børderinstalleresenbeskyttelsesplade.

 ▻ Apparatet skal stilles op på et horisontalt,
jævntunderlag.Pumpenskalståfastogsta-
biltpåpumpensfødder.Systemet,somskal
evakueres, samt alle slangeforbindelser 
skalværemekaniskstabile.Pumpeslanger
skal forbindes gastætte. 

 ▻ Giv agt: Elastiske elementer, som slanger 
og beholdere, kan sammentrække sig under 
evakueringen. 
 ▶Driftstopafapparatet(fxstrømsvigt)ogdertil
forbundnekomponenter,svigtafforsynings-
komponenter(fxkølemiddel)ellerændrede
procesparametrersamtaktiveringafventiler

3.Installationogbetjeningafapparater-3.Installationogbetjeningafapparater-
ne:ne:

 ● Apparater som er udstyret med et netstik,
må kun tilsluttes til en stikdåse med jor-
dforbindelse. Der må kun benyttes fejlfrit 
netkabelsomopfylder reglerne.Endefekt/
utilstrækkelig jordforbindelse kan være en 
dødelig fare. Apparater uden sikring skal
sikres via en ekstern netsikring svarende til 
deres strømforbrug.

 ● Apparaternemåikketagesibrugmedetde-
fekt netkabel eller netstik.

 ● Elektrisktilslutningafapparaterudennetstik
må kun foretages af en autoriseret elektri-
ker.

 ▶Netkabler skal holdes væk fra varmekilder.
 ▻ Kontrolléroplysningerneforlysnetspænding
ogstrømart(semærkeplade).

 ▻ Kontrollér spændingsvælgerens position,
hvisensådanfindes.Spændingsvælgeren
må kun omstilles efter at netstikket er truk-
ketudafstikdåsen!Givagt:Hvisapparatet
tændes med forkert indstillet spændings-
vælger kan dette medføre beskadigelse af 
apparatet!

Enfasede motorer er sikret med en selvhol-
dende termoafbryder. På trefasede motorer 
frakobler en beskyttelseskontakt alle poler
ved overbelastning. Tilbagestilling sker ved at 
afbryde netforbindelsen.

 ▻ Hvis forsyningsspændingen er lavere end
mærkespændingen kan den selvholdende
termoafbryder genindkoble af sig selv, såle-
des at motoren kan genstarte efter afkøling. 
Hvis dette kan medføre en farlig situation, 
skaldertræffesforholdsregler.

Pumpermed24VDCmotor(ogsåPC3001)
erpåprintetudstyretmedentemperaturføler
sommotorværn.Vedforhøjtemperaturkobler
motoren fra.

 ● Det skal forhindres at der udledes farlige, 
giftige, eksplosive, korrosive, sundhedsfar-
lige eller miljøfarlige væsker, gasser eller 
dampe.Omnødvendigt børder installeres
et egnet samle- og bortskaffelsessystem
samtbeskyttelsestiltagforpersonale,udstyr
og miljøet.

 ● Giv agt: Der kan være fare for at der dannes 
farlige og/eller eksplosive blandinger, hvis
ekstern luft og transporterede stoffer rea-
gereriselveapparatetellervedapparatets
udtag.
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ellerpumpenmåaldrigkunneledetilfarlige
situationer.

Brugeren skal sørge for, at anlægget under 
alle omstændigheder er i en sikker tilstand i 
tilfældetafdriftstop.Derskalsørgesforsikker-
hedstiltag for evt. tilfælde af fejlfunktion eller 
svigtafapparatet.Alle relevantesikkerheds-
bestemmelser og forskrifter (standarder og 
direktiver) skal overholdes. De krævede tiltag 
skal foretages og de tilsvarende beskyttelses-
foranstaltningerskaltræffes.

 ▻ Det skal sikres, at ingen fremmedlegemer, 
løseklæder,fingreellerhårkankommeind
iellersugesindiapparatet.Fremmedlege-
merellerfingremåikkestikkesindiindtag
eller udtag.

Tværsnittetpå indsugnings-ogudstødnings-
slangerne skal være mindst lige så stor som 
apparatets tilslutningsåbninger. Der må ikke
overføreskræftertilapparatetstilslutningsåb-
ninger via slangerne.
Når apparatet bringes ind i driftsrummet fra
koldeomgivelser,kanderopstådugpåover-
fladen.Idettetilfældebørapparatetfålovtilat
akklimatisere sig.
Hold en afstand på 5 cm til pumpens venti-
lator.
Ventilatoren skal med jævne mellemrum kon-
trolleres for tilsmudsningogevt. renses.Ap-
paratet må ikke stilles på et blødt underlag
(fx skumgummi), dette kan have en negativ 
indflydelsepålufttilførslentilventilatoreneller
enddaheltblokerelufttilførslen!Apparatetmå
ikke tildækkes.

 ▶Pumpens høje kompressionsforhold kan
medføre et overtryk ved udløbsåbningen. 
Kontrollér systemkomponenternes meka-
niske stabilitet.
 ▶Sørg for at undgå ukontrolleret overtryk (fx 
spærretellerblokeretslangesystem,tilstop-
pede lyddæmpere).Fare forbrist! sørg for
at udstødningsslangen altid er fri (trykløs).

 ▻ Væropmærksompåtrykkeneiindtag/udtag/
gastilslutningersamtpå trykforskellene (se
instruktionsbog). Apparatet må ikke drives
med overtryk ved indtaget.

 ▻ Hvisdertilsluttesinertgastilapparateteller
til en udluftningsventil skal der sørges for 
en ekstern trykbegrænsning på maksimal
1,2 bar absolut. Inertgassen skal være tør 
og ren.

Pumpenmåkunstartes,hvistrykforskellenmel-
lem indtag og udtag ikke overstiger 1,1 bar.
Det skal forhindres, at kondensatet kan løbe 
tilbage.

3.1Systemermedseparator/emissionskon-
densator:

 ● Kolde overfladerkanholdepåstoremæng-
dergas.Vedopvarmningkandisseekspan-
dereeksplosivtogmedføreutilladeligthøje
overtryk i selve anlægget. Fare for brist!

 ▶Overtryksventilenpåemissionskondensato-
ren skal kontrolleres med jævne mellemrum.

 ▻ Sørg altid for at kølemidlet uhindret kan løbe 
ud af kondensatkøleren. En optional køle-
vandsventil må kun installeres i indløbet til 
kondensatkøleren. 

 ▻ Glasoverfladerskalværeudenskader.Bes-
kadigedekomponentermåikkeanvendes.

 ▻ Sørg altid for tilstrækkelig lufttilførsel til køle-
ren EK Peltronic.

Kølemiddelslangerne skal sikres, så de ikke 
kan løsne sig.
Mængden af kondensat i samlebeholderne 
skal jævnligt kontrolleres og beholderne skal 
tømmes i god tid.

3.2 Systemer med kuldefælde (se også 3.1):
Egnedekølemidler:fxflydendekvælstof(LN2) 
eller acetone-tøris-(CO2)-blanding.

 ● Dannelseafeksplosionsfarligeellerantæn-
delige blandinger skal forhindres. Ilt kan 
kondenserepåoverfladervedtemperaturer
som svarer til flydende kvælstof, om nød-
vendigt ventileres med inertgas.

 ▶Mængden af kølemiddel i kuldefælden skal 
jævnligt kontrolleres under drift. Kølemidlet 
kan uventet løbe over, fx ved høj gaskon-
centration!

 ▻ Overhold nødvendige sikkerhedsregler og 
forskrifter i omgangen med meget kolde 
kølemidler.Anvendkuntransportbeholdere
someregnetforrespektivekølemidler.Det
skal sikres, at der til enhver tid er en tilstræk-
kelig trykudligning mellem kølemiddelbehol-
der og atmosfæren. Beskyttelsesbriller og 
beskyttelseshandsker skal bæres.

3.3 Systemer med vakuummåling / vakuumre-
gulering:

 ▶Vedtrykhøjereendca.1060mbarviserap-
paratet ikkelængeretrykketnøjagtigt.Om-
gående trykreduktion er nødvendig! Fare for 
brist!

 ▻ Væropmærksompådetilladtetrykværdieri
trykmåleren/måleapparatet!

 ▻ Brugerenskal forhindre,atopstartafpum-
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pen,koblingafenkølevandsventilelleråb-
ning af udluftningsventilen via controlleren 
kan medføre farlige situationer. Giv agt: Med 
forvalg ≫Autostart: On≪ på controlleren
starter en løbende proces efter strømsvigt
automatisk uden at der trykkes nogen taste. 
Brugeren skal sikre, at der ikke kan opstå
nogenfarligsituationisystemetnårenpro-
cesstarteropigenautomatiskogsørgefor
at træffe nødvendige sikkerhedsforanstalt-
ninger.

Manometre, måleinstrumenter og vakuums-
langerskal installerespåensådanmåde,at
kondensatet ikke kan løbe ind i manometret 
hhv. måleinstrumentet.

3.4Systemermedgasballast-ventil:
 ▶Ved pumpning af gasser, som kan danne
antændelige blandinger med luften skal 
gasballast-ventilen lukkes eller inertgas be-
nyttes som gasballast. Gasballast-ledningen 
skal tilsluttes gastæt.

 ▻ Ved høje indsugningstryk kan det komme 
til overtryk ved gasballast-ventilen. Med 
åbengasballast-ventilkanpumpetgaseller
dannet kondensat komme ud af gasballast-
ventilen.

3.5Systemermedoliesmurtpumpe:
 ▻ Oliestandenipumpenogoliensbeskaffen-
hed skal kontrolleres før ibrugtagning af 
pumpenogderefterkontrolleresmedjævne
mellemrum, om nødvendigt efterfyldes olie. 
Dermå kun bruges olie af anbefalet type.
Hvisderskalpumpessureluftarter,ilteller
stærke oxidationsmidler, skal der anvendes 
specialolier. Specifikationerne gælder kun
forstandardolie.Sørgforattræffenødven-
dige sikkerhedsforanstaltninger (beskyt-
telsesdragt, beskyttelsesbriller) hvis der 
håndterespumpevæsker,smøremidlereller
opløsningsmidler.

3.6 Udsugningssystemer BVC:
 ▶En beskadiget beholder må ikke længere 
anvendes eller udsættes for undertryk.

 ▻ Systemet BVC må kun tages i brug med fun-
gerendehydrofobfilter.

 ▻ Under udsugningen må der ikke være desin-
fektionsvæsker isamleflaskenpåsystemet
BVC, som kan angribe pumpesystemets
materialer. Især må der ikke anvendes des-
infektionsvæsker som afgive klor eller iltradi-
kaler. Maksimal fyldningshøjde i beholderen 
erca.80%.

3.7KompressionspumpeME4R(NT):
 ▶Etovertrykmåkunproduceres ienbehol-
der, som er beregnet til overtryk. Trykbe-
holderens mekaniske stabilitet skal sikres. 
Fare for brist! Om nødvendigt installeres 
overtryksventil på trykbeholderen. Giv agt:
Væropmærksompådetmaksimalt tilladte
tryk ved udløbet (se instruktionsbog). Elas-
tiske elementer kan udvide sig ved overtryk!

4.Vedligeholdelseogreparation:4.Vedligeholdelseogreparation:

Indgrebiapparatetmåkunforetagesafdertil
autoriseretfagpersonale.

 ● Før vedligeholdelsesarbejderne påbegyn-
des skal netstikket trækkes ud.

 ● Før der foretages indgreb i apparatet skal
der ventes i to minutter, så kondensatorerne 
hartidtilatafladesig.

 ● Apparatet må aldrig sættes i drift i åbnet
tilstand.Detskalsikres,atapparatetunder
ingen omstændigheder kan starte utilsigtet i 
åbnet tilstand. 

 ● Givagt:Pga.apparatetsanvendelsekandet
evt. være kontamineret med sundhedsfarli-
geellerpåandenmådefarligestoffer.Om
nødvendigt skal apparatet dekontamineres
hhv. renses før man får kontakt med dette.

 ▶Før vedligeholdelsesarbejderne påbegyn-
desskalapparatetudluftesogskillesfradet
øvrigevakumsystem.Ladapparatetafkøle.
Om nødvendigt drænes kondensatet. Mo-
torkondensatorer er sliddele. Sliddele skal 
jævnligt udskiftes. Motorkondensatorer skal 
udskiftes af en autoriseret elektriker.

Forsendelse til reparation kun med udfyldt
konformitetserklæring.
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Η διαβάθμιση των κινδύνων γίνεται με τη
χρήσητωνακόλουθωνμορφώνκειμένου:

 ● Κίνδυνος! Περιγράφει μια επικίνδυνη
κατάστασηηοποίαεφόσονδεναποφευχθεί,
θα έχει ως επακόλουθο θάνατο ή βαριούς
τραυματισμούς καθώς και ζημιές στη
συσκευήκαιστοπεριβάλλον.

 ▶Προειδοποίηση! Περιγράφει μια επικίνδυνη
κατάστασηηοποίαεφόσονδεναποφευχθεί,
μπορεί να έχει ως επακόλουθο θάνατο ή
βαριούςτραυματισμούςκαθώςκαιζημιέςστον
εξοπλισμόκαιστοπεριβάλλον.

 ▻ Προσοχή! Περιγράφει μια επικίνδυνη
κατάστασηηοποίαεφόσονδεναποφευχθεί,
μπορεί να έχειως επακόλουθοελάχιστουςή
ελαφριούς τραυματισμούς καθώς και ζημιές
στησυσκευήκαιστοπεριβάλλον.

Ειδοποίηση. Μη τήρηση των υποδείξεων
μπορείναοδηγήσεισεζημιέςστησυσκευή.

1. Γενικά:1. Γενικά:
 ▶Ποτέ μη λειτουργείτε μια ελαττωματική ή
φθαρμένησυσκευή.
 ▶Ησυσκευήδενεπιτρέπεταινατροποποιείται
χωρίς την έγκριση της VACUUBRAND.
Διαβάστεκαιπροσέξτετιςοδηγίεςλειτουργίας.
Οι υποδείξεις ασφαλείας είναι τμήμα των
οδηγιών λειτουργίας. Φυλάτε τις οδηγίες
λειτουργίας και έχετε τις στη διάθεση του
προσωπικού.

 ▻ Μεταφέρετε τη συσκευή από τις για αυτήν
προβλεπόμενεςλαβέςήυποδοχέςλαβών.

2. Σκοπός χρήσης / Προϋποθέσεις2. Σκοπός χρήσης / Προϋποθέσεις
χρήσης:χρήσης:

 ● Οι συσκευές δεν είναι κατάλληλες για
τοποθέτησησεπεριοχέςμεκίνδυνοέκρηξης
καθώς και γιαάντληση τέτοιων εκρηκτικών
υλικών;εξαίρεση(ATEX):δείτετηνπινακίδα
τύπου.

 ● Οι συσκευές δεν ενδείκνυνται για μεταφορά
ασταθών ουσιών και ουσιών, οι οποίες σε
περίπτωσηκρούσης (μηχανικήκαταπόνηση)
και/ήσεαυξημένηθερμοκρασίαχωρίςπαροχή
αέρα,μπορείνααντιδράσουνεκρηκτικά.

 ● Οισυσκευέςδενενδείκνυνταιγιαμεταφορά
αυτό-αναφλεγόμενων ουσιών, ουσιών οι
οποίεςχωρίςπαροχήαέραείναι εύφλεκτες
καιεκρηκτικώνουσιών.

 ● Οισυσκευέςδενέχουνεγκριθείγιαυπόγεια
χρήση.

 ▶Οισυσκευέςκαιόλατατμήματασυστημάτων
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται σε
ανθρώπουςήζώα.

 ▶Πρέπειοπωσδήποτεναεμποδίζετετηνέκθεση
κάποιου μέλους του ανθρώπινου σώματος
στοκενό.
 ▶Τα ξεχωριστά στοιχεία επιτρέπεται
να συνδέονται μόνο με τον παρόντα,
προβλεπόμενοτρόπομεταξύτουςήμεγνήσια
εξαρτήματακαιαξεσουάρτηςVACUUBRAND.
 ▶Επιτρεπόμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος
καιαναρρόφησηςαερίουκατάτηλειτουργία:
+10°Cέως+40°C(Αντλίεςμεπτερύγια:+12°C
έως +40°C). Σε περίπτωση τοποθέτησης
συσκευώνπ.χ.σεερμάριαήσεέναπερίβλημα,
ελέγχετε τις μέγιστες θερμοκρασίες.
Εξασφαλίζετε συνεχώς παροχή καθαρού
αέρα, εάν απαιτείται προβλέπετε εξωτερικό
μηχανικόαερισμό.
 ▶Δεν επιτρέπεται να γίνεται αναρρόφηση
σωματιδίωνκαισκονών.
 ▶Μηναναρροφάτευγρά(εκτόςτωνσυστημάτων
BVC).
 ▶Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τη
δημιουργίαπίεσης(εκτόςME4R(NT)).
 ▶Σε περίπτωση μεταφοράς καυτών αερίων,
εξασφαλίστε ότι δεν υπερβαίνεται η μέγιστη
επιτρεπόμενηθερμοκρασίααερίου.

 ▻ Οι συσκευές δεν ενδείκνυνται για μεταφορά
ουσιών, οι οποίες μπορεί να δημιουργήσουν
εναποθέσεις στη συσκευή. Ελέγχετε τακτικά
το θάλαμο αναρρόφησης και εάν απαιτείται
καθαρίζετετον.

 ▻ Ελέγχετε τη συμβατότητα των αντλούμενων
ουσιών με τα με τα εξαρτήματα τωναντλιών
όπου έρχονται σε επαφή. Προσέχετε τις
αλληλεπιδράσεις και τις χημικές αντιδράσεις
τωναντλούμενωνμέσων.

 ▻ Για χρήση σε εξωτερικό χώρο, λειτουργία σε
ύψηάνω των2000μ.από τομέσο επίπεδο
τηςθάλασσας,σεπεριβάλλονμεακαθαρσίες
ή σε περιβάλλον με μεγάλη περιεκτικότητα
σε συμπυκνώματα, πρέπει να λαμβάνονται
κατάλληλακαιπροληπτικάμέτρα.

 ▻ Ναμηχρησιμοποιείταικοντάφωτιά.
Η συσκευή και όλα τα εξαρτήματα του
συστήματος επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται
μόνο για τη σύμφωνη με τους κανονισμούς
χρήση, δηλαδή για τη δημιουργία, τη μέτρηση
και τη ρύθμιση κενού και για συστήματα-
εγκαταστάσεις που προορίζονται για αυτή την
χρήση. Τα συστήματα BVC προορίζονται και
γιατηναναρρόφησηυγρών.Οσυμπυκνωτής(
εκπομπών,όχλησης,ξηρούπάγου,EKPeltro-
nic) επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο για
διαχωρισμό ατμών στην έξοδο ή είσοδο της
αντλίας.

3. Εγκατάστασηκαιλειτουργίατωνσυσκευών:3.Εγκατάστασηκαιλειτουργίατωνσυσκευών:

 ● Συνδέετετιςσυσκευέςμόνομετηνκατάλληλη
πρίζα. Χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια σε
άψογη κατάσταση που θα αντιστοιχούν

Υποδείξειςασφάλειαςγιααντλίεςκενού
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περίβλημα και την ανάφλεξη αυτών με την
απαιτούμενηασφάλεια.Μιαανάφλεξηαυτών
τωνμειγμάτωνμπορείναπροκληθείπ.χ.σε
περίπτωση σκισίματος μεμβρανών μέσω
μηχανικά δημιουργουμένων σπινθήρων,
καυτώνεπιφανειώνήστατικούηλεκτρισμού.
Εάν απαιτείται συνδέετε αδρανές αέριο για
τοναερισμό.

 ● Πιθανώς εκρηκτικά μείγματα ή μείγματα
με δυνατότητα έκρηξης πρέπει να
απομακρύνονται στην έξοδο της συσκευής
με κατάλληλο τρόπο, να απορροφώνται
(απομάκρυνση σε αντιστατικούς αγωγούς
και απόρριψη σύμφωνα με τις ισχύουσες
προδιαγραφές για την προστασία από
έκρηξη) ή να διαλύονται με αδρανές αέριο
ώστε να μετατρέπονται σε μη εκρηκτικά
πλέονμείγματα.

 ▶Απορρίπτετε τα χημικά λαμβάνοντας υπόψη
τηνύπαρξη ενδεχόμενωνακαθαρσιώνμέσω
αντλούμενωνουσιώνσύμφωναμετιςσχετικές
προδιαγραφές.Λαμβάνετεμέτραπροστασίας
(π.χ. προστατευτικός ρουχισμός και γυαλιά
προστασίας), ώστε να αποφεύγετε εισπνοή
καιεπαφήμετοδέρμα.
 ▶Λόγωτηςεναπομείνασαςταχύτηταςδιαρροής
τωνσυσκευών,μπορείνασυμβείανταλλαγή
αερίου, ακόμα και σε ελάχιστη ποσότητα,
μεταξύτουπεριβάλλοντοςκαιτουσυστήματος
κενού. Σε περίπτωση μη στεγανότητας
μπορεί να εξέλθουν αντλημένες ουσίες στο
περιβάλλον καθώς και στο περίβλημα της
αντλίαςήτουκινητήρα.
 ▶Κατά τη χρήση εξαρτημάτων άλλων
κατασκευαστών μπορεί να περιοριστεί η
λειτουργίαήηασφάλειατηςσυσκευήςκαθώς
καιηηλεκτρομαγνητικήσυμβατότητα.Ηισχύς
του συμβόλου CE ή η πιστοποίηση για τις
Ηνωμένες Πολιτείες/τον Καναδά (δείτε την
πινακίδατύπου)μπορείναακυρωθεί.

 ▻ Προσέχετετοσύμβολο"Καυτέςεπιφάνειες"
στην αντλία. Αποκλείετε τον κίνδυνο
μέσω καυτών επιφανειών. Εάν απαιτείται,
προβλέπετε κατάλληλη προστασία έναντι
επαφής.

 ▻ Επιλέγετε μια ίσια, οριζόντια επιφάνεια
τοποθέτησηςγιατησυσκευή.Ηαντλίαπρέπει
να έχει μια σταθερή και ασφαλή θέση μόνο
μέσωτωνποδιώναυτής.Τοσύστημακενούκαι
όλοιοισύνδεσμοιτωνεύκαμπτωνσωλήνων
πρέπει να είναι μηχανικά σταθερά. Συνδέετε
τουςαγωγούςαεροστεγώς.

 ▻ Προσοχή: Τα ελαστικά στοιχεία μπορεί να
συρρικνωθούνκατάτηνεκκένωση.
 ▶Μια βλάβη της συσκευής (π.χ. διακοπή
ρεύματος), βλάβη των συνδεδεμένων
στοιχείων ή βλάβη των εξαρτημάτων
της παροχής (π.χ. ψυκτικό μέσο) ή

Σστις προδιαγραφές. Μια ελαττωματική/
ανεπαρκής γείωση αποτελεί θανατηφόρο
κίνδυνο. Συσκευές χωρίς ασφάλεια πρέπει
ναασφαλίζονταισύμφωναμετηναπαίτηση
ηλεκτρικού ρεύματος με μια εξωτερική
ασφάλειαδικτύου.

 ● Μηλειτουργείτετιςσυσκευέςμεελαττωματικό
καλώδιο.

 ● Η ηλεκτρική σύνδεση σε συσκευές χωρίς
βύσμα δικτύου επιτρέπεται να γίνεται μόνο
απόεξειδικευμένοηλεκτρολόγο.

 ▶Κρατάτε το καλώδιο δικτύου μακριά από
θερμέςεπιφάνειες.

 ▻ Ελέγχετε τα στοιχεία για την τάση δικτύου
και το είδος ρεύματος (δείτε την πινακίδα
τύπου).

 ▻ Ελέγχετε τη ρύθμιση στο διακόπτη επιλογής
τάσης, εφόσον αυτός υπάρχει. Γυρίζετε το
διακόπτηεπιλογήςτάσηςμόνομετραβηγμένο
βύσμαδικτύου!Προσοχή:Μια ενεργοποίηση
τηςσυσκευήςσελάθοςρυθμισμένοδιακόπτη
επιλογήςτάσηςμπορείναοδηγήσεισεζημιά
τηςσυσκευής!

Οι μονοφασικοί κινητήρες ασφαλίζονται με
θερμικήασφάλειαστηνπεριέλιξη.Σετριφασικούς
κινητήρες απενεργοποιείται ένας διακόπτης
προστασίαςσεπερίπτωσηυπερφόρτωσης,σε
όλουςτουςπόλους.Ηεπαναφοράγίνεταιμέσω
αποσύνδεσηςαπότοδίκτυο.

 ▻ Εάνητάσηπαροχήςείναιμικρότερηαπότην
ονομαστικήτάση,μπορείναπροκληθείβλάβη
στην ασφάλεια της θερμικής αποκοπής και
η αντλία μπορεί να επανεκκινηθεί μόνη της
αφότουκρυώσειεπαρκώς.Εάναυτόμπορείνα
οδηγήσεισεκινδύνους,λαμβάνετεπροληπτικά
μέτραασφαλείας.

Αντλίες με κινητήρα 24V DC (και PC 3001)
έχουν ως προστασία υπερφόρτωσης έναν
αισθητήρα θερμοκρασίας στην πλακέτα. Σε
περίπτωση υπερβάλλουσας θερμοκρασίας, η
αντλίααπενεργοποιείται.

 ● Εμποδίζετε την αποδέσμευση επικίνδυνων,
δηλητηριωδών, εκρηκτικών, διαβρωτικών,
επιβλαβώνγιατηνυγείαήγιατοπεριβάλλον
υγρών, αερίων ή ατμών. Εάν απαιτείται
τοποθετήστε ένα κατάλληλο σύστημα
συλλογής και απόρριψης, όπως επίσης
λαμβάνετε και μέτρα προστασίας για το
προσωπικό,τησυσκευήκαιτοπεριβάλλον.

 ● Προσοχή: Κίνδυνος δημιουργίας
επικίνδυνων και/ή εκρηκτικών μειγμάτων,
στην περίπτωση που υπάρξει αντίδραση
εξωτερικού αέρα και αντλούμενων ουσιών
στησυσκευήήστηνέξοδοτηςσυσκευής.

 ● Ο χρήστης πρέπει να εμποδίζει την
εμφάνηση εύφλεκτων μειγμάτων στο
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τροποποιημένα μεγέθη διαδικασίας καθώς
καιμιαενεργοποίησηβαλβίδωνήτηςαντλίας
δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση να
οδηγήσουνσεεπικίνδυνηκατάσταση.

Ο χρήστης πρέπει να φροντίζει ώστε η
εγκατάσταση να λειτουργεί πάντα σε ασφαλή
κατάσταση. Προβλέπετε κατάλληλα μέτρα
προστασίας για μια βλάβη ή για ελαττωματική
λειτουργία της συσκευής. Τηρείτε όλους τους
εφαρμοζόμενουςκανονισμούςασφαλείαςκαιτις
σχετικέςπροδιαγραφές (πρότυπακαιοδηγίες).
Διεξάγετε τααπαιτούμεναμέτρακαθώςεπίσης
λαμβάνετεκαι τααντίστοιχαπροληπτικάμέτρα
ασφαλείας.

 ▻ Εξασφαλίζετε ότι δεν θα μπορούν να
εισέρχονται ή απορροφώνται ξένα σώματα,
τεμάχια ρουχισμού, τα δάχτυλα ή τρίχες στη
συσκευή. Μην εισάγετε ξένα σώματα ή τα
δάχτυλαστηνείσοδοήέξοδο.

Η διατομή του αγωγού αναρρόφησης και
εξάτμισης πρέπει να είναι τουλάχιστο τόσο
μεγάλη όσο οι συνδέσεις συσκευής. Μην
μεταφέρετε δυνάμεις μέσω αγωγών, στις
συνδέσειςσυσκευής.
Όταν η συσκευή μεταφέρεται από κρύο
περιβάλλον στο χώρο λειτουργίας, μπορεί να
εμφανιστείσυμπύκνωση.Αφήστετησυσκευήνα
εγκλιματιστεί.
Τηρείτεμιαελάχιστηαπόσταση5εκ.μεταξύτου
ανεμιστήρακαιτωνπαρακείμενωνεξαρτημάτων.
Ελέγχετετονανεμιστήρατακτικάγιαακαθαρσίες
καικαθαρίζετετον.Μηντοποθετείτετησυσκευή
σε μαλακή βάση (π.χ. αφρώδες υλικό), κάτι
τέτοιο μπορεί να επηρεάσει την παροχή αέρα
προςτονανεμιστήραήνατονμπλοκάρει!Μην
καλύπτετετησυσκευή.

 ▶Λόγωυψηλήςσυμπίεσηςτηςαντλίας,μπορεί
ναεμφανιστείυπερπίεσηστηνέξοδο.Ελέγχετε
τημηχανικήαντοχήτωνστοιχείωνστηνέξοδο
τουσυστήματος.
 ▶Εμποδίζετε την μη ελεγχόμενη υπερπίεση
(π.χ. σύστημα αγωγών με φραγή ή
μπλοκάρισμα, αποσβεστήρας θορύβων με
έμφραξη).Κίνδυνοςδιάρρηξης!Εξασφαλίζετε
πάντα έναν ελεύθερο αγωγό καυσαερίων
(χωρίςπίεση).

 ▻ Προσέχετετιςμέγιστεςεπιτρεπόμενεςπιέσεις
στις συνδέσεις εισόδου/εξόδου/αερίου καθώς
και τις διαφορές πίεσης (δείτε τις οδηγίες
λειτουργίας). Μη λειτουργείτε τη συσκευή με
υπερπίεσηστηνείσοδο.

 ▻ Σε περίπτωση σύνδεσης αδρανούς αερίου
στη συσκευή ή σε μια βαλβίδα εξαερισμού,
προβλέπετε οπωσδήποτε μια εξωτερική
οριοθέτηση πίεσης το μέγιστο 1,2 bar. Το
αδρανές αέριο πρέπει να είναι στεγνό και
καθαρό.

Η αντλία επιτρέπεται να εκκινείται μόνο έναντι
μέγιστης πίεσης διαφοράς 1,1 bar μεταξύ της
εισόδουκαιτηςεξόδου.

Εμποδίζετετηνεπιστροφήσυμπυκνώματος.

3.1Συστήματα με διαχωριστή / συμπυκνωτή
εκπομπών:

 ● Οικρύεςεπιφάνειεςμπορείναδεσμεύσουν
μεγάλεςποσότητεςαερίου.Αυτέςμπορείσε
περίπτωση αύξησης της θερμοκρασίας να
αποδεσμευθούνμεβίακαιναοδηγήσουνσε
μηεπιτρεπόμενεςυψηλέςυπερπιέσειςστην
εγκατάσταση.Κίνδυνοςδιάρρηξης!

 ▶Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση της
βαλβίδας υπερπίεσης στον συμπυκνωτή
εκπομπών.

 ▻ Εξασφαλίζετε πάντα μια ελεύθερη
αποχέτευση του ψυκτικού μέσου στον
ψύκτη συμπυκνωτή. Εγκαθιστάτε πάντα
μιαπροαιρετικήβαλβίδανερούψύξηςμόνο
στηνεισροήτουψύκτησυμπυκνωτή.

 ▻ Οι γυάλινες επιφάνειες θα πρέπει να είναι
ακέραιες. Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένα
εξαρτήματα.

 ▻ Εξασφαλίζετε πάντα επαρκή τροφοδοσία
καθαρούαέραστονψύκτηEKPeltronic.

Ασφαλίζετετουςεύκαμπτουςσωλήνεςψυκτικού
μέσουγιατηναποφυγήαποσύνδεσης.
Ελέγχετε τακτικά το ύψος πλήρωσης των
δοχείων συλλογής συμπυκνώματος και
αδειάζετεταέγκαιρα.

3.2Συστήματαμεψυχρήπαγίδα(Δείτεεπίσης
το3.1)

Κατάλληλαψυκτικάμέσα:π.χ.υγρόάζωτο(LN2) 
ήμείγμαακετόνης-ξηρούπάγου(CO2).

 ● Εμποδίζετε τη δημιουργία μειγμάτων με
δυνατότηταέκρηξηςήανάφλεξης.Τοοξυγόνο
μπορείνασυμπυκνωθείστηθερμοκρασίατου
υγρούαζώτου.Εάναπαιτείταιχρησιμοποιήστε
αδρανέςαέριογιατονεξαερισμό.

 ▶Ελέγχετετακτικάτηστάθμηψυκτικούμέσου
στην ψυχρή παγίδα κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας. Το ψυκτικό μέσο μπορεί να
εξέλθειαπρόσμενααπότονψύκτη,π.χ.σε
μεγάληποσότητααερίου!

 ▻ Κατάτονχειρισμόπαγωμένωνψυκτικώνμέσων
λαμβάνετε τα απαραίτητα προληπτικά μέτρα
ασφαλείας και προσέχετε τις προδιαγραφές.
Χρησιμοποιείτε μόνο προβλεπόμενα δοχεία
μεταφοράς για ψυκτικά μέσα. Αντισταθμίστε
τηνπίεσημεταξύτουδοχείουψυκτικούμέσου
και τηςατμόσφαιρας.Φοράτεπροστατευτικά
γυαλιάκαιγάντια!
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3.3Συστήματα με μέτρηση κενού / ρύθμιση
κενού:

 ▶Σε πιέσεις άνω των 1060 mbar περίπου,
η συσκευή δεν δείχνει πλέον σωστά την
πίεση.Απαιτείταιάμεσηαποφόρτισηπίεσης!
Κίνδυνοςδιάρρηξης!

 ▻ Προσέχετε την μέγιστη επιτρεπόμενη
πίεσηστοναισθητήραπίεσης/στησυσκευή
μέτρησης!

 ▻ Οχρήστηςπρέπειναεμποδίζειτηνεκκίνηση
μιαςαντλίας,τηνενεργοποίησημιαςβαλβίδας
νερού ψύξης ή το άνοιγμα μιας βαλβίδας
εξαερισμού μέσω του ελεγκτή. Μπορούν να
οδηγήσουν σε μια επικίνδυνη κατάσταση.
Προσοχή: Κατά την προεπιλογή "Αυτόματη
εκκίνηση: On" στον ελεγκτή, εκκινείται πάλι
αμέσως μια τρέχουσα διαδικασία χωρίς
περαιτέρωπίεσηπλήκτρουμετάαπόδιακοπή
ρεύματος.Οχρήστηςπρέπειναεξασφαλίσειότι
μέσωτηςαυτόματηςεπανενεργοποίησηςμιας
διαδικασίας, δεν θα μπορεί να δημιουργηθεί
καμία επικίνδυνη κατάσταση στο σύστημα
καιναλαμβάνειαντίστοιχαπροληπτικάμέτρα
ασφαλείας.

Τοποθετείτε έτσι τον αισθητήρα πίεσης, τις
συσκευές μέτρησης και τους αγωγούς κενού
ώστεναμηνμπορείναρέεισυμπύκνωμαστον
αισθητήραπίεσηςήστησυσκευήμέτρησης.

3.4Συστήματαμεσταθεροποίησηαερίου:
 ▶Κατά την άντληση αερίων, τα οποία μαζί με
αέρα μπορούν να δημιουργήσουν μείγματα
με δυνατότητα ανάφλεξης, κλείνετε την
αντιστάθμισηαερίουήχρησιμοποιείτεαδρανές
αέριο ως αντιστάθμιση αερίου. Συνδέετε
αεροστεγώςτοναγωγόαντιστάθμισηςαερίου.

 ▻ Σε υψηλές πιέσεις αναρρόφησης μπορεί
να δημιουργηθεί υπερπίεση στη βαλβίδα
αντιστάθμισης αερίου. Σε ανοιγμένη βαλβίδα
αντιστάθμισης αερίου μπορεί να εξέλθει
μεταφερόμενο αέριο ή δημιουργουμένου
συμπύκνωμα στη βαλβίδα αντιστάθμισης
αερίου.

3.5Συστήματαμελιπαινόμενηαντλία:
 ▻ Ελέγχετε τη στάθμη λαδιού της αντλίας και
την ποιότητα του λαδιού πριν από τη θέση
σε λειτουργία και στη συνέχεια ανά τακτά
χρονικά διαστήματα και εάν απαιτείται
γεμίζετεμελάδι.Χρησιμοποιείτεμόνολάδιτου
προτεινόμενου τύπου. Χρησιμοποιείτε ειδικά
λάδιαστηνπερίπτωσηπουαντλούνταιατμοί
οξέων,οξυγόνοήδυνατάοξειδωτικάμέσα.Οι
προδιαγραφές ισχύουνμόνογια τοκανονικό
λάδι. Λαμβάνετε μέτρα προστασίας κατά
τη μεταχείριση υγρών αντλιών, λιπαντικών
μέσω και διαλυτικών μέσων (προστατευτικός
ρουχισμός,γυαλιάπροστασίας).

3.6ΣυστήματααναρρόφησηςBVC:
 ▶Σε καμία περίπτωση μη συνεχίζετε να
χρησιμοποιείτε φιάλη με φθορές ή να την
εκθέτετευπόπίεση.

 ▻ Λειτουργείτε το σύστημα BVC μόνο με
υδρόφοβοφίλτρομεδυνατότηταλειτουργίας.

 ▻ Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας
αναρρόφησης δεν επιτρέπεται να υπάρχουν
στη φιάλη συγκέντρωσης του συστήματος
BVC, διαλύματα απολύμανσης, τα οποία
προσβάλουν τα υλικά του σταθμού αντλίας.
Κυρίωςδενεπιτρέπεταιναχρησιμοποιούνται
μέσααπολύμανσης,ταοποίααποδεσμεύουν
χλώριο ή ρίζες οξυγόνου. Μέγιστο ύψος
πλήρωσηςτηςφιάληςπερ.στο80%.

3.7ΑντλίασυμπίεσηςΜΕ4R(NT):
 ▶Υπερπίεσηεπιτρέπεταιναδημιουργείταιμόνο
σε ένα δοχείο, το οποίο έχει κατασκευαστεί
για υπερπίεση. Εξασφαλίζετε τη μηχανική
σταθερότητα του δοχείου πίεσης. Κίνδυνος
διάρρηξης!Εάναπαιτείταιπροβλέπετεβαλβίδα
υπερπίεσης στο δοχείο πίεσης. Προσοχή:
Προσέχετε την μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση
στηνέξοδο(δείτετιςοδηγίεςλειτουργίας).Τα
ελαστικά στοιχεία μπορεί να εκταθούν κατά
τηνυπερπίεση!

4.Συντήρησηκαιεπισκευή:4.Συντήρησηκαιεπισκευή:

Παρεμβάσεις στη συσκευή επιτρέπεται να
γίνονταιμόνομέσωεξειδικευμένωνατόμων.

 ● Πριν από την έναρξη των εργασιών
συντήρησης,αποσυνδέστετηνσυσκευήαπό
τοδίκτυο.

 ● Πριναπόκάθεπαρέμβαση,αποσυνδέετε τις
συσκευές από το δίκτυο και περιμένετε δύο
λεπτάέωςότουαποφορτιστούνοιπυκνωτές.

 ● Ποτέμηλειτουργείτετησυσκευήμεανοιχτότο
περίβλημα. Εξασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν
μπορείναεκκινηθείαπόλάθος.

 ● Προσοχή: Μέσω της λειτουργίας μπορεί η
συσκευήναέχειμολυνθείμέσωεπιβλαβώνγια
την υγεία ή περαιτέρω επικίνδυνων ουσιών.
Εάν απαιτείται απολυμαίνετε ή καθαρίζετε
πριναπότηνεπαφή.

 ▶Πριν από την έναρξη των εργασιών
συντήρησης, εξαερίζετε τη συσκευή και
αποσυνδέστετηναπότονεξοπλισμό.Αφήστε
τη συσκευή να κρυώσει. Εάν απαιτείται
αδειάζετε το συμπύκνωμα. Οι πυκνωτές
κινητήρων είναι αναλώσιμα. Τα αναλώσιμα
πρέπεινααντικαθίστανταιτακτικά.Οιπυκνωτές
κινητήρων πρέπει να αντικαθίστανται από
εξειδικευμένοηλεκτρολογικόπροσωπικό.

Η αποστολή για την επισκευή πρέπει να
γίνεται μόνο με συμπληρωμένο το έγγραφο
συμμόρφωσης.
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Laclasificacióndelosriesgosypeligrostiene
lugar mediante aplicación de los siguientes
formatos de texto:

 ● ¡Peligro!Defineunasituaciónpeligrosaque,
entantoquenoseevite,puederesultaren
muerteolesionesgravesasícomodañosal
equipoyentorno.

 ▶¡Advertencia!Defineunasituaciónpeligrosa
que,entantoquenoseevite,puederesul-
tar enmuerte o lesiones graves así como
dañosalosequiposyentorno.

 ▻ ¡Atención! Define una situación peligrosa
que,entantoquenoseevite,puederesul-
tarenlesionespequeñasolevesasícomo
dañosalequipoyentorno.

Aviso.Lainobservanciadeestasnotaspuede
conduciradañosdelequipo.

1. Generalidades:1. Generalidades:

 ▶No operar jamás un equipo deteriorado o
averiado.
 ▶Elequiponodebemodificarsesinpermiso
de VACUUBRAND. Se ruega leer y obser-
varlasinstruccionesdeservicio.Lasnotas
sobre laseguridadsonparte integrantede
las instrucciones de servicio. Guardar las 
instrucciones de servicio y mantenerlas a 
disposicióndelpersonal.

 ▻ Transportarelequipoagarradoporlasasas
oasideroscóncavosaestafinalidad.

2.Usoconformeasufinalidad/Condi-2.Usoconformeasufinalidad/Condi-
cionesdeaplicación:cionesdeaplicación:

 ● Losequiposnoestánaprobadosparalain-
stalación y operación en zonas expuestas
alaexplosión;excepción(ATEX):véaseel
rótulodecaracterísticas.

 ● Losequiposnosonadecuadosparaelbom-
beo de substancias inestables y de aquel-
lasquebajo impacto(cargamecánica)y/o
temperaturaelevadasinsuministrodeaire
puedanreaccionardeformaexplosiva.

 ● Losequiposnosonadecuadosparaelbom-
beodesubstanciasautoinflamables,aquel-
lasquesinsuministrodeaireseaninflama-
blesysubstanciasexplosivas.

 ● Los equipos no están aprobados para la
operaciónsubterránea.

 ▶Los equipos y todos los componentes del
sistemanodebenusarsesobrepersonaso
animales.

 ▶Debeevitarsequecualquierpartedelcuer-
pohumanopuedaquedarexpuestaalvacío.
 ▶Losdiferentescomponentesdebenquedar
conectadosentresísóloenlaformapresen-
teyprevistauoperarseconpiezasyacces-
orios originales VACUUBRAND.
 ▶Temperaturaambientalydeaspiracióndel
gaspermisibledurantelaoperación:+10°C
hasta +40°C (bombas rotativas a paletas:
+12°Chasta+40°C).Verificarlastempera-
turasmáximascasodeinstalaciónincorpo-
radade losequipos-p.ej.,enarmarioso
cajas.Garantizarunpermanentesuministro
deairefresco,obien,preverunaventilación
externa forzada.
 ▶Partículasypolvonodebenaspirarse.
 ▶Noaspirarlíquidoalguno(exceptosistemas
BVC).
 ▶Noaplicarelequipoparalageneraciónde
presión(exceptoME4R(NT)).
 ▶Casodebombeodegasesdeprocesocali-
entes, garantizar que no se exceda la tem-
peraturadegasmáximapermisible.

 ▻ Losequiposnosonaptosparaelbombeo
de substancias que puedan generar sedi-
mentaciones en los mismos. Controlar regu-
larmentelacámaradelabombaylimpiarla
si fuese necesario.

 ▻ Comprobar la compatibilidad de las subs-
tancias bombeadas con los materiales en 
contacto con las mismas. Considerar las 
interaccionesyreaccionesquímicasdelos
productosbombeados.

 ▻ Casodeaplicaciónalaintemperie,alope-
rarenalturassuperioresalos2.000mso-
bre el nivel del mar o suciedad conductora 
delaelectricidadocondensaciónderocío,
deben tomarse lasmedidasdeprevención
adecuadas.

 ▻ Nooperarenlascercaníasdellamasvivas.
El equipo y todos los componentes del sis-
temadebenemplearsesólopara laaplicaci-
ónconformeasufinalidad;esdecir,para la
generación,medición y regulación del vacío
endeterminadas instalaciones.Lossistemas
BVCestántambiéndestinadosalaaspiración
delíquidos.
El refrigerador (condensador de emisiones, 
refrigerador de hielo en seco, condensador 
de emisiones Peltronic) debe aplicarse para
la condensación de vapores solamente a la
entrada o salida de la bomba.

Notassobrelaseguridadparaequiposdevacío
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 ● Atención: Peligro por generación de mez-
claspeligrosasy/oexplosivascasodeque
aire y substancias bombeadas reaccionaran 
de formaespontáneaenelequipooen la
partedeevacuacióndelmismo.

 ● ElUsuariodebeprevenirmediantelasme-
didas de seguridad que fuesen necesarias a 
fíndeevitarmezclasexplosivasenlacarca-
sa.Unaexplosióndeestasmezclaspuede
serprovocada,p.ej.,porchispasdeorigen
mecánicocasodefisurademembrana,su-
perficiescalientesoelectricidadestática.Si
fuesenecesario,conectargasinerteparala
ventilación.

 ● Mezclas potencialmente explosivas o de
marcada explosividad deben adecuada-
menteevacuarse,aspirarse(evacuaciónen
líneasantiestáticasencorrespondenciacon
lasnormasenvigorparaproteccióncontra
laexplosión)oneutralizarseconmezclasno
explosivasmediantedilucióncongasinerte.

 ▶Desecharlosproductosquímicosconforme
alasnormaspertinentesbajoconsideración
deeventualesimpurezasdebidasalassub-
stanciasbombeadas.Tomarlascorrespon-
dientesmedidasdeprecaución(p.ej.,ropa
protectora y gafas de seguridad) a fin de
evitarlainhalaciónyelcontactoconlapiel.
 ▶Debido a las tasas de fuga remanentes del 
equipopuedeocurrirunintercambiodega-
ses, incluso muy reducido, entre el entor-
noyelsistemadevacío.Casodefaltade
hermeticidad, las substancias bombeadas 
pueden escapar al entorno así como a la
carcasa de la bomba o al motor.
 ▶El empleo de componentes de otrasmar-
cas puedemenoscabar el funcionamiento,
respect., laseguridaddelequipoasícomo
la compatibilidad electromagnética. Ello
puedeanularlavalidezdelsímbolodecon-
formidadCE, respect., lacertificaciónpara
EE.UU./Canadá (véase el rótulo de carac-
terísticas).

 ▻ Observarelsímbolodeadvertencia“Super-
ficiescalientes”dispuestosobre labomba.
Excluir el peligro por superficies calientes.
Prever, si fuese necesario, una protección
adecuada contra el contacto.

 ▻ Elegirparaelequipounabasehorizontal.La
bombadebetenerunabasesólidaysegura
mediante los pies.El sistemaa evacuar y
todas las conexiones de mangueras deben 
ser mecánicamente estables. Conexiones
detuberíaimpermeablesalosgases.

3. Instalación y operación de los equi-3. Instalación y operación de los equi-
pos:pos:

 ● Conectar los equipos dotados de enchufe
sóloaunatomadecorrienteconpuestaa
tierra.Emplearsólouncablederedregla-
mentariamente en perfecto estado. Una
tomaatierradeteriorada/insuficienteesun
peligromortal. Equipos sin fusibles deben
asegurarse con fusibles de red externos 
encorrespondencia consusconsumosde
corriente.

 ● Nooperarequipos concablede reddete-
riorado.

 ● Laconexióneléctricadeequipossinenchu-
federeddeberealizarlasólounelectricista.

 ▶Mantener el cable de red lejos de superfi-
cies calientes.

 ▻ Comprobarlosdatossobrelatensióndered
ytipodecorriente(véaseelrótulodecarac-
terísticas).

 ▻ Comprobarelajustedelconmutadorselec-
tordetensión(siestuvieseinstalado).¡Con-
mutarelselectordetensiónsóloestandola
tomadereddesenchufada!Atención:¡Una
conmutacióndelequipoconelselectorde
tensiónerróneamenteajustadopuedecon-
duciraaveríadelmismo!

Motoresmonofásicosestánprotegidosporun
disyuntor térmico (bobinado) automático. En
motores trifásicos, están protegidos por un
disyuntor que desconecta todas las fases en 
casodesobrecarga.Elreiniciodelequipoes
pormediodeladesconexióndelared.

 ▻ Enelcasodetensionesdealimentaciónde
bajatensiónnominalpuedequedarlimitado
eldisyuntorprotectortérmicodeformaque,
tras la refrigeración, puede eventualmente
ocurrir un arranque automático. Tomar las
correspondientes medidas preventivas si
ellopudierarepresentarunpeligro.

Bombas con motor de 24V CC (incluso
PC3001)tienenenlaplatinaunsensortérmi-
cocomoproteccióncontra lasobrecarga.La
bombadesconmutaencasode temperatura
excesiva.

 ● Evitarlaliberacióndelíquidos,gasesova-
porespeligrosos,tóxicos,explosivos,corro-
sivos, nocivos a la salud o al medio ambien-
te.Sifuesenecesario,preverunsistemade
captaciónyeliminaciónadecuadoasícomo
medidas de protección para el personal,
equipoyentorno.
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 ▻ Atención:Elementoselásticospuedencont-
raerse al evacuar.
 ▶La falla del equipo, (p. ej., interrupción de
lacorriente)ydeloscomponentesconecta-
dos,unacaídadepartesdelsuministro(p.
ej.,productorefrigerante)omagnitudesde
proceso modificadas así como una con-
mutacióndelasválvulasodelabombano
debe, bajo ninguna circunstancia, conducir 
aunasituacióndepeligro.

ElUsuariodebepreocuparsedequelaplanta
se conduzca en cualquier caso a un estado 
seguro. Prever las medidas de protección
adecuadasparaunacaídao funcionamiento
anómalodelequipo.Observar todas lasdis-
posiciones sobre la seguridad aplicables y
normaspertinentes(normasydirectivas).Im-
plantar lasmedidas requeridasasícomo las
correspondientesprevisionesdeseguridad.

 ▻ Cerciorarsedequeenelequiponopuedan
penetraroaspirarseningúncuerpoextraño,
ropa,dedosocabellos.Nointroducircuerpo
extrañoalgunoodedosenlaentradaysa-
lidadelequipo.

Utilizartuberíasdeentradaysalidadediáme-
tro interno al menos tan grande como como 
lasconexionesdelequipo.Noejercerfuerza
sobre lasconexionesdelequipoa travésde
laslíneas.
Cuando el equipo se traslada a un ambien-
tedeoperacióndesdeunentornofríopuede
aparecer condensación.Dejarqueel equipo
se aclimate. 
Conservar una separación mínima de 5 cm
entreelventiladoryloscomponentescolind-
antes. El ventilador debe controlarse de sucie-
dadylimpiarseconregularidad.¡Nodisponer
elequiposobreunabaseblanda(p.ej.,espu-
ma)yaquelomismopuedeafectarnegativa-
mente o bloquear el suministro de aire hacia 
elventilador!Nocubrirelequipo.

 ▶Debidoalaelevadaproporcióndecompre-
sióndelabombapuededarsepresiónexce-
sivaenlapartedeevacuación.Comprobar
laestabilidadmecánicadeloscomponentes
del sistema.
 ▶Evitar la sobrepresión incontrolada (p. ej.,
sistemadelíneascerradoobloqueado,si-
lenciador atorado). ¡Peligro de explosión!
Garantizarsiemprelaconducciónlibre(sin
presión)delosgasesdeescape.

 ▻ Tenersiempreencuenta laspresionesmáxi-
maspermisiblesenlaentrada/salida/tomasde
gasasícomolasdiferenciasdepresión(véan-
selasinstruccionesdeservicio).Nooperarel

equipoconsobrepresiónenlapartedeentra-
da de la bomba.

 ▻ Casodeconexióndegasinertealequipooa
unaválvuladepurga,preverunalimitaciónex-
ternadelapresiónde1,2baresabsolutosco-
momáximo.Elgasinertedebesersecoylim-
pio.

No arrancar la bomba con una diferencia de 
presiónmayorde1,1baresentrelaentrada
y salida.
Evitarelreflujodecondensado.

3.1Sistemasconseparadordeentrada/Con-
densador de emisiones

 ● Superficiesfríaspuedenfijargrandesvolú-
menesdegas,quealcalentarse,éstospue-
denexpandirse repentinamenteyconducir
a sobrepresiones excesivas en el equipo.
¡Peligrodeexplosión!

 ▶Verificar con regularidad el estado de la
válvuladeseguridadenelcondensadorde
emisiones.

 ▻ Garantizarsiempre la librecirculacióndelref-
rigeranteporel radiadordelcondensador. In-
stalarunaválvulaopcionalparaelaguarefri-
gerantesóloenlapartedeabastecimientodel
radiador del condensador.

 ▻ Superficiesdevidriodebenestarexentasde
deterioros.Noemplearcomponentesdañados.

 ▻ Garantizarsiempreunsuministrosuficientede
aire fresco hacia el radiador del condensador 
de emisiones (EK) Peltronic.

Asegurar que  las mangueras de refrigerante 
esténbiensujetas,paraevitarquesesuelten
accidentalmente.
Controlar con regularidadelniveldel líquido
condensadoenel recipiente colector y vaci-
arloatiempo.

3.2Sistemascondispositivodeabsorciónen
frío(véasetambién3.1):

Refrigerantes adecuados: p. ej., nitrógeno
liquido (LN2) o mezcla de acetona-hielo en 
seco (CO2).

 ● Impedirlaformacióndemezclasexplosivas
oinflamables.Eloxígenopuedecondensar
alatemperaturadelnitrógenoliquido;ven-
tilar con gas inerte si fuese necesario.

 ▶Controlar regularmentedurante laoperación
elnivelderefrigerantedeldispositivodeab-
sorciónenfrío.¡Elrefrigerantepuedeescapar
inesperadamentedelradiador,p.ej.,encaso
deintensageneracióndegas!

 ▻ Tomar las medidas de seguridad necesarias 
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paralamanipulacióndeproductosrefrigeran-
tesmuyfríosyobservarlasordenanzassobre
elparticular.Emplearsólorecipientesdetrans-
porte previstos para productos refrigerantes.
En todo momento debe quedar garantizada 
unacompensacióndelapresiónentreelreci-
pientedelproductorefrigeranteylaatmósfera.
Llevargafasyguantesprotectores.

3.3Sistemasconmedicióndelvacío/Regu-
lacióndelvacío:

 ▶Valoresporencimade1060mbaroriginanla
lecturaincorrectadelapresión.¡Serequiere
laliberacióninmediatadelapresión!¡Peligro
deexplosión!

 ▻ ¡Obedezcalaspresionesmáximaspermisibles
indicadasenelvacuómetrodelequipo!

 ▻ El Usuario debe evitar que al arrancar una 
bomba, la conmutación de una válvula del
aguarefrigeranteolaaperturadeunaválvula
depurgaporpartedelcontroladorpuedacon-
duciraunestadodepeligro.Atención:Casode
programación ”Autostart:ON” en el controla-
dor,unprocesoencursoarrancadenuevotras
unainterrupcióndelacorrientesinnecesidad
depulsarteclaalguna.ElUsuariodebegaranti-
zarqueenelsistemanopuedaaparecerningu-
nasituaciónpeligrosacomoconsecuenciadel
nuevoarranqueautomáticoytomarlascorres-
pondientesmedidaspreventivasdeseguridad.

Disponerelregistradordepresión,medidoresy
líneasdevacíodeformaqueelcondensadono
puedafluirhaciaelregistradordepresión,res-
pect.,elmedidor.

3.4Sistemascongaslastre:
 ▶Paraelbombeodegasesqueconelairepue-
dangenerarmezclasexplosivas,cerrarelgas
lastreoemplearcomogas lastregas inerte.
Conectarlalíneadelgaslastredeformaher-
mética al gas.

 ▻ Casodealtaspresionesdeaspiraciónpuede
darsesobrepresiónenlaválvuladelgaslast-
re.Conlaválvuladelgaslastreabierta,elgas
transportadooelcondensadoquesegenera
puedeescaparporlaválvuladelgaslastre.

3.5Sistemasconbombalubricadaporaceite:
 ▻ Controlar el nivel de aceite de la bomba y las 
propiedadesdelaceiteantesalapuestaenfun-
cionamientoy,acontinuación,aintervalosre-
gulares;rellenarsiemprequefuesenecesario.
Emplearsóloaceitedeltiporecomendado.Em-
plearaceitesespecialessisebombearanva-
poresácidos,oxígenooproductosmuyoxidan-
tes.Lasespecificacionesrigensóloparaaceite
estándar.Tomarlascorrespondientesmedidas
deprecauciónparaelmanejode líquidosde
bombas,lubricantesydisolventes(ropaprotec-
tora, gafas de seguridad).

3.6SistemadeaspiraciónBVC:
 ▶Nocontinuarusandooexponeralvacíobajo
ninguna circunstancia una botella colectora 
dañada.

 ▻ OperarelsistemaBVCsóloconfiltrohidrófobo
en condiciones de funcionamiento.

 ▻ Duranteelprocesodeaspiraciónnodebeen-
contrarse en la botella colectora del sistema 
BVCsolucióndesinfectantealgunaquepudiera
atacarlosmaterialesdelabomba.Enparticu-
larnodebenemplearseproductosdesinfectan-
tesquecontenganclorooradicalesdeoxígeno.
Niveldellenado(recolección)máximodelabo-
tella,aprox.80%.

3.7BombadecompresiónME4R(NT):
 ▶Sobrepresión debe generarse sólo en un
depósitoquehayasidodiseñadoaestafina-
lidad.Garantizar laestabilidadmecánicadel
depósitodepresión.¡Peligrodeexplosión!En
sucaso,preverunaválvuladeseguridaden
eldepósitodepresión.Atención:Observarla
presiónmáximapermisibleenlaevacuación
(véanse las instrucciones de servicio). ¡Ele-
mentoselásticospuedendilatarsebajosob-
represión!

4.Mantenimientoyreparación:4.Mantenimientoyreparación:

Elmantenimiento deberá ser realizado sola-
menteporpersonasentrenadasycalificadas.

 ● Desconectar el enchufe de la red antes de ini-
ciar los trabajos de mantenimiento.

 ● Desconectar el enchufe de la red anterior a 
cualquierintervenciónyesperardosminutos
hasta que hayan descargado los condensa-
dores.

 ● Nooperar jamáselequipoenestadoabier-
to. Cerciorarse de que el equipo abierto no
puedaarrancaraccidentalmentebajoninguna
circunstancia.

 ● Atención:Deacuerdoaltipodeaplicaciones,
elequipopuedeestarcontaminadoconsubs-
tanciasnocivasalasaludoquerepresenten
peligrodecualquierotrotipo;descontaminar-
lo,respect.,limpiarloanterioralcontactocon
el mismo.

 ▶Purgarelequipoantesdeiniciarlostrabajos
demantenimientoysepararlodelosaparatos.
Dejarenfriarelequipo.Evacuarelcondensa-
do si fuese necesario. Los condensadores
delosmotoressonpiezasdedesgaste.Las
piezas de desgaste deben recambiarse con
regularidad. Los condensadoresdemotores
debe recambiarlos un electricista.

Remisión para reparación sólo con certificado
(formulario)denoobjeciónencuantoahigiene
yseguridad,complementadodebidamente.
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Ohtude astmed on tekstis märgitud järgmiste 
vormingutega:

 ● Oht! Tähistab ohtlikku olukorda, mille ei-
ramine võib põhjustada surma või raskeid
vigastusi, aga ka kahjustusi seadmele ja 
keskkonnale.

 ▶Hoiatus! Tähistab ohtlikke olukordi, mille 
eiraminevõibpõhjustadasurmavõiraskeid
vigastusi, aga ka kahjustusi seadmele ja 
keskkonnale.

 ▻ Ettevaatust! Tähistab ohtlikku olukorda, mil-
le eiramine võib põhjustada kergemaid vi-
gastusi või kahjustusi seadmele ja keskkon-
nale.

Teatis. Nõuannete mittejärgimine võib kaasa 
tuua seadme kahjustusi.

1. Üldinformatsioon:1. Üldinformatsioon:
 ▶Ärge kunagi kasutage katkist või kahjustada 
saanud seadet.
 ▶Seadet ei tohi ilma VACUUBRAND loata 
modifitseerida.Palunlugegekasutusjuhend
läbi ja järgige seda. Ohutusnõuded on osa 
kasutusjuhendist. Hoidke kasutusjuhend al-
lesjahoidkesedakasutajatelekäepärases
kohas.

 ▻ Seadet tohib transportida vaid selleks et-
tenähtudkäepidemeteabil.

2. Eesmärgipärane kasutamine/ üm-2.Eesmärgipärane kasutamine/ üm-
britsevad tingimused:britsevad tingimused:

 ● Seadet ei tohi kasutada ega paigaldada
plahvatusohtlikku keskkonda; erandjuhtum
(ATEX): vaadake seadmel olevat etiketti.

 ● Seade pole mõeldud ebastabiilsete ainete
ning ainete, mis võivad plahvatusohtlikult
reageerida löökidele (mehhaanilisele ko-
ormusele) ja/või kõrgemale temperatuurile
ilmaõhujuurdepääsuta,pumpamiseks.

 ● Seade ei sobi kergestisüttivate ainete, aine-
te, mis on õhu juurdepääsuta kergestisüt-
tivad ja plahvatusohtlike ainete pumpami-
seks.

 ● Seadet ei tohi kasutada maa all.

 ▶Seadet ja selle osi ei tohi kasutada inimeste 
jaloomadepeal.
 ▶Vältige inimkeha ükskõik millise osa kokku-
puudetvaakumiga.
 ▶Seadme üksikuid osi tohib omavahel ühenda-
da vaid selleks ettenähtud viisil, kasutades 
vaid VACUUBRAND tagavaraosi ja tarvikuid.

 ▶Lubatudtemperatuurivahemiktöötamisel ja
gaasi sissetõmbekson: +10°Ckuni +40°C
(labapumpadel: +12°C kuni +40°C). Sead-
me paigaldamisel näit. kappi või kattekor-
puse alla peab kontrollima maksimaalset
temperatuuri. Veenduge, et ventilatsioon
oleks piisav, vajadusel  paigaldage väline
automaatne ventilatsioonisüsteem.
 ▶Väikesi tahkeid osakesi ega tolmu ei tohi 
sisse imeda.
 ▶Ärgepumbakevedelikke(v.a.BVC-süstee-
mid).
 ▶Seadet ei tohi kasutada surve tekitamiseks 
(v.a.ME4R(NT).
 ▶Kuumadegaasidepumpamisel veenduge,
et ei ületataks maksimaalset lubatud gaasi-
temperatuuri.

 ▻ Ärgepumbakesubstantse,misvõivadsead-
meseestekitadasadet.Kontrolligepumba
kambritregulaarselt,vajaduselpuhastage.

 ▻ Kontrollige,etgaasigakokkupuutesolevate
osadematerjalolekssobivusespumbatava-
te substantsidega.Jälgige ainete vastasti-
kust mõju ja keemilisi reaktsioone.

 ▻ Võtke tarvitusele vastavad abinõud, kui ka-
sutate seadet vabas õhus, enam kui 2000
mkõrguselülemerepinna,kesetsaastetvõi
välist kondensatsiooni.

 ▻ Seadet ei tohi kasutada lahtise tule läheduses.
Seadet ja kogu süsteemi osi  tohib kasuta-
da vaid ettenähtud eesmärgil, s.t. selleks 
otstarbeks disainitud anumates vaakumi te-
kitamiseks, mõõtmiseks ja reguleerimiseks. 
BVC-süsteemidonmõeldudkavedelikeaspi-
reerimiseks.
Kasutage  kondensaatorit (väljuva auru kon-
densaatorit, immissioonkondensaatorit, kuiva 
jää kondensaatorit, EK Peltronic) ainult  auru-
de kondenseerimiseks pumba sisselaske  ja
väljalaske juures.

3.Seadmepaigaldaminejatöötamine:3.Seadmepaigaldaminejatöötamine:

 ● Ühendage seade vooluvõrku vaid maandu-
segapistikupesaabil.Kasutagevaidlaitma-
tus korras olevat ja ohutusnõuetele vastavat 
elektrikaablit.Kahjustatud/ebapiisavmaan-
dus on eluohtlik. Ilma kaitsmeteta seadmed 
peavadolemavarustatudteievooluvõrgule
vastava välise võrgukaitsega.

 ● Ärge kasutage seadet, kui voolukaabel või 
pistikonvigased.

 ● Ilmapistikuta vooluvõrkuühendamist tohib
teha vaid elektrik.

Ohutusnõuded vaakumseadmetele
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võivad olla saastunud. Võtke tarvitusele 
kaitsevahendid (näit. kaitseriietus, kaitse-
prillid),etvältidakontaktinahajasilmadega.
 ▶Seadme lekke (isegi, kui see on väga väike) 
korral võib tekkida ümbritseva keskkonna 
ja vaakumsüsteemi gaaside segunemine. 
Ebatihedustetõttuvõibpumbatavsubstants
sattudapumbakorpusessevõimootorisse.
 ▶Kasutage ainult originaalseid tagavaraosi 
ja tarvikuid. Vastasel juhul võivad seadme 
funktsioonid või selle ohutus ning seadme 
elektromagnetiline ühilduvus väheneda. 
CE-märgis või sertifikaat USA/ Kanada ja-
oks (vt. tüübi silti) sel juhul enam ei kehti.

 ▻ Jälgige pumbal olevat sümbolit ”Kuumad
pinnad”.Vältigekuumadestpindadestläh-
tuvat ohtu. Kui vajalik, kasutage vastavat 
kaitset.

 ▻ Valige seadme asukohaks tasane, hori-
sontaalne aluspind. Pump peab üksnes
oma jalgadele toetudes seisma kindlalt ja 
stabiilselt. Vaakumi tekitamise süsteem ja 
kõik ühendused peavad olema mehhaani-
liselt stabiilsed. Tagage gaasilekke kindlad 
voolikuühendused.

 ▻ Tähelepanu: Elastsed elemendid võivad
vaakumi tekitamise ajal kokku tõmbuda.
 ▶Seadme seiskumine (näit voolukatkestu-
se tõttu) ja selle külge ühendatud kompo-
nentide või osade tõrge, kasutatavate ai-
nete väljapääsemine (näit. jahutusvedelik),
protsessiparameetritemuutumine,klappide
või pumba lülitus ei tohi mitte mingil juhul
põhjustadaohuolukordi.

Kasutajapeabtagamaseadmeohutussesei-
sukorda viimise. Võtke kasutusele vastavad 
abinõud, et tagada seadme tõrgeteta funkt-
sioneerimine. Jälgige kõiki ohutusnõudeid ja 
eeskirju (norme ja direktiive). Võtke tarvitusele 
nõutavad ohutust tagavad abinõud.

 ▻ Veenduge, et seadmesse ei imetaks sisse 
võõrkehi, riidetükke, et sinna ei satuks nä-
pud või juuksed.Ärge pistke võõrkehi ega
näppeväljalaskeavasse.

Kasutage seadme sisse- ja väljalaske avade 
juures voolikuid, mille sisemine läbimõõt ole-
ks võrdne seadme torude diameetriga. Ärge 
rakendage jõudu voolikute ühendamisel sead-
mega.

Kui seade tuuakse külmast keskkonnast töö-
ruumi,võib tekkidakondensaat.Laskesead-
mel aklimatiseeruda.
Hoidkeventilaatorijasellegapiirnevateüksus-
te vahel vähemalt 5 cm ulatuses vaba ruumi.

 ▶Hoidke elektrikaabel eemal kuumadest 
pindadest.

 ▻ Kontrolligevooluallikapinget,faasijasage-
dust seadmel olevalt tüübisildilt.

 ▻ Kontrollige kas pinge selektorlüliti (kui see
on olemas) seadistus on korrektne. Enne 
pinge selektorlüliti seadistamist lülitage
seade välja. Tähelepanu:Seadmesisselü-
litamine valesti seadistatud pingevalikuga
võib seadet kahjustada!

Ühefaasilised mootorid on kaitstud iseseisva 
termokaitsega. Kolmefaasilised mootorid on 
kaitsud vooluringi katkestiga, mis  isoleerib  
ülekoormuse korral kõik poolused.  Algsea-
desse viimiseks lülitage pump vooluõrgust
välja.

 ▻ Kui toitepinge on nominaalpingest mada-
lam, võib termokaitse toime olla takistatud 
ja mootor võib ise pärast mahajahtumist
automaatselt tööle hakata. Võtke tarvitusele 
vastavad abinõud, kuna see võib viia ohtliku 
olukorrani.

24V alalisvoolu mootoriga pumbad  (ka PC
3001) on varustatud vooluringi paneelil tem-
peratuuri sensoriga. Lubatustkõrgema tem-
peratuurikorrallülitubpumpvälja.

 ● Vältige ohtlike, mürgiste, plahvatusoht-
like, korrodeerivate, tervist või keskkonda 
kahjustavate vedelike, gaaside või aurude 
eraldumist. Vajadusel võtke kasutusele 
sobiv kogumis- ja käitlemissüsteem ning 
kaitsevahendid personalile, seadmele ja
keskkonnale.

 ● Tähelepanu:Ohtlikeja/võiplahvatusohtlike
segude tekkimise oht tekib siis, kui välisõhk 
ja teatud pumbatavad ained reageerivad
seadmes või selle väljalaskes.

 ● Seadme kasutaja peab vältima plahvatu-
sohtlikesegude tekkimistkorpuses.Nende
segude süttimine võib toimuda näit. memb-
raanisolevatepragude,mehhaaniliselttek-
kivate sädemete, kuumade pealispindade
või staatilise elektri tõttu. Kasutage vajadu-
sel  inertgaasi või ventileerimist.

 ● Potentsiaalselt plahvatusohtlikud segud tu-
leb seadme väljalaske avast selleks sobival 
viisil eemaldada  (väljaviimine antistaatiliste 
voolikuteabiljakäitleminevastavaltplahva-
tusohtlike ainete käitlemise eeskirjadele) või 
lahjendada neid inertgaasiga nii, et kontsen-
tratsioonpoleksenamplahvatusohtlik.

 ▶Kemikaale tuleb töödelda vastavalt nende 
käitlemise eeskirjadele. Arvestage, et nad 

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



ET

37

Kontrollige ventilaatorit regulaarselt määrdumi-
sesuhtes,vajaduselpuhastage.Ärgeasetage
seadetpehmelealuspinnale(näit.vahtplastile),
seevõibvähendadaõhujuurdepääsuvõiseda
blokeerida! Ärge katke seadet kinni.

 ▶Tänu pumba suurele surveastmele võib
selle väljalaske ava juures tekkida ülerõhk. 
Kontrolligesüsteemikomponentidemehaa-
nilist stabiilsust.
 ▶Vältige kontrollimatut ülerõhku.  Takistused 
voolikutes, suletud väljalaske klapp või
summuti ummistumine tekitavad plahvatu-
sohu. Alati hoidke vaba väljalaske ava!

 ▻ Jälgige pidevalt maksimaalselt lubatud rõhku
sissetõmbe-/väljalaskeavade juures ja  gaa-
siühendustel, samuti rõhkude erinevusi (Vt. ka-
sutusjuhendit). Sissevoolu juures ülerõhu tekki-
misel seadet kasutada ei tohi.

 ▻ Inertgaasi ühendamisel pumbaga vältige
ülerõhkurohkemkui1.2baari.Inertgaaspeab
olemakuivjapuhas.

Ärgekäivitagepumpa,kuirõhuerinevussis-
selaske ja väljalaske vahel on suurem kui 1.1 
baari.
Vältige kondensaadi tagasivoolu.

3.1Süsteemid separaatoriga / heitaurude
kondensaatoriga:

 ● Külmad pinnadvõivadsidudasuurigaasiko-
guseid. Need võivad soojenemisel löögiga 
vabaneda ja seega põhjustada lubamatult
kõrget ülerõhku seadmes. Plahvatusoht!

 ▶Kontrollige regulaarselt ülerõhuventiili seisu-
korda väljalaskeaurude kondensaatoril.

 ▻ Tagage, et jahutusvedeliku torustik oleks alati 
ummistustest vaba. Vajadusel installeerige ja-
hutusvedeliku lisaventiil ainult kondensaatori ja-
hutusvedeliku toiteliinile.

 ▻ Klaasistpinnadpeavadolematerved.Kahjus-
tatud osi ei tohi kasutada.

 ▻ Veenduge, et EK Peltronic kondensaaorile ole-
kstagatudpidevvärskeõhujuurdepääs.

Kindlustage jahutusvedeliku voolikud juhusli-
ku lahtitulemise vastu.
Kontrolligepidevaltkondensaadikogumisnõu
täituvust ja tühjendage see õigeaegselt.

3.2 Süsteemid külmalõksuga (vt. ka 3.1):
Sobivad jahutusagendid: näit. vedel lämmas-
tik(LN2) või atsetooni - kuiva jää (CO2) segu.

 ● Vältigeplahvatusohtlikevõikergestisüttivate
segudemoodustumist.Hapnik võib vedela
lämmastiku temperatuuril kondenseeruda.
Vajadusel õhutage inertgaasiga.

 ▶Kontrollige pidevalt külmalõksus oleva ja-
hutusvedeliku taset. Jahutusvedelik  võib 
ootamatult üle voolata, näit. suurte  gaasi-
koguste korral!

 ▻ Krüogeensete jahutusvedelike kasutamisel 
järgige vastavaid eeskirju ja ohutusnõudeid. 
Kasutage transportimiseks vaid selleks et-
tenähtud anumaid. Tagage  rõhu kompen-
seerimine jahutusvedeliku anuma ja atmos-
fääri vahel.Kandkekaitseprille jakaitsvaid
kindaid.

3.3 Süsteemid vaakumi mõõtmisega/ vaaku-
mi reguleerimisega:

 ▶Rõhkudepuhul,mis on enamkui ca 1060
mbar, ei näita seade rõhku enam õigesti. 
Sel juhulpeabrõhkukoheseltvähendama!
Plahvatamise oht!

 ▻ Jälgige rõhumõõdikul oleva rõhu vastavust 
lubatud maksimaalsele rõhule!

 ▻ Tuleb võtta tarvitusele vastvad abinõud oht-
like olukordade vältimiseks, kui kontroller 
käivitabpumba, avab jahutusvedeliku ven-
tiili või avab ventileerimise ventiili. Tähele-
panu: Kui kontroller on seadistatud režiimi
"Autostart:ON"(automaatkäivitussees),kä-
ivitubpooleliolevprotsessautomaatseltilma
lisa-nupuvajutusetapärast voolukatkestust.
Kasutaja peab tagama, et protsessi auto-
maatne taaskäivitumine ei tekitaks ohtlikke 
olukordi süsteemile ja võtma tarvitusele vas-
tavad ohutust tagavad abinõud.

Rõhuandurid, vaakumimõõdikud ja vaakumi 
voolikudpeavadolemapaigaldatudnii,etkon-
densaat ei saaks tagasi voolata rõhuandurile 
ega vaakummõõdikule.

3.4Ballastgaasigasüsteemid:
 ▶Veenduge, et õhu/gaasi sissevõtmine läbi 
ballastgaasiventiilieitekitaksplahvatusoht-
likku olukorda või ohtlikke segusid. Kahtlu-
se korral kasutage inertgaasi või sulgege 
ballastgaas. Kindlustage ballastgaasi liini 
ühenduste tihedus.

 ▻ Suure sisseimemisrõhu korral võib ballastg-
aasi ventiilis tekkida ülerõhk. Avatud bal-
lastgaasiventiilikorralvõibpumbatavgaas
võikondensaatväljapurskuda.

3.5Süsteemidõlitihendigapumpadega:
 ▻ Kontrolligeregulaarseltpumbaõlitasetjaõli
seisunditennepumbagatööalustamistning
edaspidi regulaarsete ajavahemike järel.
Vajadusel lisage õli. Kasutage vaid soovita-
tud tüüpi õli.Kasutage spetsiaalset õli, kui
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pumbatakse happelisi aure, hapnikku või
tugevaoksüdatsiooniastmegaaineid.Spet-
sifikatsioonid kehtivad vaid standardõlide
kasutamisepuhul.Võtketarvituseleettevaa-
tusabinõud pumbavedelike, määrdeainete
ja lahustitega ümberkäimisel (kaitseriietus, 
kaitseprillid).

3.6BVC-aspiratsioonisüsteemid:
 ▶Ärge mingil juhul kasutage kahjustatud ko-
gumisballooni ega jätke seda alarõhu alla.

 ▻ Kasutage BVC-süsteemi vaid korrasoleva 
hüdrofoobsefiltriga.

 ▻ Imamisprotsessi ajal ei tohi kogumisbal-
loonisollaühtkidesinfitseerivat lahust,mis
pumpakahjustadavõib.Eritipeabhoiduma
kasutamast desinfitseerivaid aineid, mis
eraldavadkloorivõihapnikuradikaale.Bal-
looni maksimaalne lubatud täiteaste on ca 
80%.

3.7KompressorpumpME4R(NT):
 ▶Ülerõhku võib tekitada vaid nende anumate 
sees, mis on selleks otstarbeks disainitud. 
Veenduge, et survemahuti oleks mehhaani-
liselt stabiilne. Plahvatamise oht! Vajadusel 
kasutage survesüsteemis ülerõhu ventiili. 
Tähelepanu: Jälgigemaksimaalset lubatud
rõhku väljalaske juures (vt. kasutusjuhen-
dit). Elastsed elemendid võivad ülerõhu kor-
ral välja venida!

4.Hooldusjaremontimine:4.Hooldusjaremontimine:

Seadet tohivad remontida vaid vastava ette-
valmistusegaspetsialistid.

 ● Enne hooldustööde alustamist võtke seade 
vooluvõrgust välja.

 ● Enne igasugust tööd seadme juures võtke 
see vooluvõrgust välja ja oodake kaks minu-
tit, kuni kondensaatorid on tühjenenud.

 ● Ärge kunagi kasutage seadet, kui selle kat-
ted või muud osad on lahti. Veenduge, et 
seade ei hakkaks tööle juhuslikult.

 ● Tähelepanu:Seadevõibollaselletöötamise
käigus saastunud ohtlike ainetega. Veendu-
ge, et seade oleks enne selle juures tööle 
asumisttäielikultpuhastatud.

 ▶Enne hooldustööde alustamist õhutage 
seade ja eemaldage vaakumsüsteemist. 
Laske seadmel maha jahtuda, vajadusel
tühjendage kondensaadi anum. Mootori 
kondensaatorid on osad, mis kuluvad. Ku-
luvaidosipeabregulaarseltväljavahetama.

Mootori kondensaatoreid tohib vahetada 
vaid elektrik.

Parandusse saatmisel peab kaasas olema
täidetudsertifikaat,mistõendab,etseadeon
ohutu tervisele.
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Tässä asiakirjassa kuvatut vaarat on luokitel-
tu seuraavasti:

 ● Vaara! Vaarallinen tilanne, mikä johtaa ku-
olemaan tai vakavaan vammaan sekä lai-
tevaurioihin ja ympäristöhaittoihin, jos sitä
ei vältetä.

 ▶Varoitus! Vaarallinen tilanne, mikä saattaa 
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan 
sekä laitevaurioihin ja ympäristöhaittoihin,
jos sitä ei vältetä.

 ▻ Huomio! Vaarallinen tilanne, mikä saattaa 
johtaa pieneen tai kohtalaiseen vammaan
sekä laitevaurioihin, jos sitä ei vältetä.

Huomautus. Ei liity henkilövahinkoihin. Lai-
minlyönti voi johtaa laitevaurioon.

1. Yleistietoja:1. Yleistietoja:

 ▶Älä käytä mitään vioittuneita tai viallisia 
laitteita.
 ▶Älämuuntelelaitettailmanlupaa.Luekäyt-
töopas ja noudata sen ohjeita. Nämä tur-
vallisuustiedot kuuluvat käyttöoppaaseen.
Pidäkäyttöopaskokonaisena jaainahen-
kilöstön käytettävissä!
 ▶Käytä laitetta liikuttaessasi asennettua kah-
vaataiupotettujatartuntakohtia.

2. Käyttötarkoitus/ympäristöolosuhteet:2.Käyttötarkoitus/ympäristöolosuhteet:

 ● Tämä laite ei sovellu käytettäväksi mahdol-
lisesti räjähdysalttiissa ympäristössä, eikä
sitä ole hyväksytty mahdollisesti räjähdy-
salttiidenkaasujenpumppaamiseen;paitsi
ATEXpumput,katsonimikilpi.

 ● Tämälaiteeisovelluepävakaidenaineiden
tai iskusta (mekaanisesta rasituksesta) rä-
jähtävien aineiden pumppaamiseen ja/tai
korkeisiin lämpötiloihin ilmattomissa tilois-
sa.

 ● Laiteeisovelluitsestäänsyttyvienaineiden,
ilman ilmaa syttyvien aineiden tai räjähdy-
salttiidenaineidenpumppaamiseen.

 ● Laitetta ei ole hyväksytty käytettäväksi
maan alla.

 ▶Älä käytä laitetta tai mitään järjestelmän 
osaa ihmisiin tai eläimiin.
 ▶Estä kaikkia ruumiinosia koskettamasta 
imua.
 ▶Yksittäiset osat tulee kytkeä ja yhdistää ja 
niitä tulee käyttää ainoastaan niiden raken-
teenmukaisesti ja valmistajan alkuperäis-
ten varaosien ja lisälaitteiden kanssa.
 ▶Sallitut ympäristön ja syöttökaasunkäytön
aikaisetlämpötilat:+10–40°C(pyöriväsiipi-
set pumput: +12–40 °C). Tarkkailemaksi-
milämpötilaa,josasennatlaitteenkoteloon
tai rakennukseen. Varmista riittävä ilman-
vaihto. Asenna tarvittaessa ulkoinen auto-
maattinen tuuletusjärjestelmä.
 ▶Älähengitähiukkasiataipölyä.
 ▶Äläpumppaanesteitä(paitsiBVC-järjestel-
mät).
 ▶Älä käytä laitetta paineen tuottamiseen
(paitsiME4R(NT)).
 ▶Jos pumppaat kuumia prosessikaasuja,
varmista että suurinta sallittua kaasun ot-
tolämpötilaaeiylitetä.

 ▻ Älä pumppaa aineita, jotka voivat muo-
dostaa keräymiä laitteen sisälle. Tarkista 
pumpunkammiosäännöllisesti japuhdista
tarvittaessa.

 ▻ Varmista, että märkien osien materiaali 
vastaa pumpattuja aineita. Ota huomioon
pumpattavanaineenaiheuttamatmyötävai-
kutukset ja kemialliset reaktiot.

 ▻ Toimi oikein käyttäessäsi laitetta ulkona, 
yli2000metriämerenpinnanyläpuolellatai
johtavansaasteen taiulkopuolisen tiivisty-
män keskellä.

 ▻ Älä käytä tätä tuotetta lähellä liekkejä.
Käytä laitetta ja kaikkia järjestelmän osia ai-
noastaan niiden käyttötarkoituksen mukaan, 
eli paineen luomiseen, mittaukseen ja sää-
telyyn tätä varten suunnitelluissa astioissa. 
BVC-järjestelmät on suunniteltu myös ime-
mään nesteitä.
Käytäjäähdytintä(pakukaasujäähdytintä,im-
missiojäähdytin, hiilihappojääjäähdytin, EK
Peltronic)ainoastaanpumpunlähdöntaioton
höyryjen tiivistämiseen.

Vakuumilaitteen turvallisuustiedot
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 ● Tyhjennätaimuutenasianmukaisestipoista
kaikki mahdollisesti räjähdysalttiit seokset 
laitteen lähtöaukossa (käytä antistaattisia 
teippejä ja noudata räjähdyssuojeluohjeita)
tai laimenna ne inertillä kaasulla, kunnes yh-
diste ei enää ole räjähdysaltis.

 ▶Noudata kemikaaleja hävittäessäsi asian-
mukaisia säädöksiä. Muista, että kemikaalit 
saattavat olla saastuneet. Ryhdy riittäviin 
varotoimiin suojataksesi ihmiset vaarallisten 
aineiden vaikutukselta. Käytä asianmukai-
sia suojavaatteita ja suojalaseja.
 ▶Laitteen vuotonopeus voi (vaikkakin hyvin
epätodennäköisesti) mahdollistaa kaasun
vaihtumisen ympäristön ja imujärjestelmän
välillä. Jos laite vuotaa, pumpattua ainetta
saattaa vapautua ympäristöön tai pumpun
koteloon tai moottoriin. 
 ▶Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan
varaosia ja lisälaitteita. Muutoin laitteen tur-
vallisuus ja suorituskyky sekä sen sähköma-
gneettinenyhteensopivuusvoivatkärsiä.
 ▶CE-merkki tai cTÜVus-merkki (katso nimikil-
pi)voidaanmitätöidä,joseikäytetävalmis-
tajan varaosia.

 ▻ Kiinnitä huomiota laitteen ”Kuumia pintoja”
turvallisuussymboliin. Ryhdy asianmukaisiin 
toimiinestääksesikuumistapinnoistaaiheu-
tuvan vaaran. Järjestä tarvittaessa asianmu-
kainen suojus.

 ▻ Järjestä laitteelle tukeva ja tasainen alusta. 
Tarkista, että tyhjennettävä järjestelmä on 
mekaanisesti stabiili. Tarkista, että kaikki ki-
innikkeetovattiukalla.Varmista,ettäpump-
pu on tukevassa asennossa ilman muita
mekaanisia kontakteja kuin pumpun jalat.
Varmista, että letkun liitännät ovat kaasuti-
iviit.

 ▻ Huomautus: Joustavat elementit kutistuvat 
tyhjennettäessä.
 ▶Laitteen vikatoiminnan (esim. sähkö-
katkoksen takia), siihen liittyvien osien  
ja toimituksen (kuten jäähdytysaine) vikatoi-
minnan ja prosessiparametrien muutoksen
sekä venttiilien tai pumppujen kytkennän
ei saa antaa missään olosuhteissa johtaa 
vaaralliseen tilanteeseen.

Varmista, että laite toimii aina turvallises-
ti. Järjestä asianmukaiset suojakeinot, jotka 
huomioivat mahdolliset rikkoutumiset ja viat. 
Noudata soveltuvia ja asiaankuuluvia turval-
lisuusvaatimuksia (säädöksiä ja ohjeita). Ota 
vaaditut toiminnot jasopivatvarotoimetkäyt-
töön.

3.Laitteenasennusjakäyttö:3.Laitteenasennusjakäyttö:

 ● Pistokkeellinen laite tulee kytkeä asianmu-
kaisesti maadoitettuun pistorasiaan. Virta-
johtojen on oltava kunnossa ja noudatettava 
säädöksiä. Jos laitetta ei maadoiteta, se voi 
aiheuttaa hengenvaarallisen sähköiskun. 
Sulakkeeton laite: käytä oikean virtatason 
hidasta sulaketta.

 ● Älä koskaan käytä tätä laitetta, jos sen johto 
taipistokeonvioittunut.

 ● Joslaitteessaeiolepistoketta,sähköasen-
tajan on asennettava se.

 ▶Pidäsähköjohtokaukanakuumistapinnois-
ta.

 ▻ Tarkista virtalähteen jännite, vaihe ja taaju-
us (katso nimikylttiä).

 ▻ Tarkista jännitekytkimen asento, jos sellai-
nenon.Irrotalaitepistorasiastaennenjän-
nitekytkimen kääntämistä. Huomautus: Jos 
laite on kytketty väärälle jännitteelle, se voi 
vaurioitua!

Yksivaiheiset moottorit on suojattu käämissä 
olevalla lämpöpitokoskettimella. Kolmivaihe-
moottorit on suojattu suojakatkaisimella, joka 
eristää ylikuormituksen aikana kaikki navat. 
Nollaairrottamallapistorasiasta.

 ▻ Jos syöttöjännite alittaa nimellisjännitteen, 
lämpöpitokosketin ei välttämättä toimi ja
pumppuvoi käynnistyä itsekseen riittävästi
jäähdyttyään. Jos tämä johtaa vaaratilan-
teeseen, ryhdy asianmukaisiin varotoimiin.

Piirilevynlämpöanturisuojaapumppujen24V
DCmoottoreita(myösmalliPC3001).Pump-
pusammutetaanäärilämpötiloissa.

 ● Estä vaarallisten, myrkyllisten, räjähtävien, 
syövyttävien, myrkyllisten ja saastuttavien 
nesteiden, höyryjen ja kaasujen vapautu-
minen. Asenna tarvittaessa asianmukainen 
keräys- ja hävitysjärjestelmä ja suojaa hen-
kilöstö,laitejaympäristö.

 ● Huom. Vaarallisia ja/tai räjähdysalttiita 
seoksia voi muodostua, jos ulkoilma ja tietyt 
pumpattavat aineet reagoivat laitteessa tai
senpoistoaukossa.

 ● Ryhdy asianmukaisiin varotoimiin välttääk-
sesi räjähdysalttiiden seosten muodostumi-
nen kotelon sisällä. Esim. kalvon rikkoutues-
samekaanisesti syntyneet kipinät, kuumat
pinnatjastaattinensähkösaattavatsytyttää
nämä seokset. Käytä kaasutäytteenä ja tu-
uletuksessa tarvittaessa inerttejä kaasuja.
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 ▻ Varmista, että laitteen ottoon ei tartu  
eikä imeydy vierasesineitä, vaatteita, hiuk-
sia eikä sormia. Älä koskaan työnnä sormia 
taipudotaesineitäottoonjapoistoon.

Käytälaitteenotossajapoistossaainoastaan
letkuja, joiden sisähalkaisija on vähintään yhtä 
paksu kuin laitteen putket. Älä siirrä voimia
(letkujen,putkienkautta)laitteenliitoksiin.
Anna laitteen tasaantua ennen käyttöä ym-
päristölämpötilaan, jos tuot sen kylmästä
huoneeseen. Huomaa, että kylmille pinnoille
tiivistyy vettä.
Pidä tuulettimen ja ympäristön välillä vähin-
tään 5 cm etäisyys.
Tarkista tuuletin säännöllisesti pölyn ja lian
varaltajapuhdistatarvittaessa.Äläasetalai-
tettakäytönaikanapehmeällepinnalle(esim.
vaahtomuovinpäälle).Tämävoiestäätaituk-
kiatuulettimenilmansaannin.Äläpeitälaitetta.

 ▶Suuren puristussuhteen takia laite voi
tuottaa poistoaukkoon ylipaineen. Tarkista
paineyhteensopivuus poistoaukon osien
kanssa.
 ▶Älä salli hallitsematonta paineistusta. Esi-
merkiksi tukkeutunut poistoputki, suljettu
poistoneristysventtiilijatukkeutunutäänen-
vaimennin aiheuttavat halkeamisvaaran! 
Pidä poistoaukko aina avoinna ja paineet-
tomana.

 ▻ Tarkista yhteensopivuus syöttö- ja pois-
toaukkojen suurimman sallitun paineen ja
kaasuliitäntöjen sekä paine-erojen kanssa
(viittaakäyttöoppaaseen).Äläkäytälaitetta,
jossensyöttöonylipaineistunut.

 ▻ Vältäyli1.2baarinylipainetta,jospumppu-
un, kaasutäytteeseen tai tuuletusventtiiliin 
on kytketty inerttiä kaasua. Inertin kaasun 
onoltavakuivaajapuhdasta.

Äläkäynnistäpumppua,jossyötönjapoiston
paine-eroylittää1.1baaria.
Estä tiivistyneiden nesteiden virtaus taakse-
päin.

3.1Järjestelmät,joissaonvedenerotin/poisto-
jätteen höyrytiivistin:

 ● Kylmät pinnat voivat absorboida suuren
määrän kaasua, mikä voi lämmitessään 
laajentuanopeasti.Tämävoi johtaa järjes-
telmän hallitsemattomaan ylipaineistumise-
en, mikä aiheuttaa halkeamisvaaran!

 ▶Tarkistapoistojätteenhöyrytiivistimenylipai-
neen varoventtiili säännöllisesti.

 ▻ Varmista, että jäähdytysaineen poistoputki
on aina auki. Asenna ylimääräinen jäähdy-
tysventtiili ainoastaanpoistojätteenhöyryti-
ivistimeen. 

 ▻ Lasipintaeisaavaurioitua.Äläkäytävauri-
oituneita osia.

 ▻ Varmista, että EK Peltronic -tiivistin saa riit-
tävästi ilmaa.

Kiinnitä jäähdytysputket siten, että ne eivät
pääselipsumaanvahingossa.
Tarkista säiliöiden nestetaso säännöllisesti ja 
tyhjennä tiivistynyt vesi ajoissa ennen ylitäyt-
tymistä.

3.2 Järjestelmät, joissa on kylmäloukku:
Katso kohta 3.1
Sopivat jäähdytysaineet: esim. nestemäinen
typpi(LN2)jaasetoninjahiilihappojään(CO2) 
seokset.

 ● Estä räjähdys- ja paloalttiiden seosten
syntyminen.Happivoitiivistyänestemäisen
typenlämpötilassa.Käytätuuletukseentar-
vittaessa inerttiä kaasua.

 ▶Tarkista kylmäloukun jäähdytysaineen taso 
säännöllisesti. Jäähdytysaine voi vuotaa yli 
odottamatta,kutenjoskaasuaonpaljon.

 ▻ Noudata soveltuvia suojatoimia ja vaatimuk-
sia kylmiä jäähdytysaineita käyttäessäsi. 
Käytä ainoastaan jäähdytysaineille tarkoitet-
tujakuljetusastioita.Varmistaainapaineen
tasaantuminen jäähdytysaineastian ja ilma-
kehän välillä. Käytä suojalaseja ja käsineitä.

3.3Järjestelmät, joissa on alipainemittari/ali-
painesäätö:

 ▶Paineen ylittäessä noin 1060 mbar
(795Torr)painelukemistatuleevirheellisiä.
 ▶Vapautapainevälittömästivälttääksesihal-
keamisriskin!

 ▻ Äläylitäpaineanturissajaalipainemittarissasu-
urimpiasallittujapaineita.

 ▻ Sinun on ryhdyttävä sopiviin varotoimiin
estääksesivaarallisiatilanteitatapahtumas-
ta, jos ohjain käynnistää pumpun, kytkee
jäähdytysventtiilin tai avaa tuuletusventtiilin. 
Huom. Jos ohjaimen asetus on ”Autostart: 
On” (Automaattinen käynnistys: Päällä), 
prosessi alkaa heti virtakatkoksen jälkeen
ilman, että painetaan mitään painiketta.
Käyttäjän velvollisuus on varmistaa, että 
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automaattinen käynnistys ei aiheuta järjes-
telmässä mitään vaaratilanteita, ja järjestää 
sopivatsuojatoimet.

Aseta paineanturit, alipainemittarit ja alipai-
neputket siten, että tiivistynyt vesi ei pääse
virtaamaan paineanturia eikä alipainemittaria
kohden.

3.4Järjestelmät,joissaontäytekaasua:
 ▶Varmista, että täytekaasuventtiilin läpi
virtaava ilma tai kaasu ei voi koskaan tuottaa 
vaarallista tai räjähdysaltista seosta. Jos et 
ole varma asiasta, käytä inerttiä kaasua tai 
sulje täytekaasu. Varmista, että täytekaasu-
putkenliitoksetovatkaasunpitäviä.

 ▻ Suurellasyöttöpaineellapumppaaminenvoi
saada täytekaasuventtiilin ylipaineistuma-
an. Jos venttiili on auki, siitä saattaa vuotaa 
pumpattuakaasuataitiivistynyttävettä.

3.5Järjestelmät,joissaonöljytiivisteisetpum-
put:

 ▻ Tarkista pumpun öljyntaso ja öljyn kunto
ennenpumpunkäynnistystä jasen jälkeen
säännöllisin välein. Täytä tarvittaessa. Käy-
täainoastaansuositelluntyyppistäkaasua.
Käytäerikoisöljyjäpumpatessasihappohöy-
ryjä,happea javahvastihapettaviaaineita.
Tekniset tiedot pätevät ainoastaan vakio-
öljyä käytettäessä. Käytä varotoimia käsi-
tellessäsi pumppunesteitä, voiteluaineita ja
liuottimia (suojavaatteita, suojalaseja, jne.).

3.6 Imujärjestelmät BVC:
 ▶Äläkoskaankäytävioittunuttakeräyspulloa
äläkäaltistasitäalipaineelle.

 ▻ Käytä BVC-järjestelmää ainoastaan toi-
mivan vettä hylkivän suodattimen kanssa.

 ▻ Imun aikana BVC-järjestelmän keräyspul-
lossa ei saa olla desinfiointiliuoksia, jotka
syövyttäisivätpumppuyksikönmateriaaleja.
Erityisesti,sellaisiadesinfiointiaineitaeisaa
käyttää, jotkavapauttavatklooriataihappi-
radikaaleja.Keräyspullonsuurinsallittunes-
tetaso:noin80%.

3.7KompressoripumppuME4R(NT):
 ▶Älätuotaylipainettamuissakuinsiihentar-
koitetuissa astioissa. Tarkista paineastian
mekaaninen stabiilisuus, jotta vältät halke-
amisvaaran!Asennapainejärjestelmääntar-
vittaessaylipaineenvapautuslaite.Huomau-
tus:Äläylitäpoistoaukossasuurintasallittua
painetta(katsokäyttöopasta).Joustavatele-

mentitlaajenevatpaineenalaisina.

4.Huoltojakorjaus:4.Huoltojakorjaus:

Pidä huoli siitä, että ainoastaan asianmukai-
sesti koulutetut ja valvotut asentajat huoltavat 
laitetta.

 ● Irrota sähköjohto ennen huollon aloittamista.
 ● Odota kaksi minuuttia sen jälkeen, kun olet 
irrottanut laitteen pistorasiasta, jotta kon-
densaattoritehtivätpurkautua.

 ● Älä koskaan käytä laitetta, jos sen suojuksia 
tai muita osia on irrotettu. Varmista, että lai-
tetta ei voi käyttää vahingossa.

 ● Huomautus:Laitteeseenvoipäästämyrkyl-
lisiätaimuutenvaarallisiaprosessikemikaa-
leja, joitaonpumpattukäytönaikana.Var-
mista,ettälaiteonpuhdistettutäysinennen
huollon aloittamista.

 ▶Tuuleta laite ennen huollon aloittamista. Eri-
stälaitejamuutosatalipainejärjestelmästä.
Anna laitteen jäähtyä riittävästi. Tyhjennä 
tiivistynyt vesi tarvittaessa. Moottorin kon-
densaattorit ovat kulutustavaroita. Kulu-
tustavarat on vaihdettava säännöllisesti. 
Moottorin kondensaattorit saa vaihtaa vain 
sähköasentaja.

Palauta laite korjattavaksi ainoastaan täysin 
täytetyn terveys- ja turvallisuuslomakkeen 
kanssa.
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Stupnjevanje opasnosti vrši se uporabom
sljedećihformatateksta:

 ● Opasnost!Označavaopasnusituacijukoja
će,ukolikosene izbjegne,uzrokovatismrt
iliteškeozljedeteštetunauređajuiokolini.

 ▶Upozorenje! Označava opasnu situaciju
koja,ukolikosene izbjegne,možeuzroko-
vatismrtiliteškeozljedeteštetunaopremi
i okolini.

 ▻ Oprez! Označava opasnu situaciju koja,
ukoliko se ne izbjegne, može uzrokovati
neznatneililakeozljedeteštetunauređaju
i okolini.

Napomena. Nepridržavanje napomena može
uzrokovatištetunauređaju.

1.Općenito:1.Općenito:

 ▶Nikada ne pokrećite pokvareni ili oštećeni
uređaj.
 ▶►Uređajsenesmijemijenjatibezdopuštenja
tvrtke VACUUBRAND. Pročitajte upute za
uporabuipridržavajteihse.Sigurnosnesu
napomene sastavni dio uputa za uporabu.
Uputezauporabusačuvajteidržitedostup-
nima osoblju.

 ▻ Uređaj transportirajtenazatopredviđenim
drškamailižljebovimazaprihvat.

2.Uporabauskladusodredbama/uvje-2.Uporabauskladusodredbama/uvje-
tiuporabe:tiuporabe:

 ● Uređaji nemaju dopuštenje za postavljanje
upodručjimasopasnošćuodeksplozijekao
nitizatransportiztakvihpodručja;izuzetak
(ATEX):viditipskupločicu.

 ● Uređaji nisu prikladni za transport nesta-
bilnih tvari i tvari koje bi pod udarom
(mehaničkim opterećenjem) i/ili povišenom
temperaturom bez dovoda zraka mogle
eksplozivnoreagirati.

 ● Uređaji nisu prikladni za transport sa-
mozapaljivihtvari,tvarikojesubezdovoda
zrakazapaljiveteeksplozivnihtvari.

 ● Uređajinisudopuštenizauporabupodzem-
ljom.

 ▶Uređajiisvidijelovisustavanesmijusera-
bitinaljudimailiživotinjama.
 ▶Neophodnotrebaspriječitidasebilokojidio
ljudskogatijelamožeizložitivakuumu.
 ▶Pojedine se komponente međusobno smiju
povezivatisamonaovdjenaveden,predviđen
načinilipokretatioriginalnimdijelovimaipribo-
rom tvrtke VACUUBRAND.

 ▶Dopuštena temperatura okoline i usisanog
plina pri radu: +10°C do +40°C (lamelas-
te crpke: +12°C do +40°C). Pri ugradnji
uređaja,npr.uormareiliukućišteprovjerite
maksimalne temperature. Uvijek osigurajte
dovoljandovodsvježegzrakateeventualno
predviditevanjskoprisilnoprozračivanje.
 ▶Nesmijuseusisatičesticeiprašina.
 ▶Nesmijuseusisati tekućine(osimsustava
BVC).
 ▶Uređaj nemojte rabiti za stvaranje tlaka
(osimME4R(NT)).
 ▶Pri transportu vrućih procesnih plinova
osigurajte da se ne prekorači maksimalna
dopuštenatemperaturaplina.

 ▻ Uređajinisuprikladnizatransporttvarikoje
se u njemu mogu stvarati talog. Redovito 
provjeravajteprostorzacrpljenjeičistitega
ukolikojepotrebno.

 ▻ Ispitajtekompatibilnostcrpljenihtvaristva-
rimakojedotičemedij.Pazitenauzajamno
djelovanje ikemijskereakcijecrpljenihme-
dija.

 ▻ Priuporabinaotvorenom,pri radunavisi-
namaiznad2000mnadmorskevisineilipri
vodljivomonečišćenju iliorošenjupotrebno
jeprovestiprikladnemjereimjereopreza.

 ▻ Nepokrećiteubliziniotvorenaplamena.
Uređajisvidijelovisustavasmijuserabitisamo
u određene svrhe. tj. za stvaranje, mjerenje i
regulacijuvakuumauzatopredviđenimpostro-
jenjima.SustaviBVCodređenisuizaisisavanje
tekućina.
Hladnjak (kondenzator emisija, kondenzator 
imisija, hladnjak na suhi led, EK Peltronic) smije 
serabitisamozaispustkondenzataparanais-
pustuiliulazucrpke.

3.Postavljanjeiraduređaja:3.Postavljanjeiraduređaja:

 ● Uređajemrežnim utikačem spojite samo s
utičnicomsa zaštitnim kontaktom.Koristite
se samo besprijekornim mrežnim kabe-
lom koji odgovara propisima. Neispravno/
nedovoljno uzemljenje predstavlja smrtnu
opasnost.Uređajibezosiguračamorajuse
osigurati vanjskim mrežnim osiguračem u
skladusasvojompotrošnjomstruje.

 ● Uređaje nemojte pokretati pokvarenim
mrežnimkabelom.

 ● Električni priključak kod uređaja bez
mrežnog utikača smije izvesti samo
stručnjakzaelektričneinstalacije.

 ▶Mrežni kabel držite podalje od grijanih
površina.

Sigurnosnenapomenezavakuumskeuređaje
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čak iuvrlomalojmjerimožedoćido izm-
jene plinova između okoline i sustava pod
vakuumom.U slučaju propuštanja crpljene
tvarimoguizaćiuokolinukaoiukućištecr-
pkeiliumotor.
 ▶Priuporabikomponenatadrugihproizvođača
možedoćidoograničenjafunkcijeodnosno
sigurnosti uređaja kao i elektromagnetske
kompatibilnosti. Valjanost oznake CE od-
nosnocertifikatzaSAD/Kanadu(viditipsku
pločicu)možeprestativrijediti.

 ▻ Pazitenasimbol”Vrućepovršine”nacrpki.
Isključiteopasnostodvrućihpovršina.Uko-
likojepotrebno,predviditeprikladnuzaštitu
od doticanja.

 ▻ Za postavljanje uređaja odaberite ravnu,
vodoravnu površinu. Crpka mora stabilno
i sigurno stajati samo na svojem postolju.
Sustavkojitrebaevakuiratiisvispojevicri-
jevamorajubitimehaničkistabilni.Vodove
priključiteplinonepropusno.

 ▻ Pažnja:Elastični seelementiprievakuaciji
mogu stisnuti.
 ▶Raduređaja,ispaduređaja(npr.ispadstru-
je)ikomponenatakojesupriključenenanj,
ispad dijelova napajanja (npr. rashladnog
sredstva)ilipromijenjeneprocesneveličine
teuklapanjeventilailicrpkeniukomslučaju
nesmijuizazvatiopasnusituaciju.

Korisniksemorapobrinutidasepostrojenjeu
svakomslučajudovedeusigurnostanje.Pred-
viditeprikladnezaštitnemjerezaispadilineisp-
ravnostuređaja.Pridržavajtesesvihprimjenjivih
sigurnosnih odredaba i odgovarajućih propisa
(normi ismjernica).Provedite traženemjerete
odgovarajućesigurnosnemjere.

 ▻ Osigurajtedaseuuređajnemoguuvućiili
usisati strana tijela, prsti ili kosa.Uulaz ili
ispustnestavljajustranatijelanitiprste.

Presjek usisnog i ispusnog voda konstruiraj-
te takoda jevelikbarempoputpriključakana
uređaj.Napriključkeuređajaprekovodovane
prenositenikakvesile.
Ukolikoseuređajizhladneokolineuneseuradni
prostor,možeseorositi.Pustitedaseuređajak-
limatizira.Izmeđuventilatoraisusjednihdijelova
održavajteminimalan razmak od 5 cm. Venti-
lator redovito provjeravajte radi onečišćenja i
čistite ga.Uređaj nemojte postavljati nameku
podlogu(npr.pjenastimaterijal)jerbitomoglo
negativno utjecati na dovod zraka ili ga blokirati! 
Nemojtepokrivatiuređaj.

 ▶Uslijed visokog omjera tlacenja crpke na
ispustu se može stvoriti pretlak. Ispitajte
mehaničku stabilnost komponenata susta-
va.

 ▻ Provjeritepodatkeomrežnomnaponuivrsti
struje(viditipskupločicu).

 ▻ Ukoliko postoji, provjerite postavke na
sklopcizaodabirnapona.Sklopkuzaoda-
birnaponapreklapajtesamokadajemrežni
utikačizvučen!Pažnja:Uključivanjeuređaja
u slučaju pogrešno namještene sklopke
za odabir naponamože izazvati oštećenje
uređaja!

Jednofazni motori osiguravaju se 
samozaustavljajućom toplinskom zaštitom na-
mota.Kod trofaznihmotorazaštitnasklopkau
slučajupreopterećenjaisključujenasvimpolovi-
ma.Vraćanjeisključenjemizmreže.

 ▻ Pri vrijednostima opskrbnog napona man-
jegnazivnognaponasamoodržavanjezaštite
naponamože biti ograničeno tako da nakon
hlađenjamožedoći eventualnodoautomats-
kog pokretanja. Budući da to može izazvati
opasnost,poduzmitesigurnosnemjere.

Crpke smotorom24VDC (takođerPC3001)
kaozaštituodpreopterećenjaimajusenzortem-
peraturenaplocici.Uslučajuprevisoketempe-
raturecrpkaisključuje.

 ●  Spriječite oslobađanje opasnih, otrovnih,
eksplozivnih,korozivnihfluidateonihkojisu
štetnihpozdravljeiokoliš.Eventualnopred-
vidite prikladan sustav za prihvat i zbrinja-
vanje tezaštitnemjerezaosoblje,uređaj i
okoliš.

 ● Pažnja:Opasnostuslijedstvaranjaopasnih
i/ilieksplozivnihsmjesaukolikouuređajuili
na ispustu uređaja reagiraju vanjski zrak i
crpljenetvari.

 ● Korisnikmorapotrebnomzaštitomspriječiti
nastajanje eksplozivnih smjesa u kućištu
i njihovo zapaljenje. Zapaljenje tih smjesa
može izazvati primjerice pucanjemembra-
neuslijedmehaničke iskre,vrućepovršine
ili statički elektricitet. Ukoliko je potrebno,
priključiteinertniplinradiprozračivanja.

 ● Potencijalno eksplozivne ili smjese koje
mogu eksplodirati na ispustu je potreb-
no prikladno odvesti, isisati (odvođenje
u antistatičkim vodovima i zbrinjavanje u
skladu s vrijedećim propisima o zaštiti od
eksplozije) ili inertnim plinom razrijediti u
smjesekojevišenisueksplozivne.

 ▶Kemikalijezbrinite,vodećiračunaomogućim
onečišćenjima crpljenim tvarima, u skladu s
odgovarajućim propisima. Poduzmite mje-
re opreza (npr. zaštitnu odjeću i sigurnosne
naočale)kakobistespriječili udisanje idodir
skožom.
 ▶Zbog preostale stope propuštanja uređaja
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 ▶Spriječitenekontroliranipretlak(npr.zatvor-
eni ili blokirani sustav vodova, začepljeni
zvučniizolator).Opasnostodpuknuća!Uvi-
jekosigurajteslobodnoodvođenjeispušnih
plinova(beztlaka)!

 ▻ Pridržavajte se maksimalnih dopuštenih
vrijednosti tlaka na ulazu/ispustu/plinskim
priključcima(vidiuputezauporabu).Uređaj
nepokrećitespretlakomnaulazu.

 ▻ Prilikompriključenjainertnogplinanauređaj
ilinaventilzaprozračivanjepredviditevan-
jsko ograničenje tlaka na maksimalno 1.2
barapsolutno.Inertniplinmorabitisuhičist.

Crpkasesmijepokrenutisamokadadiferenci-
jalnitlakizmeđuulazaiispustaiznosimaksimal-
no 1.1, bar.
Spriječitepovratkondenzata.

3.1Sustavisaseparatorom/kondenzatorom
emisija:

 ● Hladne površinemoguvezativelikekoličine
plina. One se u slučaju zagrijanja mogu
naglo osloboditi i u postrojenju izazvati
nedopušteno visoke vrijednosti pretlaka.
Opasnostodpuknuća!

 ▶Redovito provjeravajte stanje sigurnosnog
ventila na kondenzatoru emisija.

 ▻ Uvijek zajamčite slobodan protok rashlad-
nog sredstva na hladnjaku kondenzatora. 
Opcionalni ventil za rashladnu vodu uvijek
instalirajte samo u dovod hladnjaka konden-
zatora.

 ▻ Staklene površine moraju biti bez oštećenja.
Nemojtesekoristitioštećenimkomponentama.

 ▻ Uvijek osigurajte dovoljan dovod svježeg
zraka do hladnjaka EK Peltronic.

Crijeva za rashladno sredstvo osigurajte od 
nehotičnogotpuštanja.
Redovito provjeravajte visinu ispunjenosti sp-
remnikazaprihvatkondenzataipravovremeno
gaispraznite.

3.2Sustavi s hvataljkom za hlađenje (vidi i
3.1):

Prikladnarashladnasredstva:npr.tekućidušik
(LN2) ili smjesa acetona i suhog leda (CO2).

 ● Spriječite stvaranje eksplozivnih ili zapal-
jivihsmjesa.Kisiksenapovršinamamože
kondenziratina temperaturi tekućegkisika.
Eventualnoprozračiteinertnimplinom.

 ▶Tijekom rada redovito kontrolirajte razinu 
napunjenosti rashladnog sredstva u hva-
taljci s hlađenjem. Rashladni medij može

neočekivano izaći iz hladnjaka, npr. u
slučajuvelikedobivenekoličineplina!

 ▻ Pri radu s kriogenim rashladnim medijima 
poduzmite potrebne sigurnosne mjere i
pridržavajtesepropisa.Rabitesamotrans-
portne spremnike predviđene za rashlad-
ne medije. U svakom trenutku mora biti 
zajamčeno izjednačenje tlaka između sp-
remnika rashladnog sredstva i atmosfere. 
Nositezaštitnenaočaleizaštitnerukavice.

3.3 Sustavi s mjerenjem vakuuma / regulaci-
jom vakuuma:

 ▶Pri vrijednostima tlaka iznad pribl. 1060
mbar tlak se u uređaju više ne prikazuje
točno. Potrebno je odmah rasteretiti tlak!
Opasnostodpuknuća!

 ▻ Pridržavajte se maksimalnog dopuštenog
tlakanasnimačutlaka/mjernomuređaju!

 ▻ Korisnik mora spriječiti da pokretanje cr-
pke, uklapanje ventila rashladne vode ili
otvaranje ventila za prozračivanje po na-
redbi upravljačkog sklopa izazove opasno
stanje.Pažnja:Uslučajuprikaza”Autostart:
uključeno” na upravljačkom sklopu nakon
ispada struje odmah se ponovno pokreće
procesutijekubezponovnogpritiskanatip-
ku.Korisnikmorazajamčitidaautomatskim
ponovnim pokretanjem procesa ne može
nastatiopasnostanjeusustavutepoduzeti
odgovarajućesigurnosnemjere.

Mjeračtlaka,mjerneuređajeivakuumskevodo-
verasporeditetakodakondenzatnemožeteći
umjeračtlakaodnosnomjerniuređaj.

3.4Sustavisplinskompritegom:
 ▶Pri crpljenju plinova koji sa zrakom mogu
tvoritizapaljivesmjesezatvoriteplinskupri-
teguiliinertniplinrabitekaoplinskupritegu.
Vodplinskogbalastapriključiteplinonepro-
pusno.

 ▻ Kodvisokih vrijednosti usisnog tlakamože
se pojaviti pretlak na balastnom ventilu.
Kada je balastni ventil otvoren, kroza nj 
možeizaćipotisnutiplinilikondenzatkojise
stvara.

3.5Sustaviscrpkompodmazanomuljem:
 ▻ Razinu ulja crpke i kakvoću ulja provjerite
prije pokretanja te zatim u redovitim vre-
menskimrazmacimateeventualnodopuni-
teulje.Rabitesamouljepreporučena tipa.
Ukolikosecrpeparekiselina,kisikilisnažna
oksidacijskasredstva,rabitespecijalnaulja.
Specifikacije vrijede samo za standardno
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ulje. Prilikom rada s tekućinama za crpku,
sredstvima za podmazivanje i otapalima
poduzmite odgovarajuće mjere sigurnosti
(zaštitnaodjeća,sigurnosnenaočale).

3.6 Sustavi za usisavanje BVC:
 ▶Oštećeneboceniukomslučajunemojtepo-
novnorabitiiliizlagatipodtlaku.

 ▻ SustavBVCpokrećitesamosispravnimhi-
drofobnimfiltrom.

 ▻ Tijekomisisavanjaubocizaprihvatsustava
BVC ne smiju se nalaziti nikakve dezinfek-
cijske otopine koje napadaju tvari postolja
crpke. Posebno se ne smiju rabiti nikakva
dezinfekcijskasredstvakojaoslobađajuklor
ili radikalekisika.Maksimalnavisinaispun-
jenostibocepribl.80%.

3.7KompresijskacrpkaME4R(NT):
 ▶Pretlak se smije stvoriti samo u spremni-
ku konstruiranom za pretlak. Osigurajte
mehaničku stabilnost tlačnog spremnika.
Opasnost od puknuća! Na tlačnom sp-
remniku eventualno predvidite sigurnosni
ventil. Pažnja: Pridržavajte semaksimalno
dopuštenog tlakana ispustu (vidiuputeza
uporabu). Elastični se elementi u slučaju
pretlakamogurastegnuti!

4.Održavanjeipopravci:4.Održavanjeipopravci:
 ▶Nekazahvatenauređajuvršesamostručne
osobe.

 ● Prije početka radova održavanja izvucite
mrežniutikač.

 ● Prije svakog zahvata uređaje isključite iz
mrežeipričekajtedvijeminutedoksekon-
denzatorineisprazne.

 ● Nikadanepokrećiteotvoreniuređaj.Osigu-
rajtedaseuređajniukomslučajunemože
pokrenutikadajeotvoren.

 ● Pažnja:Uređajsepriradumožeuprljatitva-
rimaštetnimpozdravljeilidrugimopasnim
tvarima.Eventualnoprijedoticanjadekonta-
minirajteodnosnoočistite.

 ▶Prijepočetka radovaodržavanjaprozračite
uređajiodvojiteodaparature.Pustitedase
uređajohladi.Ukolikojepotrebno,isprazni-
te kondenzat. Kondenzatori motora su dije-
lovi koji se brzo troše. Potrošni se dijelovi
moraju redovito mijenjati. Kondenzatore mo-
tora trebazamijenitistručnjakzaelektrične
instalacije.

Slanjenapopravaksamos ispunjenompotvr-
domoprenošenjuvlasništva.
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A veszélyhelyzetek besorolására az alábbi
szövegesmegjelölésekethasználják:

 ● Veszély! Olyan veszélyhelyzetet jelöl, ame-
lyek a megelőzésükhöz szükséges intéz-
kedések hiányában halálhoz vagy súlyos
sérülésekhez,továbbáakészülékésakör-
nyezetkárosodásáhozvezet.

 ▶Figyelmeztetés! Olyan veszélyhelyzetet 
jelöl, amiamegelőzéshezszükséges inté-
zkedések hiányában halálhoz vagy súlyos
sérülésekhez, továbbá a felszerelés és a
környezetkárosodásáhozvezethet.

 ▻ Vigyázat!Olyan veszélyhelyzetet jelöl, ami
a megelőzéshez szükséges intézkedések
hiányábankisebbjelentőségűvagykönnyű
sérülésekhez,továbbáakészülékéskörny-
ezetekárosodásáhozvezethet.

Értesítés. A megjegyzések figyelmen kívül
hagyásaakészülékkárosodásáhozvezethet.

1. Általánoskérdések:1.Általánoskérdések:

 ▶Soha ne használjon meghibásodott, vagy
sérült készüléket.
 ▶A VACUUBRAND engedélye nélkül tilos a 
készülékmódosítása.Olvassaelazüzemel-
tetési útmutatót, és tartsabeazolvasotta-
kat.Abiztonságitudnivalókazüzemeltetési
útmutató részétképezik.Őrizzemeg,ésa
személyzet számára tegye hozzáférhetővé
eztazüzemeltetésiútmutatót.

 ▻ A készülék kizárólag az erre a célra ki-
alakított fogantyúval vagy fogóvájattal
szállítható.

2.Rendeltetésszerűhasználat/felhasz-2.Rendeltetésszerűhasználat/felhasz-
nálásifeltételek:nálásifeltételek:

 ● A készülék nem rendelkezik a robbanás-
veszélyes helyen történő felállítást, és
az ilyen helyekről történő anyag-továbbí-
tást lehetővé tevő engedélyekkel; kivétel
(ATEX):lásdtípustábla.

 ● Akészüléknemhasználható instabilanya-
gok, illetve az ütésre (mechanikai terhelés) 
és/vagymagashőmérsékletrelégbevezetés
nélkül robbanás-szerűen reagáló anyagok
továbbítására.

 ● Akészüléknemhasználhatóöngyulladóés
légbevezetés hiányában begyulladó anya-
gok,valamintrobbanóanyagoktovábbításá-
ra.

 ● Akészüléknemhasználhatószabadégalatt.

 ▶A készülékeket illetve a rendszer 
építőelemeittilosemberekenvagyállatokon
használni.
 ▶Egyetlenemberitestrésztsetegyenkiváku-
umhatásának.
 ▶Aberendezésrészegységeitkizárólagazitt
bemutatottmódonésaberendezésrendel-
tetésénekmegfelelően szabad összekapc-
solni, illetvekizárólagVACUUBRANDmár-
kájúeredetialkatrészekkeléstartozékokkal
szabad üzemeltetni.
 ▶Azengedélyezettüzemikörnyezetiésgáz-
beszívási hőmérséklet: +10°C-től +40°C
(olajkenésű szivattyúk: +12°C-től +40°C).
Ellenőrizze amaximális hőmérsékletet, ha
pl. szekrénybe, vagy készülékházba sze-
retné beépíteni a készüléket. Biztosítson
megfelelő frisslevegő-ellátást, illetve külső
kényszer-szellőztetést.
 ▶A készülékkel nem szabad finom részecs-
kéketésaportfelszívni.
 ▶Neszívjonfelfolyadékokat(aBVC-rendszer
kivételével).
 ▶Ne használja készülékét nyomás létreho-
zására(aME4R(NT)készülékenkívül).
 ▶Forró technológiai gázok továbbításánál
ügyeljenarra,hogynelépjetúlamegenge-
dettlegnagyobbgázhőmérsékletet.

 ▻ A készülék nem használható a készülék
belsejében lerakódásokat okozó anyagok
továbbítására. Rendszeresen ellenőrizze,
adottesetbentisztítsamegamunkateret.

 ▻ Kevert közegű anyagokkal ellenőrizze a
szivattyúzott anyagok összeférhetőségét.
Figyeljen a szivattyúzott közegek kölcsön-
hatásairaéskémiaireakcióira.

 ▻ Tegyen meg minden szükséges intézkedést 
és előkészületet a készülék szabadban,
2000m-tmeghaladótengerszintfelettima-
gasságban,vagyharmat-veszélynéltörténő
működtetéseelőtt.

 ▻ Ne működtesse a készülékeket nyílt láng
közelében.

A készüléket és a készülék rendszer-elemeit 
kizárólag rendeltetésüknek megfelelően, va-
gyis bizonyos berendezésekben vákuum lé-
trehozására,méréséreésszabályozásárasz-
abad használni. ABVC rendszer folyadékok
elszívásáraisalkalmas.
Ahűtő (emissziósés imissziós kondenzátor,
szárazjeges hűtő-, EK Peltronic) kizárólag
gőzök lekondenzálására használható a sziv-
attyúkivezetésénélésbevezetésénél.

Avákuum-készülékekkelkapcsolatosbiztonságitudnivalók
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a készülék és a környezet védelme érdeké-
ben.

 ● Vigyázat:Veszélyesés/vagyrobbanókeve-
rékek képződhetnek, ha a készülék belse-
jében vagy kivezetésénél a szivattyúzott
anyagok kölcsönhatásba lépnek a légköri
levegővel.

 ● A felhasználónak megfelelő óvintézkedé-
sekkel kell megelőznie a készülék-ház-
ban kialakuló veszélyes és/vagy robbanó
keverékek képződését és berobbanását. 
A képződő keverékek berobbanását idéz-
hetielőpl.membrán-szakadás,mechanikai
eredetűszikrák,aforrófelületvagyastati-
kuselektromosság.Szükségszerintkössön
agázballasztrainert-gázokat.

 ● Gondoskodjon a potenciálisan robbanás-
veszélyes vagy robbanékony keverékek 
kivezetőn keresztül történő elvezetésétől
illetve elszívásáról (elvezetés antisztatikus
vezetékeken keresztül és a hatályos rob-
banásvédelmi előírásoknak megfelelő ár-
talmatlanítás), illetve inert-gázokkal hígítva
szüntessemegakeverékekrobbanás-ves-
zélyestulajdonságait.

 ▶A vonatkozó előírások betartásával, és a
szivattyúzott anyagok szennyező-hatásának
figyelembevételével ártalmatlanítsa a vegys-
zereket. Tegye meg a belélegzésük és a 
bőrrel valóérintkezésükelkerüléséhezszük-
séges óvintézkedéseket (pl. védőruházat és
védőszemüveg).
 ▶Akészülékekminimális tömítetlenségemiatt
-elenyészőmértékben-gázcserérekerülhet
sorakörnyezetésavákuumrendszerközött.
A tömítetlen pontokon keresztül a szivattyú-
zottanyagokaszivattyú-illetveamotorházba
kerülhetnek.
 ▶Amás gyártó által gyártott alkatrészek has-
ználata károsan befolyásolhatja a készülék
működését ill. biztonságát, valamint elekt-
romágneses összeférhetőségét. Érvényét
veszíthetiaCE-jelzésill.azAmerikaiEgyesült
Államok/Kanadaterületérevonatkozótanúsít-
vány(lásdatípustáblát).

 ▻ Figyeljenaszivattyú "Forró felületek" jelzésé-
re.Zárjakia forró felületekáltalokozott ves-
zély-helyzeteket. Szükség szerint használjon
megfelelőérintésvédelmet.

 ▻ Aberendezésfelállításáhozválasszonsimaés
vízszintesfelületet.Aszivattyútstabilanésbiz-
tonságosan,kizárólagaszivattyú-lábaksegít-
ségévelállítsaleatalajra.Tartsamechanikai-
lagstabilállapotbanakiürítendőrendszertés
atömlő-összeköttetéseket.Gáztömörenkösse
be a vezetékeket.

 ▻ Vigyázat: Vákuumozásnál összehúzódhatnak
a rugalmas alkatrészek.

3.Akészülékektelepítéseésüzemelte-3.Akészülékektelepítéseésüzemelte-
tése:tése:

 ● Csatlakoztassa védőérintkezős csatlakozó-
aljzathoz a készülék csatlakozó-dugóját.
Kizárólagazelőírásoknakmegfelelő,éski-
fogástalanállapotúhálózatikábelthasznál-
jon.Asérült/nemmegfelelőföldeléshalálos
veszélyt jelent. A saját biztosítékkal nem
rendelkező készülékeket a készülékáram-
felvételénekmegfelelőkülsőhálózatibizto-
sítékkalkelllevédeni.

 ● Akészülékeketnemszabadsérülthálózati
kábellelüzemeltetni.

 ● A hálózati csatlakozó-dugóval nem
rendelkező készülékeket kizárólag
villanyszerelőszakemberköthetibe.

 ▶Tartsatávol forrófelületektőlahálózatiká-
belt. 

 ▻ Ellenőrizze a hálózati feszültségre, és az
áram fajtájára vonatkozó adatokat (lásd tí-
pustábla).

 ▻ Ellenőrizze a feszültség-választó kapcsoló
beállítását - ha berendezése rendelkezik
ilyen kapcsolóval. Kizárólag kihúzott há-
lózati csatlakozó-dugónál kapcsolja át a
feszültség-választó kapcsolót! Vigyázat: A
készülék helytelenülmegválasztott feszült-
ség-érték mellett történő bekapcsolása a
készülékkárosodásátvonhatjamagaután!

Az egyfázisú motorokat öntartó termikus te-
kercsvédelem védi. Háromfázisú motorok
használata esetén túlterhelésnél összpólusú
védőkapcsoló kapcsolja ki a készüléket. 
A korábbi állapotot a hálózati csatlakozás
megszüntetésévelállíthatjavissza.

 ▻ Azalacsonyabbnévlegesfeszültség-értékű
tápfeszültség korlátozhatja a tekercsvéde-
lem öntartását, ezért kihűlést követően a
készülék önmagától beindulhat. Ez óvinté-
zkedésekkel elhárítható veszély-helyzetek-
hez vezethet.

A 24VDCmotorok (a PC 3001 is) túlterhe-
lés-védelemként alaplapi hőérzékelővel ren-
delkeznek.Túlmelegedéseseténkikapcsola
szivattyú.

 ● Előzze meg a veszélyes, mérgező, rob-
banás-veszélyes, korrodáló-, egészség-
vagy környezet-károsító folyadékok, gá-
zok illetve gőzök kiszabadulását. Szükség
szerintgondoskodjonmegfelelő felfogó-és
ártalmatlanító-rendszerről, és foganatosít-
sonmegfelelőintézkedéseketaszemélyzet,
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 ▶Ne engedje, hogy a készülék működése,
a készülék és az ahhoz csatlakoztatott 
részegységek kiesése (pl. áramszünet),
a tápellátás egyes elemeinek kiesése (pl.
hűtőközeg), a megváltozott technológiai
méretek, illetveaszelepekvagyszivattyúk
bekapcsolása veszélyhelyzeteket idézhes-
senelő.

Afelhasználónakkellgondoskodniaaberende-
zésfolyamatosanüzembiztosállapotáról.Foga-
natosítsonmegfelelőóvintézkedéseketakészü-
lék kiesésével, illetve üzemzavaraival szemben. 
Tartsa be az alkalmazandó biztonsági szabá-
lyokat,ésavonatkozóelőírásokat(szabványok
ésirányelvek).Tegyenmegmindenszükséges
intézkedést, és foganatosítsonmegfelelőóvin-
tézkedéseket.

 ▻ Győződjönmegarról,hogyakészüléknem
képesidegentesteket,ruhadarabokat,ujja-
kat vagyhajat behúzni illetvebeszívni.Ne
dugjabeujját,vagy idegen testeketakés-
zülékbe-vagykivezetőnyílásába.

Legalább a készülék-csatlakozásoknak
megfelelő beszívó és kivezető vezeték-ke-
resztmetszet válasszon.A vezetékekről nem
vihetőáterőakészülék-csatlakozásokra.
Hidegkörnyezetbőlazüzemeltetésihelyiség-
bevittkészüléknélharmat-képződésindulhat
el.Hagyja,hogyakészülékfelvegyeújkörny-
ezetehőmérsékletét.
Hagyjonlegalább5cmtávolságotaszellőztető
ventilátor és a készüléket körülvevő tárgyak
között.
Rendszeresen ellenőrizze, és tisztítsa le a
készülékekszennyeződéseit.Neállítsapuha
alapra a készüléket (pl. habanyag), ez ug-
yanis befolyásolhatja, sőt akár el is zárhatja
a szellőzők levegő-ellátását! Ne takarja le a
készüléket.

 ▶A szivattyú magas sűrítési aránya túln-
yomástidézhetelőakivezetőnél.Ellenőrizze
a rendszer-részegységek mechanikai stabi-
litását.
 ▶Akadályozza meg az ellenőrizetlen túln-
yomás kialakulását (pl. lezárt vagy blok-
kolt vezeték-rendszer, eltömődött hang-
tompítók). Durranásveszély! Folyamatosan
biztosítsa a szennyező anyagok szabad
(nyomásmentes)elvezetését.

 ▻ Tartsabeabevezetők/kivezetők/gázcsatla-
kozásokmegengedettlegnagyobbnyomás-
értékét, valamint nyomáskülönbségét (lásd
az üzemeltetési útmutatóban). Bemeneti
túlnyomássalneüzemeltesseakészüléket.

 ▻ A készülék inertgáz-csatlakozását illetve

a szellőztető-szelepet lássa el legfeljebb 
1,2 bar abszolút nyomás-értékű külső
nyomáshatárolóval.Azinert-gáznakszáraz-
nakéstisztánakkelllennie.

Aszivattyútcsakakkorszabadelindítani,ha
a bevezetés és a kivezetés közötti nyomás-
különbség nem haladja meg az 1,1 bar érté-
ket.
Akadályozza meg a kondenzvíz visszafo-
lyását.

3.1Leválasztóval /emisszióskondenzátorral
ellátottrendszerek:

 ● A hideg felületek jelentős gázmennyiséget
köthetnekmeg.Felmelegedésnélezagáz-
mennyiséghirtelenfelszabadulhat,ezpedig
a berendezés megengedhetetlen mértékű
túlnyomásátokozhatja.Robbanásveszély!

 ▶Rendszeresen ellenőrizze az emissziós
kondenzátor nyomás-határoló szelepének
állapotát.

 ▻ Folyamatosanbiztosítsaakondenzátor-hűtő
szabad hűtőanyag-elvezetését. Szereljen
opcionális hűtővíz-szelepet a kondenzvíz-
hűtőbevezetéséhez.

 ▻ Ellenőrizze az üvegfelületek esetleges sé-
rüléseit.Nehasználjonsérültalkatrészeket.

 ▻ Biztosítsa az EK Peltronic hűtő megfelelő
levegő-ellátását.

Gondosan rögzítse a kondenzer csonkokra
ahűtővíz csöveketmegelőzveazokváratlan
lecsúszását.
Rendszeresenellenőrizzeakondenzvíz-felfo-
gótartálytöltöttségiszintjét,és időbenürítse
kiatartályt.

3.2Hűtött csapdával rendelkező rendszerek
(lásdméga3.1is):

Megfelelő hűtőanyag: pl. folyékony nitrogén
(LN2)vagyaceton-szárazjég(CO2) keveréke.

 ● Akadályozza meg a robbanás-veszélyes,
vagy gyúlékony keverékek kialakulását. 
Afolyékonynitrogénalacsonyhőmérséklete
miatt egyes felületeken az oxigén kikonden-
zálódhat, szükség szerint szellőztessen
inert-gázzal.

 ▶Működés közben rendszeresen ellenőrizze
a hűtött csapda hűtőanyag-szintjét. A
hűtőből váratlanul hűtőközeg léphet ki, pl.
erősgázképződésnél!

 ▻ Tegyemegaszükségesóvintézkedéseket,
éstartsabeamélyhűtötthűtőközegekkeze-
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lésére vonatkozó előírásokat. Kizárólag az
adotthűtőközegheztervezettszállítótartályt
használjon. Folyamatosan biztosítani kell
a hűtőanyag-tartály és a légkör nyomás-
kiegyenlítését.Viseljenvédőszemüvegetés
védőkesztyűt.

3.3Vákuum-mérő /vákuum-szabályozó egy-
séggelrendelkezőrendszerek:

 ▶Akészülékmárnemmutatmegfelelőnyomá-
sértéketakb.1060mbarfelettitartományban.
Azonnali nyomás-mentesítés szükséges!
Robbanásveszély!

 ▻ Tartsa be a nyomásfelvevő egység/
mérőkészülék megengedett legnagyobb
nyomását!

 ▻ A felhasználónak kell megelőznie azokat a
veszély-helyzeteket, amelyeket a szivattyút
beindító, a hűtővíz-szelepet vagy éppen a
szellőztető-szelepet kinyitó felügyeleti egység
idézhet elő.Vigyázat:Az "Autostart:Be"me-
gnyomását követően esetleges áram-kimara-
dásnálafelügyeleti-egységgombnyomásnél-
külazonnalújraindítjaazaktuálisfolyamatot.A
felhasználónakkellmeggyőződniearról,hogy
azújraindulófolyamatnemokoz-eveszély-he-
lyzetet a rendszerben, és neki kell megtennie a 
szükségesóvintézkedéseketis.

A nyomásfelvevőt, a mérőkészülékeket és a
vákuum-vezetékeket úgy kell elhelyezni, hogy
a kondenzvíz ne folyhasson be a nyomás-
felvevőbeill.amérőkészülékbe.

3.4Gázballasztosrendszerek:
 ▶A levegővel keveredve gyúlékony keveréke-
ket képző gázok szivattyúzásánál zárja el a
gázballasztot,vagyhasználjoninert-gáztgáz-
ballasztgyanánt.Gáztömörencsatlakoztassa
agázballaszt-vezetéket.

 ▻ Magas szívónyomásnál a gázballaszt-sze-
lepnéltúlnyomásalakulhatki.Atovábbított
gáz,illetveaképződőkondenzvízkilépheta
nyitottgázballaszt-szelepenkeresztül.

3.5Olajkenésű szivattyúval rendelkező
rendszerek:

 ▻ A beüzemelésnél, majd ezután rendszeres
időközönkéntellenőrizzeaszivattyúolajszintjét
ésazolajtulajdonságait,szükségszerinttöltse
felolajjalaszivattyút.Kizárólagazajánlottola-
jfajtáthasználja.Különlegesolajokatkellhasz-
nálniasavgőzök,oxigénvagyerősoxidálósze-
rekszivattyúzásánál.Csakazáltalánosolajra
vonatkoznak specifikációk. Tegyenmegmin-
denszükségesóvintézkedéstaszivattyúzottfo-
lyadékok,kenőanyagok,ésoldószerekkezelé-
sesorán(védőruházat,biztonságiszemüveg).

3.6BVCelszívó-rendszerek:
 ▶Ne használja, és ne tegye ki vákuum ha-
tásánakasérültpalackokat.

 ▻ A BVC-rendszer kizárólag működőképes
hidrofób-szűrővelüzemeltethető.

 ▻ Szívási folyamat közbennem leheta sziv-
attyú anyagát károsító fertőtlenítő-oldat a
BVC-rendszerfelfogó-palackjában.Semmi-
képpennehasználjonklórtvagyoxigéngyö-
köketkibocsátó fertőtlenítő-szereket.Apa-
lacklegnagyobbtöltöttségiszintjekb.80%.

3.7NyomószivattyúME4R(NT):
 ▶Kizárólagazadottnyomásértékrehitelesített
tartálybanhozzonlétretúlnyomást.Ellenőrizze
a nyomóedény mechanikai stabilitását.
Robbanásveszély! Adott esetben szereljen
nyomáshatároló szelepet a nyomótartályra.
Vigyázat:Tartsabeakivezetésmegengedett
legnagyobb nyomását (lásd az üzemeltetési
útmutatót). Túlnyomás hatására a rugalmas
alkatrészekmegnyúlhatnak!

4.Karbantartásésjavítás:4.Karbantartásésjavítás:

Aberendezéstkizárólagszakképzettszemé-
lyekjavíthatják.

 ● Karbantartáselőtt húzza ki a készülékhá-
lózaticsatlakozóját.

 ● Amunkavégzésmegkezdéseelőttszüntes-
semeg a készülék hálózati csatlakozását,
ésvárjamegakondenzátorokkisülését.

 ● Ne használja készülékét felnyitott állapot-
ban.Győződjönmegarról is, hogyakarat-
lanul nem indulhat el a felnyitott készülék.

 ● Vigyázat: Működés közben egészség-
károsítóhatású,illetvemásveszélyesanya-
gok szennyezhetik be készüléket, adott 
esetbenmentesítse ill. tisztítsamegakés-
züléket.

 ▶Karbantartás előtt szellőztesse át, és
válassza le a berendezésről készülékét.
Hagyja kihűlni a készüléket, adott esetben
ürítseleakondenzátumot.Amotor-konden-
zátorokgyorsankopóalkatrésznekszámíta-
nak.Rendszeresencseréljeagyorsankopó
alkatrészeket. A motor-kondenzátorokat
villanyszerelőszakembercserélhetiki.

Csak kitöltött egészségügyi és biztonsági
nyilatkozattalküldjevisszajavításraakészü-
léket.
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Laclassificazionedei rischiha luogo tramite
l'utilizzo delle seguenti formule:

 ● Pericolo! Indica una situazione pericolosa
chesenonevitatapuòaverecomeconse-
guenza la morte o gravi lesioni, nonché dan-
niall'apparecchioeall'ambientecircostante.

 ▶Avvertenza!Indicaunasituazionepericolo-
sachesenonevitatapuòaverecomecon-
seguenza la morte o gravi lesioni, nonché 
danni all'attrezzatura e all'ambiente circos-
tante.

 ▻ Attenzione!Indicaunasituazionepericolosa
chesenonevitatapuòaverecomeconse-
guenza la morte o gravi lesioni, nonché dan-
niall'apparecchioeall'ambientecircostante.

Avviso.Ilnonrispettodiquesteistruzionipuò
causaredanniall'apparecchio.

1. Informazioni generali:1. Informazioni generali:

 ▶Nonmettereinfunzionealcunapparecchio
difettoso,oppuredanneggiato.
 ▶Non modificare l'apparecchio senza auto-
rizzazione di VACUUBRAND. Si prega di
leggereerispettareleistruzioniperl'uso.Le
istruzionidi sicurezzasonounaparte inte-
grante delle istruzioni d'uso. Conservare le 
istruzioniper l'usoe tenerleadisposizione
delpersonale.

 ▻ Trasportare l'apparecchio con le apposite
maniglie e gli incavi.

2. Destinazione d'uso / Condizioni 2. Destinazione d'uso / Condizioni 
d'impiego:d'impiego:

 ● Gli apparecchi non sono omologati per
l'installazioneeilpompaggioinambientipo-
tenzialmente esplosivi; eccezione (ATEX):
vedi la targhetta.

 ● Gli apparecchi non sono adatti per il
pompaggiodisostanzeinstabiliesostanze
chepossonoreagireinmodoesplosivoagli
urti (carico meccanico) e/o aumento della 
temperaturasenzaalimentazioned'aria.

 ● Gli apparecchi non sono adatti  per il
pompaggio di sostanze autoinfiammabili,
sostanze infiammabili senza condizione
d'ariaesostanzeesplosive.

 ● Gli apparecchi non sono omologati per il
funzionamento sottoterra.

 ▶Gli apparecchi e tutte le parti del sistema
nondevonoessereimpiegatisullepersone
o sugli animali.
 ▶Deve essere assolutamente evitato che 
qualsiasi parte del corpo umano entri in
contatto con il vuoto.
 ▶Isingolicomponentidevonoessereazionati
solosecondoilprogettooriginale,nelmodo
previsto, oppure con parti originali VACU-
UBRAND.
 ▶Temperaturaammessadell'ambienteedel
gas in entrata durante il funzionamento: 
+10°Cfinoa+40°C (pompa rotativaa pa-
lette: +12°Cfinoa+40°C).Nel casodi in-
stallazione degli apparecchi, per esempio
all'interno di armadi o cabinet, controllare le 
temperature massime. Assicurarsi che sia
presenteunaventilazioneadeguata,even-
tualmente installare un sistema esterno di 
ventilazione automatica.
 ▶Nondevonoessereaspirateparticelleepol-
veri.
 ▶Nonaspirareliquidi(tranneisistemiBVC).
 ▶non utilizzare l'apparecchio per generare
pressione(tranneME4R(NT)).
 ▶Nelcasodipompaggiodigasdiprocesso
caldi, assicurarsi che non venga superata
latemperaturamassimadelgasconsentita.

 ▻ Gliapparecchinonsonoadattialpompaggio
disostanzechepossonocrearesedimenta-
zioni all'interno. Controllare regolarmente la 
cameradellapompaesenecessariopulire.

 ▻ Controllare la compatibilità delle sostanze
pompaterispettoaimaterialiconcuientra-
no in contatto. Osservare le interazioni e le 
reazionichimichedeimediapompati.

 ▻ Nel caso di uso all'esterno, in altitudini su-
perioria2000msul livellodelmare,onel
casodiaspirazionedisporciziaecondense,
devonoessereadottatiprovvedimentidiido-
nea misura.

 ▻ Nonmettere in funzione inprossimitàdifi-
amme.

L'apparecchioe tutte lepartidelsistemade-
vonoessereimpiegatesoloperloscopopre-
visto, vale a dire per la produzione,misura-
zione e regolazione del vuoto in determinati 
impianti. I sistemiBVCsonoanchedestinati
perl'aspirazionediliquidi.
Il dispositivo di raffreddamento (condensato-
re di emissione, condensatore di immissione, 
dispositivodi raffreddamentoaghiacciosec-
co,EKPeltronic)deveessereimpiegatosolo
perlacondensazionedeivaporiinentrataoin
uscitadallapompa.

Istruzionidisicurezzaperapparecchiavuoto
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 ● IÈnecessariochel'utilizzatoreprendalepre-
cauzionidisicurezzaadatteallaprevenzione
di qualsiasi formazione di miscele esplosi-
ve nell'alloggiamento e la loro accensione. 
L'accensionediquestemiscele,peresempio,
può essere causata dalla lacerazione della
membrana determinata da una scintilla pro-
dotta meccanicamente, dal surriscaldamento 
delle superfici, oppure dall'elettricità statica.
Se necessario, utilizzare il gas inerte per la
ventilazione.

 ● Le miscele potenzialmente esplosive o in
gradodiesploderedevonoessereessereap-
propriatamentecondotte,aspiratealloscarico
dell'apparecchio (trasferimento in condutture
antistatiche e smaltimento in conformità alle 
prescrizioni vigenti in materia di sicurezza
controleesplosioni),oppurediluiteinmiscele
nonpiùesplosive.

 ▶Smaltire lesostanzechimiche,prendendo in
considerazione anche le eventuali impurità
causatedallesostanzepompateinconformità
alleprescrizionipertinenti.Prendere lemisu-
redisicurezza(peresempio,abitieocchiali
protettivi),perevitarel'inalazioneeilcontatto
cutaneo. 
 ▶A causa della perdita residuale degli appa-
recchi,possonoverificarsiscambigassositra
l'ambienteeilsistemaperilvuoto,anchese
in misura minima. Nel caso di non ermetici-
tà, lesostanzepompatepossono fuoriuscire
nell'ambiente, nonché nell'alloggiamento della 
pompaonelmotore.
 ▶Nel caso di impiego di componenti di altri
produttori, il funzionamento dell'apparecchio,
oppure la sicurezza, nonché la compatibili-
tàelettromagneticapuòessere limitata.Può
estinguersilavaliditàdellamarcaturaCE,op-
pure la certificazioneperUSA/Canada (vedi
targhetta).

 ▻ Osservare il simbolo ”Superfici calde” sul-
la pompa. Escludere i pericoli causati dal-
le superfici calde. Se necessario, prevedere
l'appropriataprotezionecontroicontatti.

 ▻ Pianodiappoggio,scegliereperl'apparecchio
unasuperficieorizzontale.Lapompadeveave-
reunaposizionestabileesicurasuipiedi.Ilsis-
tema da evacuare e tutti i tubi di collegamento 
devonoesserestabilidalpuntodivistamecca-
nico.Lecondutturedevonoessereatenutadi
gas.

 ▻ Attenzione: Durante l'evacuazione gli elementi 
elasticisipossonocontrarre.
 ▶Il funzionamento dell'apparecchio, l'arresto
dell'apparecchio (per esempio, nel caso di
mancanza di corrente) e dei componenti
collegati,l'arrestodipartidell'alimentazione
(per esempio, il liquido di refrigerazione),
oppurelamodificadellevariabilidelproces-
so, nonché l'inserimento di valvole o della 

3. Installazione e funzionamento 3. Installazione e funzionamento 
dell'apparecchio:dell'apparecchio:

 ● Collegare gli apparecchi con spina di ali-
mentazionesoloaunapresatripolaredotata
di messa a terra. Utilizzare solo cavi di ali-
mentazione in perfetto stato e conformi alle
prescrizioni.Laconnessioneaterradifettosa/
insufficiente comporta un pericolo mortale.
Gliapparecchisenza fusibiledevonoessere
protettidaunfusibiledireteconformealloro
consumo di corrente. 

 ● Nonmettereinfunzionegliapparecchiconun
cavo di rete danneggiato.

 ● Ilcollegamentoelettriconegliapparecchisen-
zaspinadialimentazionedeveessereeffettu-
atosolodaunelettricistaspecializzato.

 ▶Teneredistanteilcavodallesuperficicalde.
 ▻ Controllare le informazioni sulla tensione di 
reteeiltipodicorrente(vedilatarghetta).

 ▻ Se presente, controllare che il selettore
di tensione sia impostato correttamente.
Prima di impostare il selettore di tensione
staccare la presa di corrente! Attenzione:
L'accensionedell'apparecchioconilseletto-
reditensioneimpostatoinmodononcorret-
topuòcomportareildanneggiamentodello
stessoapparecchio!

Imotorimonofasesonoprotettidaunaprotezi-
one termica dell'avvolgimento autobloccante. 
Nel caso di motori trifase, con il sovraccarico 
il commutatore di sicurezza disinserisce tutti i 
poli.Ladisconnessionedallaretecomportail
resetdelleimpostazioni.

 ▻ Se la tensione di alimentazione è inferiore 
alla tensione nominale, il blocco automatico 
dellaprotezione dell'avvolgimentopuòes-
sere limitato, inmodo talechedopo il raff-
reddamento lapompasipuòavviareauto-
maticamente.Ciòpuòdareluogoapericoli,
adottareleopportunemisuredisicurezza.

Le pompe con motore a 24V DC (anche
PC3001),comeprotezioneperilsovraccarico,
possiedono un sensore termico sulla scheda.
Nelcasodieccessotermicolapompasiarresta.

 ● Impedireilrilasciodifluidi,gasovaporiperi-
colosi,tossici,esplosivi,corrosivi,dannosiper
la salute o inquinanti. Se necessario, installare 
unsistemaappropriatodi raccontaesmalti-
mento,nonchémisuredisicurezzaperilper-
sonale,l'apparecchioel'ambiente.

 ● Attenzione: Rischio causato dalla formazione 
dimiscelepericolosee/oesplosive,nelcaso
che l'aria esterna e la sostanza pompata
nell'apparecchio o all'uscita dell'apparecchio
reagiscano assieme.
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pompanondovrebberoassolutamentecon-
durreaunasituazionepericolosa.

In ogni caso, l'utilizzatore deve avere cura 
chel'impiantovengacondottoincondizionidi
sicurezza. Prevedere le misure di sicurezza 
appropriate per lamancanzadi corrente o il
funzionamentodifettosodell'apparecchio.Os-
servare tutte le normative di sicurezza e relati-
veprescrizioni(normeedirettive).Effettuarei
provvedimentinecessari,nonchélecorrispon-
dentiprecauzionidisicurezza.

 ▻ Assicurarsi che nell'apparecchio non ven-
ga tirato, oppure aspirato, nessun corpo
estraneo, capo di abbigliamento, dita o
capelli.Non infilarecorpiestraneio ledita
nell'entrata e nell'uscita.

La sezione della conduttura aspirazione e di
scarico deve essere almeno grande quanto 
i collegamenti dell'apparecchio. Non trasferi-
re carichi tramite condutture sui collegamenti 
dell'apparecchio.
Nel caso che l'apparecchio sia portato
nell'ambiente di servizio da un ambiente freddo, 
possonoverificarsicondense.Fareacclimatare
l'apparecchio.
Tenere la distanza minima di 5 cm tra la ventola 
elepartiadiacenti.
Controllare e pulire regolarmente la sporcizia
nella ventola. Non posizionare l'apparecchio
suunabasemorbida(peresempio,polistirolo),
ciò potrebbe danneggiare o bloccare la con-
duzione dell'aria verso la ventola!Non coprire
l'apparecchio.

 ▶L'elevato rapporto di compressione della
pompapuòcrearesovrappressioneinuscita.
Controllarelastabilitàmeccanicadeicompo-
nenti del sistema.
 ▶Impedire che si formi la sovrappressione
incontrollata(peresempio,sistemadellecon-
dutturebloccato,oppurearrestato,silenziato-
re intasato).Pericolodiesplosione!Rendere
sempredisponibileunacondutturadiscarico
delgas(senzapressione).

 ▻ Rispettarelapressionemassimapermessanei
collegamenti del gas/entrata/uscita, nonché le 
differenze di pressione (vedi le istruzioni per
l'uso).Nonfarefunzionarel'apparecchioconla
sovrappressioneinentrata.

 ▻ Perilcollegamentodigasinerteall'apparecchio,
oppureaunavalvoladiventilazione,prevede-
re assolutamente una limitazione esterna del-
lapressione,almassimodi1.2bar.Ilgasinerte
deveessereasciuttoepulito.

Lapompadeveessereavviataconalmassi-
mounadifferenzadipressionedi1.1bartra
ingresso e uscita.
Evitareilreflussodicondensa.

3.1Sistemiconseparatore/Condensatoredi
emissione:

 ● Le superfici fredde possono legare gran-
diquantitàdigas.Questepossonoessere
liberate all'improvviso nel caso di riscalda-
mentoecondurreasovrappressionielevate
nonpermessenell'impianto.Pericolodies-
plosione!

 ▶Controllare regolarmente la condizione della 
valvola limitatrice sul condensatore di emis-
sione.

 ▻ Garantiresempreilliberocircolodelliquidodi
refrigerazioneneldispositivodiraffreddamento
del condensatore. Installare una valvola ad ac-
quadiraffreddamentoopzionalesempreinstal-
latasolonelcircuitodeldispositivodiraffredda-
mento del condensatore. 

 ▻ Lesuperficidivetrodevonoessereesentida
danneggiamenti Non utilizzare componenti
danneggiati. 

 ▻ Garantiresempresufficientearia frescaper il
dispositivodiraffreddamentoEKPeltronic.

Assicurare i tubi del liquido di refrigerazione con-
tro un allentamento involontario.
Controllare regolarmente il livello di riempi-
mento del contenitore di raccolta della con-
densaesvuotarloatempodebito.

3.2Sistemicontrappolaafreddo(vedianche
3.1):

Liquidodirefrigerazioneadatto:peresempio,
l'azotoliquido(LN2) o miscela di ghiaccio sec-
co e acetone (CO2).

 ● Prevenirelaformazionediesplosiviodimis-
celeinfiammabili.L'ossigenopuòcondensare
sullesuperficiallatemperaturadell'azotoliqui-
do. Ventilare con gas inerte, se necessario.

 ▶Controllare il livello del liquido di refrigerazione 
della trappola freddaad intervalliappropriati.
Liquido refrigerante può fuoriuscire inmodo
imprevisto, per esempio, in caso di grandi
quantità di gas!

 ▻ Quandosiusanoirefrigerantiabassatempe-
ratura,rispettaretuttelenormedisicurezzane-
cessarie.Utilizzaresolocontenitoriditrasporto
destinati a liquidi refrigeranti. Garantire com-
pensazionedellapressionetrarecipientedelli-
quido di refrigerazione e l'atmosfera in qualsiasi 
momento. Indossare occhiali di sicurezza e gu-
antidiprotezione.

3.3 Sistemi con misurazione del vuoto / rego-
lazione del vuoto:

 ▶Con pressioni superiori a circa 1060 mbar,
l'apparecchiononmostrapiùcorrettamentela
pressione.Ènecessariodiminuire immedia-

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



IT

54

tamentelapressione!Pericolodiesplosione!
 ▻ Rispettarelepressionimassimeammissibilisul
trasduttoredipressione/vacuometro.

 ▻ L'utilizzatore deve evitare che l'avvio di una
pompa,l'attivazionediunavalvoladell'acquadi
raffreddamento,oppurel'aperturadiunavalvo-
ladisfiatopossano,condurretramiteilcontrol-
lerallostatodipericolo.Attenzione:Seilcont-
rollerèimpostatosu”Autostart:On”,inseguito
alla mancanza di corrente, sul controller si av-
viaunprocessosenzal'ulterioreattivazionedi
alcuntasto.Èresponsabilitàdell'utilizzatorega-
rantirechenonsiverifichialcunostatodiperico-
lodelsistemadovutoall'avvioautomaticoepre-
vedereleopportunemisuredisicurezza.

Sistemare i trasduttoridipressione, idispositi-
vidimisurazioneeleconduttureperilvuotoin
modotalechelacondensapossafluireneltras-
duttoredipressione,oppurenelvacuometro.

3.4Sistemiconzavorragas:
 ▶Durante il pompaggio di gas che possono
formaremisceleesplosiveconl'aria,chiude-
re lavalvolazavorragas,oppureutilizzare
gas inerte come zavorra. Collegare a tenuta 
di gas la conduttura zavorra gas.

 ▻ Ilpompaggioadaltapressioneiningressopuò
comportare una sovrappressione  alla valvo-
la zavorra gas. Nel caso di valvola zavorra gas 
aperta,puòfuoriuscireilgaspompato,oppure
la condensa che si è formata nella stessa val-
vola.

3.5Sistemiconlapompalubrificataaolio:
 ▻ Prima della messa in funzione, controllare il 
livellodell'oliodellapompaelecaratteristiche
dell'olio e successivamente, controllare a inter-
valli regolari, se necessario aggiungere olio. Im-
piegaresolooliodeltipoconsigliato.Impiegare
olispeciali,nelcasochesianopompativapori
acidi,ossigeno,oppurefortiagentiossidanti.Le
specifichesonovalidesoloperoliostandard.
Intraprenderemisuredisicurezzanelmaneg-
giareliquidiperlapompa,lubrificantiesolventi
(indumentiprotettivi,occhialidisicurezza).

3.6SistemadiaspirazioneBVC:
 ▶Noncontinuareadusareoadesporreapres-
sione bottiglie danneggiate.

 ▻ Utilizzare il sistema BVC solo in combinazione 
conunfiltrodilavoroidrofobo.

 ▻ Durante il processo di aspirazione, nella
bottiglia di raccolta del sistema BVC non 
devono trovarsi eventuali soluzioni disin-
fettantichecorrodonoimaterialidelgruppo
pompante.Inparticolare,nondevonoesse-
reimpiegatidisinfettanticherilascianocloro,
oppureradicalidiossigeno.Altezzadiriem-
pimentomassimadellabottigliaca.80%.

3.7PompadicompressioneME4R(NT):
 ▶Lasovrappressionedeveessereprodottasolo
inuncontenitoreadattoperquestouso.Assi-
curarsicheilcontenitoreapressionepossieda
la corretta stabilità meccanica. Pericolo di es-
plosione! Incasodinecessità, fornire ilcon-
tenitorediunavalvolalimitatricedipressione.
Attenzione:Lapressionemassimaammissibi-
leinuscita(vediistruzioni).Conlasovrappres-
sione,glielementielasticipotrebberoessere
soggetti a dilatazione!

4.Manutenzioneeriparazioni:4.Manutenzioneeriparazioni:

Gli interventisull'apparecchiodevonoessere
effettuatisolodapersonalespecializzato.

 ● Prima di iniziare i lavori di manutenzione, 
staccarelapresadellacorrente.

 ● Prima di ogni intervento, separare gli ap-
parecchi dalla rete e attendere dueminuti
primacheicondensatorisisianoscaricati.

 ● Nonmetteremai in funzione l'apparecchio
aperto. Assicurarsi che l'apparecchio non
possa in nessun caso avviarsi quando è
aperto.

 ● Attenzione: A causa del servizio, 
l'apparecchio può essere sporcato da
sostanzepericoloseocomunquenociveper
lasalute,senecessariodecontaminare,op-
purepulire,primadelcontatto.

 ▶Prima di iniziare la manutenzione, ventilare 
l'apparecchio e e separarlo dall'impianto.
Fare raffreddare l'apparecchio. Se neces-
sario, svuotare la condensa. I condensatori 
delmotoresonopartisoggetteausura.Le
partisoggetteausuradevonoessererego-
larmente sostituite. I condensatori del moto-
re devono essere sostituiti da un elettricista 
specializzato.

L'invio dell'apparecchio per la riparazione
deveessereeffettuatosoloconilcertificatodi
nullaostacompilato.
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この文章に記載されている危険性は下記の形
式により等級分けされています：

 ● 危険！安全に使用できない場合には、死亡
や重度の怪我、機器や環境の破壊を招くこ
とがあります。

 ▶警告！安全に使用できない場合には、死亡
や重度の怪我、機器や環境の破壊を招くこ
とがあります。

 ▻ 注意！安全に使用できない場合には、軽
度・重度の怪我、機械の破損を招くことが
あります。

注意：怪我などには関係ありませんが、注意
しないと機器が破損することがあります。

1.一般注意事項：1.一般注意事項：

 ▶機器が壊れている、動かない場合には使用
しないでください。
 ▶許可なく機器を改造したりしないでくださ
い。取扱説明書を読み使用方法を確認して
ください。取扱説明書の一部に安全に使用
する方法が説明してありますので、常に手
の届くところに保管してください。

 ▻ 機器を移動させるときには本体についてい
るハンドル、または凹部グリップを使用し
てください。

2.使用目的／周囲条件：2.使用目的／周囲条件：

 ● 機器を爆発性の環境において作動させない
でください。また、爆発性のガスを吸引し
ないでください;但し、防爆（ATEX）仕様
の機器を除く：機器の銘板を確認のこと。

 ● 機器は、真空状態においても不安定な物質
や衝撃（機械的なストレス）により爆発反
応をおこす物質や高温にさらされている物
質の吸引に適していません。

 ● 機器は、自己発火性の物質、真空状態にお
いても発火する物質、爆発性の物質には使
用できません。

 ● 機器は、地下で使用できません。

 ▶人や動物に機器や機器の一部を使用しない
でください。
 ▶真空に人体のどの部分にも触れないように
してください。
 ▶個々の構成機器は、それらの設計に従い、
純正の予備部品やアクセサリとのみ接続さ
れ、組み合わされ、作動することになって
います。
 ▶作動中の許容周囲温度とガス吸気口温度
は、+10℃～+40℃（ロータリー真空ポン
プは+12℃～+40℃）です。キャビネット

や容器内に設置するときには、最高温度に
注意してください。換気が十分であること
を確認してください。必要に応じて外付け
の自動換気装置を設置してください。
 ▶粒子や塵を吸い込まないでください。
 ▶液体を吸い込まないでください。（BVCシ
ステムを除く）
 ▶圧力を発生する（加圧）ために、この機器
を使用しないでください。（ME4R(NT)を
除く）
 ▶機器内に堆積物を形成する物質は、吸い込
まないでください。定期的にポンプチャン
バーを確認し、必要に応じてきれいにして
ください。

 ▻ 機械内部に付着物を形成する物質には使用
しないでください。ポンプのチャンバーを
定期的に確認し、必要があればきれいにし
てください。

 ▻ 接ガス部品の素材が吸い込まれる物質に耐
えられることを確認してください。吸い込
まれた物質との相互作用や化学反応を考慮
してください。

 ▻ 機器を屋外や海抜2000mを超える標高、伝
導性汚染の中、外部に結露が発生する環境
で使用するときは、適切な措置を講じてく
ださい。

 ▻ 機器を火のそばで使用しないでください。
機器と全ての構成部品は、容器内を真空にす
るため、測定するため、真空制御するために
設計されています。その他の目的に使用しな
いでください。BVCシステムにおいては、
液体の吸引も可能です。
コンデンサー（排気蒸気コンデンサー、吸気
側コンデンサー、ドライアイスコンデンサ
ー、EK Peltronic）は、ポンプ排気口又は吸
気口において蒸気の凝縮のためだけに使用し
てください。

3.機器の設置と作動について3.機器の設置と作動について

 ● 機器の電源プラグは、必ず接地（アース）
されたコンセントに接続してください。電
源コードに破損が無いか、規格に則ってい
るかを確認してください。接地（アース）
がないコンセントを使用した場合、感電死
にいたる場合があります。ヒューズがない
機器は、それらの電流に応じたスローブロ
ーヒューズを取り付けてください。

 ● コードやプラグが破損している機器は、絶
対に使用しないでください。

 ● 電源プラグがない機器は、必ず電気技師に
より配線してください。

 ▶電源コードは、加熱する面に接触させない

真空装置を安全に取り扱うために
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さい。適切な防護服と安全ゴーグルを使用
してください。
 ▶機器固有のリークレートにより周囲と真空
システムの間で非常に微量のガスの交換
がおこるかもしれません。リークの場合に
は、ポンプで吸い込まれた物質が周囲やポ
ンプハウジング内やモーター内へ放出され
るかもしれません。
 ▶製造元のスペアーパーツとアクセサリを使
用してください。そうでない場合、機器の
安全性、性能、電磁適合性が低下すること
があります。
 ▶製造元のスペアーパーツを使用していない
場合には、CEマークまたはcTUVusマーク
（銘板を参照）は、無効になることがあり
ます。

 ▻ 機器に表示された安全シンボル“Hot sur-
faces”に注意を払ってください。必要に応
じて接触ガードを設置するなど、危険がな
いように適切な処置を講じてください。

 ▻ 機器は、堅固で水平な場所に設置し、ポン
プを作動させる前に以下のことを確認して
ください。ポンプに接続された機器は安定
しているか。接続部にゆるみ、隙間はない
か。ポンプが他の機器に接触していないか
（ポンプ脚部を除く）。安定した場所に設
置されているか。ホース接続部は、ガスが
漏れないように締め付けられているか。

 ▻ 注意：耐圧でないホースなど柔らかい素材
は、内部が真空になると縮みます。
 ▶機器の障害（電源の供給が止まるなど）や
接続された構成機器や供給物（冷却液な
ど）の不具合、プロセスパラメーターの変
更、バルブまたはポンプの切り替え時な
ど、どんな状況下においても危険な事態を
引き起こさないようにしなければいけませ
ん。

アプリケーションが必ず安全な状態に戻るよ
ういにしてください。不具合や故障が起こり
えることを考慮して適切な保護対策を講じて
ください。適用される全ての適切な安全要求
事項に従ってください（規則やガイドライン
など）。必要とされる行動と適切な安全対策
を取り入れてください。

 ▻ 異物、服の一部、髪の毛や指が機器に挟ま
れたり、吸気口に吸い込まれないようにし
てください。吸気口や排気口に指を入れた
り、物を落としたりしないでください。

機器の吸気口と排気口に接続するホースは、
少なくとも機器に使用されている配管と同じ
内径の物を使用してください。ホースや配管
によって機器の接続口に力が加わらないよう
にしてください。

でください。
 ▻ 電源の電圧、単相／三相、周波数を確認し
てください。（銘板を参照）

 ▻ 電圧選択スイッチがある場合は、正しく設
定されていることを確認してください。電
圧選択スイッチを設定する前に機器の電源
プラグをコンセントから抜いてください。
注意：誤った電圧を選択した場合、機器が
故障することがありあます。

単相モーターは、巻き線内の自己保持型サー
マルカットアウトで保護されています。三相
モーターは、過負荷の場合に全ての電極を分
離するサーキットブレーカーにより保護され
ています。リセットのためには、電源から切
り離してください。

 ▻ 供給されている電圧が標準よりも低い場
合、サーマルカットアウトのロックが十分
に機能せず、ポンプが冷めた後に勝手に再
起動することがあります。これが危険な事
態を引き起こすならば、適切な予防措置を
してください。

DC24Vモーターを搭載したポンプのモーター
は、回路基板の温度センサーによって保護さ
れます（PC3001も同様）。温度が過剰にな
った場合、ポンプの電源が切れます。

 ● 危険性、毒性、爆発性、腐食性、有害性、
汚染性のある液体、蒸気、ガスの流出を
防止してください。必要に応じて適切な
収集・処理システムを設置し、作業者、機
器、環境を保護してください。

 ● 注意：外部の空気と排出された物質が反応
し、機器の内部または排出口で、危険かつ
爆発性の混合物を形成する可能性がありま
す。

 ● ハウジング部（機器の箱型部）に爆発性の
混合物が発生しないように注意してくださ
い。例えば、ダイアフラムが破損した場合
に機械的な火花が発生したり、熱せられた
表面または静電気により混合物に点火する
ことがあります。必要に応じてガスの中和
のために不活性ガスを使用するか、換気を
おこなってください。

 ● 爆発の可能性のある混合物は、機器の排出
口から適切に排出するか、潜在的な爆発の
危険性を取り除くか（帯電防止線の使用な
ど、爆発防止のガイドラインに従ってくだ
さい）、または不活性ガスにより爆発しな
い濃度に薄めてください。

 ▶化学物質を排気するときは、適切な規則に
従ってください。化学物質は、汚染されて
いるかもしれません。危険物質の影響から
作業者を守るために適切な予防をしてくだ
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機器を温度差の大きい場所（寒い環境から暖
かな室内など）へ移動する場合は、機器が周
囲の温度に十分慣れてから作動させてくださ
い。冷たい表面には、結露が発生する可能性
がありますので注意してください。
冷却ファンと周囲の物は、最低5cm離してく
ださい。
定期的にファンのゴミや汚れを点検し、必要
に応じてきれいにしてください。作動時は、
表面の柔らかい場所（発砲ゴムなど）に機器
を置かないでください。冷却ファンを塞いだ
り、風量を減らすかもしれません。機器を覆
ってはいけません。

 ▶高い圧縮比のために、機器の排気口で過剰
な圧力が発生することがあります。排気口
に接続されたシステム構成機器の圧力適合
性（耐圧性能など）を確認してください。
 ▶予期せぬ排気の圧力を発生させてはいけま
せん。例えば、排気ラインが詰まってい
る、排気の遮断弁が閉まっている、または
詰まったサイレンサーは破裂の危険性があ
ります！常に排気口が開放されているか、
圧力が加わらない状態にしてください。

 ▻ 吸気・排気口間やガス接続部における最大
許容圧力が仕様に適合しているか確認して
ください（取扱説明書を参照）。吸気口に
過剰な圧力を加えた状態で機器を作動させ
てはいけません。

 ▻ 不活性ガスがポンプ、ガスバラスト、
または通気バルブに接続されている場
合、1.2bar（絶対圧）を超える過剰な圧力
を加えないでください。不活性ガスは、乾
燥していて清潔でなければなりません。

吸気口と排気口の間の圧力差が、最大1.1bar
を超える場合、ポンプを作動させないでくだ
さい。

3.1セパレーター（分離器）／排気蒸気コン
デンサー（凝縮器）つきのシステム：

 ● 冷却された表面は、大量のガスを吸収で
き、暖められた場合に突然膨張することが
あります。これは、システムが耐えられな
い過剰圧力を引き起こし、破裂の危険を生
じます。

 ▶定期的に排気蒸気コンデンサーの過剰圧力
安全開放装置（セイフティーリリーフバル
ブ）を点検してください。

 ▻ 冷却水の出口に接続された配管が遮断され
ていないか確認してください。オプション
の冷却水制御弁は、必ず排気蒸気コンデン
サーの冷却水供給側（入口）に取り付けて
ください。

 ▻ ガラスの表面に傷や破損があるものは使用

しないでください。破損している構成部品
は、使用しないでください。

 ▻ EK Peltronicコンデンサーには、機器の冷
却のため十分な空気の供給があるようにし
てください。

冷却水のホースが偶発的に抜けることを防ぐ
ためにホースをしっかりと固定してくださ
い。
定期的にキャッチポット（受けフラスコ）の
液量を確認し、あふれる前に凝縮液（回収溶
媒）を排出してください。

3.2コールドトラップ付きのシステム
　（3.1参照）
適切な冷却材　例：液体窒素(LN2)、またはア
セトン・ドライアイス(CO2)の混合物

 ● 爆発性または可燃性の混合物が生成するの
を防止してください。酸素が液体窒素の温
度で濃縮することがあります。必要に応じ
て、通気の際に不活性ガスを使用してくだ
さい。

 ▶定期的にコールドトラップの冷却材レベル
（液量）を確認してください。大量のガス
が流れた場合にあふれることがあります。

 ▻ 超低温冷却材を使うときは、すべての適用
可能な安全処置と必要条件に従ってくださ
い。冷却材のために製造された専用容器を
使用して運んでください。常に冷却材容器
と大気圧との間の圧力許容値を確認してく
ださい。安全ゴーグルと防護手袋を着用し
てください。

3.3真空計付きのシステム／真空コントロー
ラー付きのシステム

 ▶圧力が約1060hPa[mbar](795Torr)を超える
と表示される値は、不正確になります。破
裂の危険を避けるため圧力をすぐに開放し
てください。

 ▻ 圧力変換器や真空ゲージの最大許容圧力を
守ってください。

 ▻ コントローラーがポンプを作動するとき
に、冷却水バルブを切り替えたり、通気バ
ルブを開きます。危険な状態を防ぐために
適切な措置を講じてください。注意：コン
トローラーが”オートスタート：オン”に設
定されている場合、停電からの復帰後すぐ
に何の操作もなくポンプが作動します。使
用者の責任によりオートスタートによって
システムが危険な状態にならないよう適切
な安全対策を施してください。

圧力変換器、真空ゲージ、真空配管は、圧力
変換器や真空ゲージに向かって凝縮液が流れ
ないように設置してください。
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3.4ガスバラスト付きのシステム
 ▶ガスバラストバルブから取り入れられた空
気やガスにより爆発性やその他の危険な混
合物が発生しないようにしてください。危
険性について不確かな場合は、不活性ガス
を使用するか、ガスバラストを閉じてくだ
さい。ガスバラストに接続された配管は、
ガスが漏れないようしっかりと締め付けて
ください。

 ▻ 吸気口に高い圧力が加わった状態での吸引
は、ガスバラストバルブを過剰圧力にする
ことがあります。この時、ガスバラストバ
ルブが開いていると吸引されたガスや凝縮
液が、そこから排出されることがありま
す。

3.5オイルシールポンプ
 ▻ ポンプを始動させる前や作業の間にオイル
のレベルと状態を確認してください。必要
であればオイルをつぎ足してください。推
奨されている種類のオイルのみを使用して
ください。酸性の蒸気、酸素あるいは強い
酸化剤をポンプで吸引する場合は、特別な
オイルを使用してください。標準のオイル
を使用した場合のみ、仕様は有効となりま
す。吸引された液体、潤滑油、溶剤を取り
扱うときは、防護服やゴーグルなどの予防
措置を講じてください。

3.6アスピレーションシステムBVC
 ▶破損している採集ボトルを使用したり、真
空にさらさないでください。

 ▻ BVCシステムは、効果的な疎水性フィルタ
と共に使用してください。

 ▻ 吸引プロセスにおいて、BVCシステムの採
集ボトル内にポンプユニットを腐食させる
消毒液が入らないようにしてください。特
に塩素や酸素ラジカルを発生させる消毒薬
は、使用しないでください。採集ボトルの
最大液体レベルは、80％です。

3.7コンプレッサーポンプME4R(NT)
 ▶容器の設計値を超える圧力を発生させない
でください。破裂の危険を避けるために圧
力容器の機械的安定度を確認してくださ
い。必要に応じて過剰圧力を開放する安全
装置を圧力システムに取り付けてくださ
い。注意：排気口での最大許容圧力を守っ
てください。（取扱説明書を参照）耐圧で
ないホースなど柔らかい素材は、圧力がか
かると膨張します。

4.メンテナンスと修理4.メンテナンスと修理

機器のメンテナンスは、管理技術者や適切に
訓練された技術者が行ってください。

 ● メンテナンス作業を始める前に電源コード
を抜いてください。

 ● 電源コードを抜いた後、コンデンサが放電
できるように2分間待ってください。

 ● カバーやその他の部品を分解している場
合、機器を作動させないでください。機器
が偶発的に作動しないようにしてくださ
い。

 ● 機器は、稼動時に吸引された有害または危
険な化学物質により汚染されているかもし
れません。機器は、メンテナンス前に汚染
を完全に除去するか、きれいにしておいて
ください。

 ▶メンテナンスを始める前に機器を通気して
ください。機器と他の構成機器を真空シス
テムから切り離してください。機器を十分
冷ましてください。必要であれば凝縮液を
排出してください。モーターのコンデンサ
は消耗部品ですので、定期的に交換してく
ださい。モーターのコンデンサの交換は電
気技師が行ってください。

機器を修理に出す場合は、ヘルス＆セイフテ
ィー　クリアランスフォームに記入する必要
があります。
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이문서는위험사항을다음과같은형식을사
용하여등급별로나누어설명합니다.

 ● 위험!해당되는위험한상황을피하지않을
경우사망또는심각한부상및장비와환경
에대한파손을초래할것입니다.

 ▶경고!해당되는위험한상황을피하지않을
경우사망또는심각한부상및장비와환경
에대한파손을초래할수있습니다.

 ▻ ▻ 주의!해당되는위험한상황을피하
지않을경우가벼운또는중등도의부상및
장비에대한파손을초래할수있습니다.

공지.개인적부상에해당되지않습니다.무시
할경우장비에대한파손을초래할수있습
니다.

1.일반정보:1.일반정보:
 ▶파손되었거나고장난장비를사용하지마십
시오.
 ▶허가없이장비를개조하지마십시오.설명
서를주의깊게읽고해당지침을준수하십
시오.이안전정보는해당설명서에포함되
어있습니다.해당설명서를주의깊게읽으
신후항상지원담당자에게문의하십시오!

 ▻ 해당장비를이동할때에는장착된핸들또
는오목한손잡이를사용하십시오.

2. Intendeduse/주변환경:2. Intendeduse/주변환경:

 ● 잠재적폭발환경에서해당장비를작동하지
마십시오.또한잠재적폭발환경에서펌핑
용도로사용하지마십시오;(ATEX모델제
외):정격판참조.

 ● 해당장비는불안정물질및기계적응력의
영향을받는경우및/또는진공상태에서고
온에노출되어있는경우,폭발의반응을보
이는물질을펌핑하는용도로사용하기에적
합하지않습니다.

 ● 해당장비는자체인화성물질,진공상태에
서인화가능한물질및폭발성물질을펌핑
하는 용도로 사용하기에 적합하지 않습니
다.

 ● 해당장비를지하(땅속)에서작동하지마십
시오.

 ▶인간이나동물을대상으로해당장비또는
시스템부품을사용하지마십시오.
 ▶인체의임의의부위가진공에노출되지않
도록하십시오.
 ▶각각의부품들은오직원제조업체의부품과
액세서리들로만,또는디자인된그상태로만
연결,결합및작동되어야합니다.
 ▶작동시허용가능한주변온도및흡입구
온도: +10°C ~ +40°C(로타리 베인 펌프:
+12°C~+40°C).장비를캐비닛또는하우

징에설치하는경우,최대온도를계속확인
합니다.환기상태가적절한지확인합니다.
필요한경우,외부자동환기시스템을설치
합니다.
 ▶입자와먼지를흡인하지마십시오.
 ▶액체를펌프하지마십시오(BVC시스템제
외).
 ▶고압으로압축하는용도로장비를사용하지
마십시오(ME4R(NT)제외).
 ▶고온처리한가스를펌핑하는경우,흡입구
의온도가허용된최대치를초과되지않도
록하십시오.

 ▻ 장비내부에침전물을형성할수있는물질
을펌핑하지마십시오.정기적으로펌프내
부를점검하고필요한경우세척하십시오.

 ▻ 액체와접촉되는부품의재질이펌핑된용매
에사용가능한지여부를확인하십시오.펌
핑된용매의상호작용과화학반응을고려
하십시오.

 ▻ 야외,평균해면보다2000m이상인해발,전
도성오염또는외부응축상태에서해당장
비를사용하는경우,적절한조치를취하십
시오.

 ▻ 화염근처에서이장비를작동하지마십시
오.

해당장비및모든시스템부품들은해당용도
로디자인된용기내의진공을생성,측정및
제어하기위한용도로만사용하십시오.BVC
장비는액체를흡인할수있습니다.
펌프배출구또는흡입구에서증기를응축하
려는경우에만해당응축기(exhaustwasteva-
porcondenser, immission응축기,드라이아
이스응축기,EKPeltronic)를사용하십시오.

3.장비의설치및작동:3.장비의설치및작동:

 ● 장비의전원플러그를지면과적절히접지
를이룬콘센트에연결해야합니다.전원코
드는파손되지않은상태여야하며해당규
정사항에부합되어야합니다.지면과접지
를이루지않은상태이면치명적감전을야
기할수있습니다.퓨즈를사용하지않은장
비:최대전류소모량에따라지연형퓨즈를
제공합니다.

 ● 코드또는플러그가파손되어있는상태에
서는해당장비를작동하지말아야합니다.

 ● 전원플러그가없는장비의경우,전기기사
를통해배선하십시오.

 ▶전기전원코드를가열된표면에서일정한
거리로떨어뜨려두십시오.

 ▻ 전압,phase및 frequency (정격판참조)에
대해해당전원사항를확인하십시오.

 ▻ 전압 선택 스위치(제공되어 있는 경우)가
올바르게 설정되었는지 확인하십시오. 해

진공장비에대한안전정보
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 ▶원제조업체의부품을사용하지않은경우,
CE마크또는cTUVus마크(정격판참조)가
무효화될수있습니다.

 ▻ 해당장비에있는안전기호”Hotsurface”에
유의하십시오.적절한조치를채택하여뜨거
워진표면으로야기되는모든위험사항들을
방지하십시오.필요한경우적절한안전가
드를하십시오.

 ▻ 단단하고평평한플랫폼에해당장비를놓으
십시오.진공하려고하는시스템이기계적으
로안정적인지확인합니다.모든부품들이안
전한상태인지확인합니다.펌프의고정발이
외에어떤다른기계적혼선없이해당펌프
가안정적인위치에있는지확인합니다.gas
가통하지않게호스연결이잘유지되었는지
확인합니다.

 ▻ 참고:진공이될때flexible한부분들이수축
됩니다.
 ▶장비고장(예:전원차단으로인한),구성부
품들이나,부속물질의이상(예:냉각제),프로
세스의매개변수변경,또는밸브나펌프의
교체로인해어떠한경우에도위험적상황을
야기해서는안됩니다.

해당application이항상안전한상태로전환되
는지확인합니다. 고장을초래하는가능성을
감안하여적절한보호적조치를취하십시오.
해당되는모든안전요구사항(규정및가이드
라인)을준수하십시오.필요한조치를취하고
적절한안전조치를채택합니다.

 ▻ 해당장비의입구에이물질이없거나,귀하의
옷,머리카락또는손가락일부분이잡혀지거
나끌려들어가지않도록확인합니다.장비의
흡입구또는배출구에손가락을삽입하거나
기타이물질을떨어뜨리지마십시오.

장비의흡입구및배출구에내부직경이장비
내부튜빙의직경이상인호스만사용하십시
오.장비연결시물리적인힘(호스및튜빙을
통해)을가하지마십시오.
추운환경에서는해당장비를작동하기전에
실내로이동하면,주변온도와평형을유지할
수있습니다.차가운표면에물이응축되지않
는지보십시오.
냉각팬또는주변물체에서최소5cm거리를
유지하십시오.
팬의먼지/오물을정기적으로검사하고필요
한경우세척하십시오.작동시에해당장비를
부드러운표면(예:고무스폰지)에놓지마십시
오.이렇게하면팬의공기공급기능이저하
되거나차단될수있습니다.장비를덮어씌우
지마십시오.

 ▶고압축률로인해해당장비의배출구에서과
압이생성될수있습니다.배출구에서의시스
템부품들의압력호환여부를확인합니다.
 ▶배출구가막힌상태로가압을하지마십시오.
예:배기라인,배기절연벨브가차단될경우,

당전압선택스위치를설정하기전에장비
를연결해제하십시오!참고:전압을잘못선
택한경우,해당장비가파손될수있습니다!

단상모터는권선의self-holdthermalcutout에
의해보호됩니다.3상모터는과부하된경우
모든극점을분리하는회로차단기에의해보
호됩니다. 전원에서분리하고다시설정하십
시오.

 ▻ 공급전압이적정전압보다낮으면해당열차
단기의잠금장치가해제됩니다.펌프의열을
충분히식힌후다시시작합니다.만약이로인
해위험한상황을초래할수있는경우,적절
한예방조치를취하십시오.

회로기판의온도센서는24VDC모터(및PC
3001unit)로펌프의모터를보호합니다.최대
온도를초과하는경우,해당펌프의전원이꺼
집니다.

 ● 위험적,독성적,폭발적,부식적,유해적또는
오염적유체,증기및가스의방출을방지합
니다.필요한경우,적절한수집및폐기시스
템을설치하고운전자,장비및환경에대해
보호적조치를취합니다.

 ● 주의사항:실외공기와펌핑된특정물질이
해당장비또는해당장비의배출구에서반
응되위험적및/또는폭발성혼합물이형성
될수있습니다.

 ● 적절한예방조치를취하여하우징내에서폭
발성혼합물형성을방지해야합니다.예:다
이어프램의고장,기계적으로생성된불꽃,
뜨거운표면또는정전기를통해이러한혼
합물을점화할수있습니다.필요한경우,불
활성가스를사용하여가스밸러스팅또는환
기하십시오.

 ● 적절하게배수하거나정전기방지라인을사
용하고폭발방지지침에따라장비의배출구
에형성된모든폭발가능한잠재적혼합물을
제거하십시오.또는불활성가스를사용하여
폭발이불가능한농도로희석하십시오.

 ▶화학물질을폐기하는경우,해당되는규정
사항을준수하십시오.화학물질로인한환
경오염을 야기할 수 있음을 고려하십시오.
적절한예방조치를취하여유해한화학물
질로인한영향을받지않도록신체를보호
하십시오.적절한보호복및안전고글을사
용하십시오.
 ▶해당장비의잔류가스누설률이매우낮더라
도이를통해주변환경및진공시스템사이
에서가스교환을일으킬수있습니다.누설
된경우,펌핑된물질이주변환경,펌프하우
징또는모터에방출될수있습니다.
 ▶원제조업체의부품및액세서리를사용하십
시오.그렇지않은경우,장비의안전,성능및
전자기호환성기능이저하될수있습니다.
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또는소음기가막혔을경우파열위험을초래
할수있습니다.배기배출구는항상무압력
상태를유지해야합니다.

 ▻ 흡입구와배출구포트및가스연결부분에서
최대허용압력및압력차가호환되는지여
부를확인합니다(설명서참조).장비의입구
에과도한압력을가하는상태에서해당장비
를작동하지마십시오.

 ▻ 불활성가스를펌프,가스밸러스트또는환
기밸브에연결하는경우,절대압력 1.2bar
이상의과도가압을피하십시오.불활성가
스를날려없애고세척하십시오.

입구와배출구사이의압력차가최대로1.1bar
를초과하면해당펌프를사용하지마십시오.
응축물의역류를방지하십시오.

3.1분리기/exhaustwastevaporcondenser를
사용한시스템:

 ● 차가운표면은온도가올라갈경우갑자기팽
창하는가스를다량흡인할수있습니다.이는
시스템에제어하기어려운과도가압을초래
하고파열위험을초래할수있습니다!

 ▶Exhaust waste vapor condenser에위치한
overpressure safety relief장치를정기적으
로확인하십시오.

 ▻ 냉각제배출구튜빙에막힌부분이없는지항
상확인하십시오.Exhaustwastevaporcon-
denser의공급라인에는오직옵션의냉각
밸브만설치하십시오.

 ▻ 유리표면에손상이없어야합니다.파손된
부품들을사용하지마십시오.

 ▻ EKPeltronic응축기에통기가원활히이루어
지는지확인하십시오.

냉각제호스를보완하며불시에빠지는것을
방지하십시오.
Catch pot안의샘플량을정기적으로점검하
고제때응축물을배출시켜overfilling하는것
을방지하십시오.

3.2Coldtrap을사용한시스템:
3.1참조
적절한냉각제:예:액제질소(LN2)또는아세톤-
드라이아이스(CO2)혼합물.

 ● 폭발성또는가연성혼합물의형성을방지하
십시오.산소가액체질소온도에서응축될
수있습니다.필요한경우,불활성가스를사
용하여환기하십시오.

 ▶Coldtrap의냉각제양을정기적으로확인하
십시오.냉각제가예기치않게overflow될수
있습니다(예:다량의가스의경우).

 ▻ 극저온냉각제를사용하는경우,해당되는모

든안전조치및요구사항들을준수하십시
오.냉각제는오직정해진운반용기에만사용
하십시오.항상냉각제용기와대기사이에서
압력보정을확인하십시오.안전고글과보호
장갑을착용하십시오.

3.3진공측정/진공조절되는시스템:
 ▶압력이대략1060mbar(795 Torr)이상의경
우,해당압력의수치가정확하지않게됩니
다.즉시압력을낮추어파손의위험을제거
하십시오!

 ▻ 압력변환기/진공계측기에표시되어있는허
용가능한최대압력을준수하십시오.

 ▻ 조절기를통해펌프를시작,냉각제밸브를
작동또는환기밸브를여는경우,적절한예
방조치를취하여발생가능한모든위험상
황을방지해야합니다.주의사항:조절기가"
자동시작:켜짐"으로설정되어있으면임의
의추가키를누르지않은상태에서도전원
고장이발생하면해당프로세스가즉시시
작됩니다.자동시작으로인해발생할수있
는시스템의위험상태를방지하고이에적
절한안전조치를제공하는것은귀하의책
임입니다.

위치압력변환기,진공계측기및진공라인은
응축물이압력변환기또는진공계측기쪽으
로흐르지않도록지원됩니다.

3.4가스밸러스트가제공된시스템:
 ▶가스벨러스트밸브를통한공기/가스흡입
이유해적,폭발적또는위험적혼합물을야
기하지않도록확인하십시오.의심이가는경
우,불활성가스를사용하거나가스밸러스
트를닫으십시오.가스밸러스트라인연결
이공기가새어나가지않게유지되었는지확
인하십시오.

 ▻ 입구에서고압력으로펌핑하면가스밸러스
트밸브의과도가압을초래할수있습니다.
해당밸브가열린상태의경우펌프된가스
또는응축물이방출될수있습니다.

3.5Oil-sealed펌프를사용한시스템:
 ▻ 펌프를작동하기전에오일의양및오일상
태를확인한다음정기적으로필요한만큼의
양으로가득채우십시오.권장되는오일사양
만사용하십시오.산성증기,산소또는강한
산화제를펌핑하는경우,특정오일을사용하
십시오.해당스펙의내용은표준오일을사
용하는경우에만유효합니다.펌프fluids,윤
활제및용매를처리하는경우,예방조치를
취하십시오(예:보호복,안전고글).
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3.6Aspiration시스템BVC:
 ▶파손된 collecting bottle을사용하거나파손
된용기를진공에노출하지마십시오.

 ▻ Hydrophobic 필터를 사용가능한 시료에만
BVC시스템을사용하십시오.

 ▻ Aspiration진행중에BVC시스템의collec-
tingbottle에는펌프를부식시키는어떠한살
균액도포함하지말아야합니다.특히chlori-
ne이나oxygenradicals을생성하는소독제
는사용할수없습니다.collectingbottle의최
대수집량:대략80%.

3.7Compressor펌프ME4R(NT):
 ▶해당목적으로디자인된용기내에그이상
의과도가압을일으키지마십시오.압력용
기의기계적안정성을검사하여파손위험을
방지하십시오!필요한경우,압력시스템에
overpressure safety relief장치를설치하십
시오.참고:배출구에서허용가능한최대압
력을준수하십시오(설명서참조).가압이될
때,flexible한부분들이확장됩니다.

4.유지관리및수리:4.유지관리및수리:

자격을갖춘기술감독담당자만이유지관리를
수행해야합니다.

 ● 유지관리를수행하기전에전기공급코드를
연결해제하십시오.

 ● Capacitor를방전하려면장비를전원에서분
리한후2분동안기다려주십시오.

 ● 커버또는기타부품들이분해되면해당장비
를작동하지마십시오.해당장비를우발적으
로작동할수없는지여부를확인하십시오.

 ● 참고:해당장비는유해적물질로오염되었거
나작동중에펌프된위험한화학물질로오
염되었을수있습니다.유지관리를수행하기
전에해당장비에서오염물질이완전히제
거되었는지확인합니다.

 ▶유지관리및수리를수행하기전에해당장비
를환기시킵니다.진공시스템에서해당장비
및기타구성요소들을분리합니다.해당장
비를충분히식힙니다.해당되는경우,응축
물을배수합니다.Motorcapacitor는마모부
품입니다.마모부품들은정기적으로교체해
야합니다.전기기사가motorcapacitor를교
체해야합니다.

파손 흔적이 없고 “Health and safety clea-
rance”양식을작성한경우에만해당장비를수
리용으로반환가능합니다.
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Pavojausįspėjimaišiamedokumentenurodyti
tokiubūdu:

 ● Pavojus! Pavojinga situacija, kurios neven-
giantgresiamirtisarbasunkūssužalojimai,
otaippatpadaromažalaįrangaiiraplinkai.

 ▶Įspėjimas! Pavojinga situacija, kurios ne-
vengiant gali grėsti mirtis arba sunkūs
sužalojimai,otaippatgalibūtipadarytažala
įrangaiiraplinkai.

 ▻ Perspėjimas! Pavojinga situacija, kuri-
os nevengiant gresia nedideli arba leng-
vi sužalojimai, o taip pat padaroma žala
įrangai.

Pastaba:nesusijęsusužalojimais.Nepaisant
šiospastabosgalibūtiapgadintaįranga.

1. Bendroji informacija:1. Bendroji informacija:

 ▶Niekadanenaudokitesugedusiosarbapras-
taiveikiančiosįrangos.
 ▶Nemodifikuokite įrangos be leidimo.
Prašome perskaityti naudojimo instrukci-
jas ir jų laikytis. Saugumo nurodymai yra
naudojimo instrukcijų sudedamoji dalis.
Išsaugokiteinstrukcijasirvisadalaikykitejas
darbuotojamsprieinamojevietoje.

 ▻ Pernešdami įrangą, imkite už primontuoja-
mosrankenosarįleistųrankenėlių.

2. Paskirtis/aplinkossąlygos:2.Paskirtis/aplinkossąlygos:

 ● Įranga nėra aprobuota naudoti potencialiai
sprogiojeaplinkojeirnėraaprobuotapoten-
cialiai sprogiai atmosferai atsiurbti; Išimtis
(ATEX):žr.techniniųduomenųplokštelę.

 ● Įranga nėra tinkama atsiurbti nestabilias
medžiagasarmedžiagas,kuriosgalisprog-
ti, veikiamos smūgio (mechaninio įtempio)
ir(arba)esantaukštaitemperatūraibeoro.

 ● Įranga nėra tinkama atsiurbti savaime
užsidegančiomsmedžiagoms,medžiagoms
degiomsbeoroirsprogiomsmedžiagoms.

 ● Įranga nėra aprobuota eksploatuoti po
žeme.

 ▶Nenaudokite įrangos ar sistemos dalių su
žmonėmisargyvūnais.
 ▶Saugokitės,kadkurinorsžmogauskūnoda-
lisbūtųveikiamavakuumo.
 ▶Atskirikomponentai turibūti jungiami,deri-
namiireksploatuojamitiktainumatytubūdu
arbasuoriginaliomisgamintojoatsarginėmis
detalėmisirpapildomaisįtaisais.

 ▶Leistina aplinkos ir dujų siurbimo
temperatūra eksploatavimo metu yra nuo
+10°C iki +40°C (rotaciniai mentiniai si-
urbliai: nuo+12°C iki +40°C).Montuodami
įrangą spintoje ar korpuse stebėkite, kokia
yradidžiausiatemperatūra.Įsitikinkite,aryra
pakankamas vėdinimas. Jei reikia, įrenkite
išorinęautomatinęvėdinimosistemą.
 ▶Nesiurbkitekietųjųdaleliųirdulkių.
 ▶Nesiurbkitejokiųskysčių(išskyrusBVCsis-
temas).
 ▶Nenaudokite įrangos slėgiui generuoti
(išskyrusME4R(NT)).
 ▶Atsiurbdamikarštoprocesodujasstebėkite,
kad nebūtų viršyta didžiausia leistina dujų
įleidimotemperatūra.

 ▻ Nesiurbkitemedžiagų,nuokuriųįrangosvi-
dujegalisusidarytinuosėdų.Periodiškaitik-
rinkiteirprireikusišvalykitesiurbliokamerą.

 ▻ Įsitikinkite, ar drėkinamų detalių medžiagų
yra suderinamos su atsiurbiamomis 
medžiagomis. Atsižvelkite į atsiurbiamų
medžiagų tarpusavio sąveiką ir chemines
reakcijas.

 ▻ Imkitės tinkamųpriemonių, kuomet naudo-
jate įrangą lauke esant aukščiau nei 2000
m virš jūros lygio arba esant laidžioms
priemaišomsarišorineikondensacijai.

 ▻ Neeksploatuokite šios įrangos arti atviros
liepsnos.

Naudokiteįrangąirvisassistemosdetalestik
pagalpaskirtį,t.y.vakuumuigeneruotimatuoti
ir kontroliuoti tam skirtuose induose. BVC sis-
temostaippatyraskirtosskysčiamsatsiurbti.
Naudokite kondensorių (išmetamųjų garų
kondensorių, pavojingų garų kondensorių,
sauso ledo kondensorių, „EK Peltronic“) tik
garamskondensuotipriesiurblio išleidimoar
įleidimoangos.

3. Įrangos montavimas ir eksploatavi-3. Įrangos montavimas ir eksploatavi-
mas:mas:

 ● Įranga sumaitinimo kištuku turi būti jungi-
ama į tinkamai įžemintą lizdą. Maitinimo
laidai turi būti neapgadinti ir atitikti reikala-
vimus. Neįžeminus galimas mirtinas elek-
tros smūgis. Įranga be saugiklio: įrenkite
lėtą lydųjį saugiklį atsižvelgdami į srovės
sąnaudas.

 ● Jokiubūduneeksploatuokite įrangos, jeigu
apgadintasjoslaidasarkištukas.

 ● Įrangąbemaitinimokištukoprijungtigalitik-
tai elektrikas.

Vakuuminėsįrangossaugosinformacija
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kadcheminėsmedžiagosgalibūtiužterštos.
Imkitės tinkamų atsargumo priemonių, kad
apsaugotumėte žmones nuo pavojingų
medžiagų poveikio. Dėvėkite tinkamus ap-
sauginiusdrabužiusirapsauginiusakinius.
 ▶Iš įrangos gali pratekėti likę medžiagos,
dėl ko gali patekti, nors ir labai mažai,
dujų į aplinką ir vakuumo sistemą. Esant
nuotėkiui,atsiurbiamosmedžiagosgalipa-
tektiįaplinką,siurbliokorpusąarbavariklį.
 ▶Naudokite tiktai originalias gamintojo ats-
argines detales ir papildomus įtaisus.
Priešingu atveju įranga veiks prasčiau, ne
taip saugiai bei bus prastesnis elektroma-
gnetinis suderinamumas. Ženklas „CE" ir
„cTÜVus“(žr.techniniųduomenųplokštelę)
gali negalioti, jeigunėranaudojamosorigi-
naliosgamintojoatsarginėsdetalės.

 ▻ Atkreipkitedėmesįįsimbolį„Karštipaviršiai"
antįrangos.Imkitėstinkamųpriemonių,kad
neapsidegintumėte prisilietę prie karštų
paviršių. Jeigu reikalinga, įrenkite tinkamą
apsaugąnuokontakto.

 ▻ Parinkite įrangai tvirtą, lygų, paviršių. Pati-
krinkite, ar sistema, kurią ketinate atsiurb-
ti, yra mechaniškai stabili. Patikrinkite, ar
priveržtos visos jungtys. Pastatykite siurblį
stabiliai, kadnebūtų jokiomechaniniokon-
takto,išskyrussiurbliostovą.Patikrinkite,ar
žarnųjungtysyrasandariosdujoms.

 ▻ Pastaba:atsiurbimometulankstūselemen-
tai susitrauks.
 ▶Būtina vengti įrangos gedimų (pvz. dėl
nutrūkusio elektros tiekimo), sujungtų
komponentų ar tiekimo dalių gedimų
(pvz. aušinimo skysčio), nekeisti proce-
so parametrų bei neperjungti vožtuvų ar
siurblių, dėl ko susidarytų pavojinga situa-
cija.

Užtikrinkite,kad įrangakiekvienuatvejubūtų
perjungta į saugią būseną. Įrenkite atitinka-
mas saugos priemones, naudotinas įrangos
gedimo ar sutrikimo atveju. Laikykitės visų
galiojančiųiratitinkamųsaugumoreikalavimų
(reglamentų ir nurodymų). Atlikite reikia-
mus veiksmus ir imkitės tinkamų saugumo
priemonių.

 ▻ Saugokitės, kad jokie pašaliniai objektai,
drabužiai, pirštai ar plaukai nebūtų įsukti
arba įtraukti į įrangą. Jokiu būdu nekiškite
pirštų ar pašalinių objektų į įleidimo ar
išleidimoangą.

Naudokitetiktaitasžarnas,kuriųvidinisskers-
muotiesįrangosleidimoirišleidimoangayra
ne mažesnis kaip įrangos vamzdelių skers-

 ▶Laikykiteelektrostiekimolaidąatokiaunuo
įkaitusiųpaviršių.

 ▻ Patikrinkitemaitinimošaltinioįtampą,fazes
irdažnį(žr.techniniųduomenųlentelę).

 ▻ Patikrinkite,ar tinkamainustatytas įtampos
perjungiklis (jeigu yra). Išjunkite įrangą iš
lizdopriešnustatydami įtamposperjungiklį!
Pastaba:įjungusįrangąesantnustatytaine-
tinkamaiįtampai,jigalibūtisugadinta!

Vienfaziai varikliai yra apsaugoti savaiminio
blokavimo terminiu išjungikliu apvijoje. Trijų
fazių varikliai perkrovos atveju yra apsau-
goti srovės pertraukikliu visuose poliuose.
Norėdamiatstatyti,išjunkitemaitinimą.

 ▻ Jeigu maitinimo įtampa yra mažesnė už
vardinęįtampą,terminisišjungiklisgaliveik-
ti prasčiau, opakankamaiatvėsęssiurblys
gali įsijungti pakartotinai. Imkitės tinkamų
atsargumopriemonių, jeigudėl togalisus-
idarytipavojingasituacija.

Antmontažinėsplokštėsesančiutemperatūros
jutikliu apsaugomi 24 V DC siurblių varikliai
(taippatPC3001įtaisas).Siurbliaisu24VDC
varikliu(taippatPC3001).Esantperaukštai
temperatūrai,siurblysyraišjungiamas.

 ● Apsaugokite, kad nebūtų išleisti pavojingi,
toksiški, sprogūs, ėsdinantys, kenksmingi
ar taršūs skysčiai, garai arba dujos.Esant
reikalui, įrenkite atitinkamą surinkimo bei
šalinimo sistemą ir imkitės apsauginių
priemonių personalui, įrangai bei aplinkai
apsaugoti.

 ● Dėmesio: gali susidaryti pavojingi ir (arba)
sprogūsmišiniai,jeiįrangojeartiesįrangos
išleidimoangasureaguojaišorėsorasirat-
siurbiamosmedžiagos.

 ● Turite imtis tinkamų atsargos priemonių,
kad korpuse nesusidarytų sprogūs
mišiniai. Pvz., sugedus diafragmai, šie
mišiniai gali užsiliepsnoti nuomechaniškai
sugeneruojamųkibirkščių,karštųpaviršiųar
statinioelektroskrūvio.Esant reikalui,kaip
dujų balastą ar vėdinimui naudokite inerti-
nes dujas.

 ● Tinkamai išleiskite ar kitu būdu pašalinkite
potencialiai sprogius mišinius ties įrangos
išleidimo anga (naudokite antistatinius
vamzdžius, vadovaukitės apsaugos nuo
sprogimo reglamentais), arba praskieski-
te juos inertinėmis dujomis iki nesprogių
koncentracijų.

 ▶Laikykitės taikomų reglamentų, kuomet lik-
viduojatecheminesmedžiagas.Atsižvelkite,
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muo.Neperkelkite jėgos (žarnomis, vamzde-
liais)įįrangosjungtis.
Prieš eksploatuodami palaukite, kol įranga
sušils ikiaplinkos temperatūros, jeigu jąper-
keliate šaltos aplinkos į patalpą. Atkreipkite
dėmesį,arantšaltųpaviršiųnesikaupiavan-
dens kondensatas.
Išlaikykite mažiausiai 5 cm atstumą tarp
aušinimoventiliatoriausiraplinkiniųdaiktų.
Reguliariaitikrinkite,arantventiliatoriausnėra
dulkių ar purvo ir, esant reikalui, nuvalykite.
Nestatykite įrangos ant minkšto paviršiaus
(pvz.,poliuretano)eksploatavimometu.Dėlto
galisusilpnėtiarbusužblokuotasorotiekimas
įventiliatorių!Neuždenkiteįrangos.

 ▶Esant dideliam suslėgimo laipsniui ties
išėjimoanga,gali susidaryti viršslėgis.Pa-
tikrinkite,arsistemoskomponentaiatlaikys
slėgįtiesišėjimoanga.
 ▶Neleiskite, kad slėgis būtų didinamas ne-
kontroliuojamai, pvz., užsikimšus išleidimo
linijai, esant uždarytam išleidimo atkirtimo
vožtuvoaružsikimšusslopintuvuiatsiranda
sprogimo pavojus! Visada stebėkite, kad
teršalų išleidimo angoje nebūtų kliūčių ir
slėgio.

 ▻ Neviršykite didžiausio leistino slėgio ties
įleidimo ir išleidimo angomis ir dujų jung-
timisbei slėgio skirtumo (žr. naudojimo in-
strukcijas).Neeksploatuokite įrangosesant
viršslėgiuitiesįleidimoanga.

 ▻ Stebėkite, kad viršslėgis būtų ne didesnis
nei 1,2 baro nuo absoliutaus slėgio, jeigu
inertinėsdujosyratiekiamosįsiurblį,įdujų
balastąarvėdinimovožtuvą.Inertinėsdujos
turibūtisausosiršvarios

Nejunkitesiurblio, jeiguslėgioskirtumas tarp
įleidimoirišleidimoangųviršija1,1baro.
Neleiskitekondensatuitekėtiatgal.

3.1Sistemos su separatoriumi / išmetamųjų
garųkondensoriumi:

 ● Šalti paviršiai gali absorbuoti didelius
dujų kiekius, kurie šildant gali būti staiga
išsiplėsti.Dėl tosistemojegaliatsirastine-
kontroliuojamas viršslėgis ir kils sprogimo
pavojus!

 ▶Atitinkamaisintervalaistikrinkitebūsenąap-
sauginioviršslėgio išleidimo įtaiso,esančio
tiesišmetamųjųgarųkondensoriumi

 ▻ Užtikrinkite,kadaušinimoskysčioišleidimo
vamzdeliai visuomet būtų be kliūčių. Su-
montuokite pasirenkamą aušinimo skysčio

vožtuvą tiktai išmetamųjųgarųkondensori-
auspadavimolinijoje.

 ▻ Stikliniai paviršiai turi būti be apgadinimų.
Nenaudokiteapgadintųkomponentų.

 ▻ Stebėkite, kad būtų tiekiama pakankamai
oroį„EKPeltronic“kondensorių.

Pritvirtinkiteaušinimoskysčiožarnas,kadat-
sitiktinainenuslystų.
Reguliariaitikrinkiteskysčiolygįsurinkimoin-
duose ir laiku išpilkite kondensatą, kad indai
nebūtųperpildyti.

3.2Sistemossušaldomąjagaudykle(žr.3.1):
Tinkamasaušinimoskystis,pvz.,skystasazo-
tas (LN2) arba acetono ir sauso ledo (CO2) 
mišinys.

 ● Stebėkite, kad nesusidarytų sprogūs ar
degūsmišiniai.Deguonisgalikondensuotis
esantskystoazototemperatūrai.Esantrei-
kalui,vėdinimuinaudokiteinertinesdujas.

 ▶Tikrinkiteaušinimoskysčiolygįšaldomojoje
gaudyklėje tinkamais intervalais. Aušinimo
skystisgalinetikėtai išsilieti,pvz.,esantdi-
deliemsdujųkiekiams.

 ▻ Laikykitės visų taikomų saugos priemonių
ir reikalavimų,kuometnaudojatekriogeninį
aušinimo skystį. Naudokite tik aušinimo
skysčiams skirtus transportavimo indus.
Visą laiką turi būti užtikrinta slėgio pusi-
ausvyra tarp aušinimo skysčio talpyklos ir
atmosferinio slėgio. Dėvėkite apsauginius
akiniusirapsauginespirštines.

3.3 Sistemos su vakuumo matavimu / vaku-
umo kontrole:

 ▶Esant aukštesniam nei apytiksliai 1060
milibarų (795 torai) slėgiui, rodmenys yra
netikslūs. Nedelsdami išleiskite slėgį, kad
išvengtumėtesprogimo!

 ▻ Stebėkite, kad nebūtų viršytas didžiausias
leistinasslėgis tiesslėgio keitikliuar vaku-
umetru.

 ▻ Imkitės reikiamų priemonių, kad
išvengtumėtepavojingųsituacijų,jeiguvaldi-
kliubūtųįjungtassiurblys,įjungtasaušinimo
skysčio vožtuvas ar vėdinimo vožtuvas.
Dėmesio:jeiguvaldiklisnustatytasties„Au-
tostart:On"(automatinisįjungimasįjungtas)
procesas bus įjungiamas vos tik dingus
maitinimuiirnepaspaudusjokiokitoklavišo.
Naudotojas turi užtikrinti, kad po automati-
nio įjungimo sistemoje nesusidarys jokių
pavojingų situacijų ir imsis tinkamų saugo
priemonių.
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Sujunkiteslėgiokeitiklius,vakuumetrusirva-
kuumo linijas tokiu būdu, kad kondensatas
negalėtų tekėti slėgio keitiklioar vakuumetro
link.

3.4Sistemossudujųbalastu:
 ▶Užtikrinkite,kadoroardujųįsiurbimoanga
produjųbalastovožtuvąjokiubūdunebūtų
nukreipta link pavojingų, sprogių ar kitokių
kenksmingųmišinių. Esant abejonėms, at-
junkite inertinesdujasar dujų balastą.Pa-
tikrinkite, ar sandarios dujų balasto linijos
jungtys.

 ▻ Kuomet atsiurbiama esant aukštam slėgiui
tiesįleidimoanga,priedujųbalastovožtuvo
galisusidarytiviršslėgis.

3.5Sistemossutepaliniaissiurbliais:
 ▻ Tikrinkite siurblio alyvos lygį ir būklę prieš
įjungdami siurblį, o paskiau reguliariais in-
tervalais; esant reikalui papildykite alyva.
Naudokite tik rekomenduojamo tipo alyvą.
Jei atsiurbiami rūgščių garai, deguonis
arbastiprūsoksidatoriai,naudokitespecia-
liasalyvas.Specifikacijosgaliojanaudojant
tik standartinę alyvą. Imkitės atsargumo
priemonių tvarkydami siurblio skysčius, te-
palusirtirpiklius(pvz.dėvėkiteapsauginius
drabužius,apsauginiusakinius).

3.6 BVC atsiurbimo sistemos:
 ▶Jokiubūdutoliaunenaudokiteapgadintųsu-
rinkimoindųirneveikitejųvakuumu.

 ▻ NaudokiteBVCsistemątiksuveikiančiuhi-
drofobiniufiltru.

 ▻ Atsiurbimo metu BVC sistemos surinki-
mo inde negali būti jokių dezinfekcinių
tirpalų, kurie koroduotų siurblio agregato
medžiagas. Jokiu būdu negalima naudoti
jokių dezinfekcinių priemonių, išskiriančių
chloroarbadeguoniesradikalus.Didžiausias
skysčiolygisindeyraapie80%.

3.7KompresoriaussiurblysME4R(NT):
 ▶Viršslėgis gali būti generuojamas tik tam
skirtuoseinduose.Užtikrinkiteslėginioindo
mechaninį stabilumą, kad išvengtumėte
sprogimo!Esantreikalui,slėginėjesistemo-
je įrenkiteapsauginį slėgio išleidimo įtaisą.
Pastaba: neviršykite didžiausio leistino
slėgiotiesišleidimoanga(žr.naudojimoin-
strukcijas).Veikiantslėgiuilankstūselemen-
taiišsiplės.

4.Techninėpriežiūrairremontas:4.Techninėpriežiūrairremontas:

Užtikrinkite, kad techninės priežiūros darbus
atliktų tiktai tinkamai apmokyti ir prižiūrimi
techniniai darbuotojai.

 ● Atjunkite elektros tiekimo laidą prieš
pradėdamitechninėspriežiūrosdarbus.

 ● Palaukite dvi minutes, po to, kai išjungėte
įrangos maitinimą, kad išsikrautų konden-
satoriai.

 ● Jokiu būdu neeksploatuokite įrangos, jei-
gu yra nuimti gaubtai ar išmontuotos kitos
detalės.Užtikrinkite, kad įranga nebūtų at-
sitiktinaiįjungta.

 ● Pastaba:įrangagalibūtiužterštakenksmin-
gomis ar kitokiomis pavojingomis proceso
cheminėmis medžiagomis, kurios buvo
atsiurbtos veikimo metu. Prieš pradėdami
techninės priežiūros darbus užtikrinkite,
kad būtų visiškai pašalintos kenksmingos
medžiagosarišvalytaįranga.

 ▶Pravėdinkite įrangą prieš pradėdami
techninėspriežiūrosdarbus.Atjunkiteįrangą
irkituskomponentusnuovakuumosistemos.
Palaukite,kolįrangapakankamaiatvės.Jei-
gureikalinga,išleiskitekondensatą.Variklių
kondensatoriai yra susidėvinčios detalės.
Susidėvinčios detalės turi būti reguliariai
keičiamos.Varikliųkondensatoriusturikeisti
elektrikas.

Pateikiteįrangąremontuitiktaivisiškaiužpildę
Sveikatosirsaugosformą.
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Bīstamību klasificēšanai izmanto šādu veidu
tekstus:

 ● Bīstami! Norāda uz bīstamu situāciju, kura
var radīt smagus savainojumus vai letālas
sekas, kā arī kaitējumuapkārtējai videi un
iekārtai,javiennošīssituācijasneizvairās.

 ▶Brīdinājums! Norāda uz bīstamu situāciju,
kura var radīt smagus savainojumus vai
letālas sekas, kā arī kaitējumu apkārtējai
videi un iekārtai, ja vien no šīs situācijas
neizvairās.

 ▻ Uzmanību! Norāda uz bīstamu situāciju,
kura var radīt nelielus vai vieglus savaino-
jumus, kāarī kaitējumuapkārtējai videi un
iekārtai,javiennošīssituācijasneizvairās.

Briesmās.Norādījumuneievērošanavarradīt
iekārtasbojājumus.

1.Vispārīgainformācija:1.Vispārīgainformācija:

 ▶Nekad nelietojiet darbam nederīgu vai
bojātuiekārtu.
 ▶Iekārtu bez uzņēmuma „VACUUBRAND“
atļaujas nedrīkst modificēt. Lūdzu iz-
lasiet un ņemiet vērā norādījumus
ekspluatācijasinstrukcijā.Drošībasnoteiku-
mi irekspluatācijas instrukcijassastāvdaļa.
Ekspluatācijasinstrukcijajāuzglabāunjātur
personālampieejamāvietā.

 ▻ Ierīce jātransportē aiz šim nolūkam
paredzētajiem rokturiem vai rokturu
padziļinājumiem.

2. Izmantošana paredzētajā veidā /2. Izmantošana paredzētajā veidā /
ekspluatācijasapstākļi:ekspluatācijasapstākļi:

 ● Iekārtai nav izsniegta atļauja tās
uzstādīšanai sprādzienbīstamās vietās
un tās izmantošanai, lai sūknētu vielas no
šādām vietām; izņēmums (ATEX): skatīt
tehniskodatuplāksnīti.

 ● Iekārtas nav piemērotas nestabilu vielu
un tādu vielu sūknēšanai, kuras sitiena
(mehāniskasslodzes)un/vaipaaugstinātas
temperatūras ietekmē, ja nav gaisa pade-
ves,varbūtsprādzienbīstamas.

 ● Iekārtas nav piemērotas pašuzliesmojošu
vielu, vielu, kuras bez gaisa padeves ir
ugunsnedrošas un sprādzienbīstamu vielu
sūknēšanai.

 ● Iekārtasnavatļautslietotzemzemes.

 ▶Iekārtasunvisassistēmasdaļasnedrīkstiz-
mantotuzcilvēkiemvaidzīvniekiem.

 ▶Noteikti jānovērš, lai nevienu cilvēka
ķermeņadaļuneskarvakuums.
 ▶Atsevišķas iekārtas daļas atbilstošā, ti-
kai šim nolūkam paredzētā veidā drīkst
savstarpēji savienot vai ekspluatēt ar
oriģinālajām uzņēmuma „VACUUBRAND“
detaļāmunpiederumiem.
 ▶Ekspluatācijas laikā pieļaujamā apkārtējās
videsungāzestemperatūraieplūdē:+10°C
līdz +40°C (rotējošo lāpstiņu sūkņi: +12°C
līdz+40°C).Iemontējotiekārtas,piem.,skap-
jos vai korpusā, jāpārbauda maksimālās
temperatūras.Jānodrošinapatstāvīgasvai-
gagaisapadeve,nepieciešamībasgadījumā
jāparedzārējamehāniskāventilācija.
 ▶Nedrīkst iesūkt cietas vielu daļiņas un
putekļus.
 ▶Nesūknējiet šķidrumus (izņemot BVC
sistēmas).
 ▶Neizmantojiet iekārtu spiediena radīšanai
(izņemotME4R(NT)sistēmas).
 ▶Sūknējot karstas tehnoloģiskās gāzes,
jāpārliecinās, vai netiek pārsniegta
maksimālāpieļaujamāgāzestemperatūra.

 ▻ Iekārtas nav piemērotas tādu vielu
sūknēšanai,kurasvarnogulsnētiesiekārtā.
Regulāri jāpārbauda un nepieciešamības
gadījumājātīradarbakamera.

 ▻ Jāpārbauda sūknējamo vielu saderība ar
sūkņa detaļu, kas nonāk saskarē ar dar-
ba vidi, materiāliem, Jāievēro sūknējamās
vielasmijiedarbībaunķīmiskāsreakcijas.

 ▻ Izmantojot iekārtu ārā, augstumā virs
2000 m  v.j.l., jāveic atbilstoši pasākumi
vai piesardzības pasākumi, lai novērstu
vides piesārņojumu kā arī kondensāta
veidošanos.

 ▻ Iekārtunedrīkstekspluatētatklātasliesmas
tuvumā.

Iekārtu un visas sistēmas daļas drīkst lietot
tikaiizmantošanaiparedzētajāveidā,t.i.vaku-
umaradīšanai,mērīšanaiunregulēšanaišim
nolūkamparedzētajāsiekārtās.BVCsistēmas
irparedzētasarīšķidrumuaspirācijai.
Dzesētāju(izplūdestvaikudzesētāju,ieplūdes
dzesētāju,sausāledusdzesētāju,Elektronis-
kas kontroles Peltjera tipa dzesētāju) drīkst
izmantot tikai tvaiku kondensēšanai sūkņa
ieplūdēvaiizplūdē.

3. Iekārtuuzstādīšanaunekspluatācija:3. Iekārtuuzstādīšanaunekspluatācija:

 ● Iekārtas jāsavieno tikai ar sazemētu kon-
taktligzdu tam izmantojot kontaktdakšiņu.
Izmantojiet tikai noteikumiem atbilstošus

Vakuumaiekārtudrošībasnoteikumi
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mas rezultātā, karstas virsmasvai statiskā
elektrība. Nepieciešamības gadījumā
ventilācijaijāpieslēdzinertāgāze.

 ● Varbūtēji sprāgstoši vai sprādzienbīstami
maisījumi pie iekārtas izvade atbilstoši
jānovada,jānosūc(novadīšanaantistatiskās
nosūkšanas caurulēs un utilizēšana
atbilstoši spēkā esošajiem sprādzienu
aizsardzībasnoteikumiem)vaiarinertogāzi
jāatšķaidalīdztievairsnavsprāgstoši.

 ▶Ķimikālijas jāutilizē atbilstoši attiecīgajiem
noteikumiem ņemot vērā izsūknēto vielu
iespējamo piesārņojumu. Lai neieelpotu
vielas un tās nenonāktu saskarē ar ādu,
veiciet piesardzības pasākumus (piem.,
valkājietaizsargapģērbuunaizsargbrilles).
 ▶Tākāiekārtāmirnoteiktanoplūdespakāpe,
starpapkārtējovidiunvakuumasistēmu,lai
gan tikainedaudz,bet var veidotiesgāzes
apmaiņa. Nehermētisku vietu gadījumā
sūknētās vielas var noplūst atmosfērā, kā
arīsūkņakorpusāvaimotorā.
 ▶Izmatojotcituražotājuierīcesdaļas,vartikt
ierobežota iekārtasdarbībavaidrošība,kā
arī elektromagnētiskā saderība. Var zust
CE marķējuma derīgums vai sertifikāts
ekspluatācijai ASV/Kanādā (skatīt tehnisko
datuplāksnīti).

 ▻ Ņemiet vērā simbolu „Karsta virsma“ uz
sūkņa. Jānovērš karstu virsmu radīts
apdraudējums. Ja nepieciešams, jāparedz
piemērotsaizsargs,kasaizsargāpretfizis-
ku saskari.

 ▻ Iekārta jānovieto uz līdzenas, horizontālas
virsmas.Sūknimstabiliundrošijāstāvtikai
uz sūkņa kājām. Atsūknējamais sistēmai
un visiem šļūteņu savienojumiem ir jābūt
mehāniskistabiliem.Parbaudietvaivisisa-
vienojumiirdrošiungāzublīvi.

 ▻ Uzmanību: Sūknēšanas laikā elastīgie ele-
menti var tikt savilkti.
 ▶Iekārtas ekspluatācija, iekārtas un tai
pieslēgtodaļuatteice(piem.,strāvaspade-
ves pārtraukšana), barošanas daļu atteice
(piem., dzesēšanas līdzeklis) vai izmainīti
tehnoloģiskielielumi,kāarīvārstuvaisūkņa
pārslēgšananekādāgadījumānedrīkstradīt
bīstamusituāciju.

Lietotājam jārūpējas par to, lai ierīce tik-
tu vadīta drošā stāvoklī. Iekārtas atteices
un kļūdainas darbības gadījumam jāparedz
piemēroti aizsardzības pasākumi. Jāņem
vērā visi piemērojamie drošības noteiku-
mi un atbilstošie priekšraksti (standarti un

nebojātus elektrotīkla kabeļus. Neesošs/
nepietiekošs zemējums var radit nāvējošu
elektrībastriecienu.Iekārtasbezdrošinātāja
jānodrošina atbilstoši to strāvas patēriņam
arārējuelektrotīklazemējumu.

 ● Nelietojietiekārtasarbojātuelektrotīklaka-
beli.

 ● Iekārtu bezelektrotīkla kabeļapieslēgšanu
elektrotīklamdrīkstveikttikaielektriķi.

 ▶Elektrotīkla kabelis nedrīkst atrasties
apsildāmuvirsmutuvumā.

 ▻ Pārbaudietelektrotīklaspriegumu,fāzesun
frekvenci(skatīttehniskodatuplāksnīti).

 ▻ Pārbaudiet sprieguma slēdža iestatījuma
pareizumu, ja vien tāds ir. Pārslēdziet
sprieguma slēdža iestatījumus tikai tad, ja
ir atvienots elektrotīkla kabelis! Uzmanību:
Iekārtas ieslēgšana, ja ir nepareizi
pieregulēts sprieguma slēdzis, var radīt
iekārtasbojājumus!

Vienas fāzes motori tiek nodrošināti ar ter-
misko tinumu aizsargu ar autobloķēšanas
funkciju. Trīsfāzu motoriem aizsargslēdzis
pārslodzes gadījumā atslēdz visus polus.
Attiestatīšanujāveicatslēdzotnoelektrotīkla.

 ▻ Jabarošanasspriegums ir zemnominālās
sprieguma vērtības, tad tinumu aiz-
sarga autobloķēšanas funkcija var būt
ierobežota, tādēļ sūknis pēc atdzišanas
var automātiski sākt darboties. Ja tas var
radīt apdraudējumu, tad jāveic drošības
pasākumi.

Sūkņiem ar 24V līdzstrāvas motoru (arī PC
3001) pārslodzes aizsardzībai uz slēgumu
plāksnes ir temperatūras sensors. Pārāk
augstas temperatūras gadījumā sūknis
atslēdzas.

 ● Nepieļaut bīstamu, indīgu, sprāgstošu,
koroziju izraisošu, veselībai bīstamu un
apkārtējai videi kaitīgu šķidrumu, gāzu
vai tvaiku noplūšanu. Nepieciešamības
gadījumā jāparedz savākšanas un
utilizēšanassistēma,kāarīcilvēku,iekārtas
unapkārtējāsvidesaizsardzība.

 ● Uzmanību: Briesmas var radīt bīstami un/
vai sprāgstoši maisījumi, ja tie iekārtā vai
iekārtas izplūdē reaģē ar gaisu un citām
sūknētāmvielām.

 ● Lietotājam ar atbilstošiem drošības
pasākumiemjānovēršsprāgstošumaisījumu
veidošanos iekārtā un to aizdegšanās. Šo
maisījumu aizdegšanās var izraisīt, piem.,
membrānasplīšanamehāniski radītas lies-
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direktīvas). Jāveic nepieciešamās darbības,
kāarīattiecīgiedrošībaspasākumi.

 ▻ Jānodrošina, lai iekārtā nevar tikt ierau-
ti un iesūkti svešķermeņi, apģērba daļas,
pirkstiunmati.Nekadneievietojiet iekārtas
ievadāunizvadapirkstusunnemetietiekšā
svešķermeņus.

Ieplūdes un izplūdes šļūteņu vadu
šķērsgriezumam jābūt vismaz tik pat lielam,
kādsirierīcespieslēgašķērsgriezums.Vadus
pieslēgumiemnedrīkstpieslēgtradotpapildus
slodziuziekārtaspieslēgiem.
Jaiekārtatiekienestadarbatelpānoaukstas
atmosfēras,tadtāvaraprasot.Ļaujietiekārtai
aklimatizēties.
Starpventilatoruuntānorobežojošāmdaļām
jābūtvismaz5cmlielamattālumam.
Regulāri jāpārbauda, vai ventilators nav
piesārņotsun tas jātīra.Nenovietojiet iekārtu
uzmīkstasvirsmas(piem.,putuplasta),tasvar
samazinātvaibloķētgaisapadevilīdzventila-
toram.Nepārklājietiekārtu.

 ▶Tā kā sūknim ir augstas kompresi-
jas attiecības, tad izplūdē var rasties
pārspiediens. Pārbaudiet sistēmas daļu
mehāniskostabilitāti.
 ▶Novērsietnekontrolētupārspiedienu(piem.,
aizsprostota vai bloķēta izplūdes sistēma).
Plīšanas risks! Izplūde caurulei vienmēr
jābūtatslogotai(bezspiediena).

 ▻ Nepārsniedzietmaksimāli pieļaujamo spie-
dienuieplūdē/izplūdē/gāzupieslēgumos,kā
arīspiedienaatšķirību(skatītekspluatācijas
instrukciju). Neekspluatējiet iekārtu ar
pārspiedienuieplūdē.

 ▻ Pieslēdzot iekārtai vai ventilācijas vārstam
inerto gāzi, jāparedz ārējais spiediena
ierobežojums līdz maksimālai robežai 1,2
bar.Inertaigāzeijābūtsausaiuntīrai.

Sūkni drīkst iedarbināt tikai ar 1,1 bar
diferenciālospiedienustarpievaduunizvadu.
Jānovērškondensātaatpakaļplūsma.

3.1Sistēmas ar separatoru / izplūdes
dzesinātāju:

 ● Aukstas virsmas var absorbēt lielus gāzu
daudzumus.Uzsilstottievarizplūstgrūdienu
veidā un radīt iekārtā nepieļaujami augstu
pārspiedienu.Plīšanasrisks!

 ▶Regulāri pārbaudiet pārspiediena vārsta
stāvokliuzizplūdesdzesinātāja.

 ▻ Pastāvīgi jānodrošina izplūdes dzesinātāja
dzesēšanas šķidruma notece. Papildu

dzesēšanas ūdens vārstu uzstādiet tikai
izplūdesdzesinātājāieplūdē.

 ▻ Stiklavirsmasnedrīkstbūtbojātas.Neizma-
tojietbojātasdaļas.

 ▻ Vienmērnodrošinietpietiekošusvaigagaisa
padeviEKPeltjēradzesētājam.

Nodrošiniet dzesēšanas šķidruma šļūtenes
pretnejaušuatdalīšanos.
Regulāri pārbaudiet kondensāta savākšanas
tvertnes piepildījuma līmeni un savlaicīgi to
iztīriet.

3.2Sistēmasarkriogēniemuztvērējiem(skatīt
arī3.1.punktu):

Piemērotidzesēšanaslīdzekļi.Piem.,šķidrais
slāpeklis(LN2)vaiacetona-sausāledus(CO2) 
maisījums.

 ● Jānovērš sprādzienbīstamu un degošu
maisījumu rašanās. Skābeklis var
kondensētiesuzvirsmāmpiešķidrāslāpekļa
temperatūras, nepieciešamības gadījumā
jāvēdinaarinertogāzi.

 ▶Ekspluatācijas laikā regulāri pārbaudiet
dzesēšanas šķidruma līmeni kriogēnajā
uztvērējā.Dzesēšanaslīdzeklisnodzesētāja
nejauši var izplūst, piem., spēcīgas gāzes
plūsmasgadījumā!

 ▻ Strādājot ar īpaši aukstām vielām, jāveic
nepieciešamodrošībaspasākumiunjāievēro
noteikumi. Izmantojiet tikai dzesēšanas
līdzekļiem paredzētās transportēšanas
tvertnes. Vienmēr jānodrošina spiediena
izlīdzinājums starp dzesēšanas līdzekļa
tvertniunatmosfēru.Lietojietaizsargbrilles
un aizsargcimdus.

3.3Sistēmas ar vakuummetru / vakuuma
regulētāju:

 ▶Ja spiediens pārsniedz apm. 1060 mbar,
tad iekārta spiedienu vairs neuzrāda
pareizi. Nepieciešama tūlītēja spiediena
samazināšana!Plīšanasrisks!

 ▻ Ņemietvērāspiedienaindikatora/mērierīces
pieļaujamospiedienu!

 ▻ Lietotājam jānovērš, lai sūkņa sākšanas
darboties, dzesēšanas ūdens vārsta
ieslēgšanās vai ventilācijas vārsta
atvēršanās regulatora darbības rezultātā
neradītu bīstamu situāciju. Uzmanību:
Ja regulatora iestatījums ir „Automātiskā
iedarbināšana: ieslēgta“, tad pēc strāvas
padeves pārtraukuma procesa darbība
automātiski atkal turpinās, arī ja netiek
nospiests nevens taustiņš. Lietotājam
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jānodrošina, lai pēc procesa automātiskas
atkārtotas ieslēgšanās sistēmā nevarētu
rasties bīstama situācija un jāveic
nepieciešamiedrošībaspasākumi.

Spiediena indikators, mērīšanas ierīces un
vakuuma vadi jāizkārto tā, lai kondensāts
nevarētu ieplūst spiediena indikatorā resp.
mērīšanasierīcē.

3.4Sistēmasarbalastagāzi:
 ▶Sūknējot gāzi, kura kopā ar gaisu var
radīt ugunsnedrošus maisījumus, balasta
gāze ir jānoslēdz, vai tās vietā jāizmanto
inertāgāze.Balastagāzesvads jāpieslēdz
hermētiski.

 ▻ Jairaugstsieplūdesspiediens,tadbalasta
gāzesvārstāvarrastiespārspiediens.Jair
atvērtsbalastagāzesvārsts,tadnobalasta
gāzesvārstavarizplūstsūknējamāgāzevai
izveidojieskondensāts.

3.5Sistēmasareļļasvakuumsūkni:
 ▻ Pirmsekspluatācijasuzsākšanasunpēctam
regulārosintervālosjāpārbaudaeļļaslīmenis
sūknī un eļļas kvalitāte, nepieciešamības
gadījumā eļļa jāpapildina. Izmantojiet tikai
ieteiktā veida eļļu. Izmantojiet speciālās
eļļas,jatieksūknētiskābjutvaiki,skābeklis
vai spēcīgas oksidējošas vielas. Minētās
specifikācijas attiecas tikai uz standar-
ta eļļām. Darbojoties ar sūknējamajiem
šķidrumiem,eļļāmunšķīdinātājiem,veiciet
piesardzības pasākumus (aizsargapģērbs,
aizsargbrilles).

3.6BVCaspirācijassistēmas:
 ▶Ja uztvērejtrauks ir bojāts, tā lietošana
jāpārtrauc un to nedrīkst pakļaut spie-
dienam,kasirzemāksparatmosfērasspie-
dienu.

 ▻ BVC sistēmu darbiniet tikai ar darboties
spējīguhidrofobufiltru.

 ▻ Aspirācijas procesa laikā, dezinfekci-
jas šķidrumi, kuri bojā sūkņa ražošanas
materiālus,nedrīkstatrastiesBVCsistēmas
savākšanas tvertnē. Jo īpaši nedrīkst lietot
dezinfekcijas līdzekļus,kuri izdalahloruvai
skābekļa radikāļus. Maksimālais balona
piepildījumalīmenisirapm.80%.

3.7KompresijassūknisME4R(NT):
 ▶Pārspiediensdrīkstrastiestikaitvertnē,kura
ir paredzēta pārspiedienam. Nodrošiniet
spiediena tvertnes mehānisko stabilitāti.
Plīšanas risks! Nepieciešamības gadījumā
piespiedienatvertnesjāparedzpārspiediena

vārsts. Uzmanību: Ievērojiet maksimāli
pieļaujamo spiedienu izvadē (skatīt
ekspluatācijas instrukciju). Pārspiediena
ietekmēelastīgieelementivarizstiepties!

4.Tehniskāapkopeunremonts:4.Tehniskāapkopeunremonts:

Ar iekārtu drīkst strādāt tikai apmācīts
personāls.

 ● Pirms tehniskāsapkopesdarbuuzsākšanas
iekārtajāatvienonoelekriskāsstrāvastīkla.

 ● Pirmskatradarbauzsākšanaspieiekārtas,
tā jāatvieno no elektropadeves un divas
minūtes jānogaida, līdz izlādējas konden-
satori.

 ● Nekad nedarbiniet iekārtu atvērtā stāvoklī.
Nodrošiniet, lai iekārta nekādā gadījumā
atvērtā stāvoklī nejauši nevarētu sākt dar-
boties. 

 ● Uzmanību: Ekspluatācijas laikā iekārtu
var piesārņot veselībai kaitīgas un citādi
bīstamasvielas,pirmsdarbauzsākšanastā
irjāattīravaijāiztīra.

 ▶Pirms tehniskās apkopes darbu sākšanas
iekārtajāvēdinaunjāatvienonoaparatūras.
Iekārtai jāļauj atdzist. Nepieciešamības
gadījumā jānotecina kondensāts. Motora
kondensatori ir dilstošāsdetaļas.Dilstošās
detaļasregulārijānomaina.Motorakonden-
satorijānomainaelektriķiem.

Iekārta remonta darbu veikšanai nosūtāma
tikai ar aizpildītu iekārtas drošības
apliecinājumu.
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Declassificeringvandegevarengebeurtdoor
gebruik van de volgende tekstformaten:

 ● Gevaar! Duidt een gevaarlijke situatie aan 
die, indien ze niet wordt vermeden, kan lei-
den tot de dood of zware letsels en schade 
aanhetapparaatendeomgeving.

 ▶Waarschuwing! Duidt een gevaarlijke situa-
tie aan die, indien ze niet wordt vermeden, 
kan leiden tot de dood of zware letsels en 
schade aan de uitrusting en de omgeving. 

 ▻ Voorzichtig! Duidt een gevaarlijke situatie 
aan die, indien ze niet wordt vermeden, kan 
leiden tot lichte of middelmatige letsels en 
schadeaanhetapparaatendeomgeving.

Opmerking.Misbruikvandevoorschriftenkan
totschadeaanhetapparaatleiden.

1. Algemeen:1. Algemeen:

 ▶Gebruiknooiteendefectofbeschadigdap-
paraat.
 ▶Het apparaat mag zonder toestemming
van VACUUBRAND niet worden gewijzigd. 
Leesdegebruiksaanwijzingenneemdeze
in acht. De veiligheidsvoorschriften maken 
deel uit van de gebruiksaanwijzing. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing en maak ze be-
schikbaarvoorhetpersoneel.

 ▻ Apparaat aan de hand van de daarvoor
voorzienehandvattenofuitsparingentrans-
porteren.

2. Voorgeschreven gebruik / Gebruiks-2. Voorgeschreven gebruik / Gebruiks-
voorwaarden:voorwaarden:

 ● De apparaten hebben geen toelating voor
deopstelling inenhetgebruikopexplosie
gevaarlijke plaatsen; uitzondering (ATEX):
zietypeplaatje.

 ● De apparaten zijn niet geschikt voor het
verpompen van onstabiele stoffen en stof-
fen die onder slag (mechanische belasting) 
en/ofverhoogde temperatuurzonder lucht-
toevoerexplosiefkunnenreageren.

 ● Deapparatenzijnnietgeschiktvoorhetver-
pompenvanzelfontbrandendestoffen,stof-
fen die zonder luchttoevoer ontvlambaar zijn 
enexplosieven.

 ● Deapparatenzijnniet toegelatenvooron-
dergronds gebruik.

 ▶De apparaten en alle systeemonderdelen
mogen niet bij mensen of dieren worden 
ingezet.
 ▶Er moet te allen tijde worden vermeden dat 
een onderdeel van het menselijk lichaam 
aan het vacuüm kan worden blootgesteld.
 ▶De afzonderlijke onderdelen mogen enkel 
op de onderhavige, voorziene manier met
elkaar worden verbonden of met originele 
VACUUBRAND-onderdelen en accessoires 
worden gebruikt.
 ▶Toegelaten omgevings- en gasaanzuigtem-
peratuurbijgebruik:+10°Ctot+40°C(draai-
schuifpompen:+12°Ctot+40°C).Bijinbouw
van het apparaat, vb. in kasten of in een
behuizing,maximaletemperaturencontrole-
ren. Altijd voldoende toevoer van frisse lucht 
garanderen, evt. externe ventilatie voorzien.
 ▶Partikels en stof mogen niet worden aange-
zogen.
 ▶Geenvloeistoffenaanzuigen(behalveBVC-
systemen).
 ▶Apparaatnietgebruikenomdrukoptewek-
ken(behalveME4R(NT)).
 ▶Bij het verpompen vanhete procesgassen
ervoor zorgen dat de maximum toegelaten 
gastemperatuurnietwordtoverschreden.

 ▻ De apparaten zijn niet geschikt voor het
verpompenvanstoffendie inhetapparaat
residukunnenvormen.Schoepenruimtere-
gelmatig controleeren en evt. reinigen. 

 ▻ Compatibiliteitvandegepomptestoffenmet
de bestanddelen die met het medium in con-
tact komen, controleren. Wisselwerkingen 
enchemischereactiesvangepomptemedia
in acht nemen.

 ▻ Bij gebruik in open lucht, bij gebruik op
hoogtesbovende2000mbovenNAPofbij
geleidende vervuiling of condensatie moe-
ten geschikte maatregelen en procedures
wordengetroffen.

 ▻ Niet indebuurtvaneenopenvlamgebru-
iken. 

Hetapparaatenallesysteemonderdelenmo-
gen enkel voor het voorgeschreven gebruik 
worden ingezet, i.e.voordeopwekking,me-
ting en regeling van vacuüm in de daarvoor 
bestemde installaties. De BVC-systemen zijn 
ook geschikt voor het afzuigen van vloeistof-
fen.
De koeler (emissiecondensator, immissiecon-
densator, droogijskoeler, EK Peltronic) mag 
enkelvoordecondenseringvandampenaan
depompenuitlaatof-inlaatwordengebruikt.

Veiligheidsvoorschriftenvoorvacuümapparaten
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 ● Opgelet: Gevaar door vorming van ge-
vaarlijkeen/ofexplosievemengsels, indien
vreemde lucht of gepompte stoffen in het
apparaatofaandeuitlaatvanhetapparaat
reageren. 

 ● De gebruiker moet de mogelijkheid van het 
ontstaan van explosieve mengsels in de
behuizing voorkomen. Een ontsteking van 
deze mengsels kan vb. bij membraanbreuk 
doormechanisch opgewekte vonken, war-
me oppervlakken of statische elektriciteit
worden veroorzaakt. Eventueel inert gas als 
beluchting aansluiten.

 ● Potentieel explosieve mengsels moeten
aandeuitlaatvanhetapparaatopgeschikte
manier worden afgevoerd, afgezogen (af-
zuiging in antistatische leidingen en afvoer 
overeenkomstig de geldende explosiebe-
schermvoorschriften) of met inert gas wor-
den verdund tot een mengsel dat niet langer 
explosiefis.

 ▶Chemicaliën overeenkomstig de geldende 
voorschriften afvoeren, rekening houdend 
met eventuele verontreiniging door afge-
pompte stoffen. Beschermingsmaatregelen
(vb. beschermkledij en veilighedisbril) ne-
men om het inademen en huidcontact te 
vermijden. 
 ▶Doordeaanwezigeleksnelheidvandeap-
paratenkanhet totgasuitwisselingkomen,
zelfs in zeer geringe mate, tussen de om-
geving en het vacuümsysteem. In geval 
vanlekkagekunnengepomptestoffeninde
omgevingenindepomp-ofmotorbehuizing
lekken.
 ▶Bij het gebruik van onderdelen van andere 
fabrikanten kan de werking of de veiligheid 
vanhetapparaatendeelektromagnetische
compatibiliteit worden beperkt. De geldig-
heid van het CE-kenteken resp. de certifi-
ceringvoordeVS/Canada(zietypeplaatje)
kan vervallen.

 ▻ Letophetsymbool"Heteoppervlakken"aan
de pomp. Gevaar door hete oppervlakken
uitsluiten. Indien nodig, maatregelen nemen 
voor geschikte contactbescherming.

 ▻ Kieseeneffen,horizontaleopstelplaatsvoor
het apparaat. De pompmoet enkel d.m.v.
de pompvoet een stabiele, veilige positie
hebben. Het te evacueren systeem en alle 
leidingsverbindingen moeten mechanisch 
stabielzijn.Leidingengasdichtaansluiten.

 ▻ Opgelet: Elastische elementen kunnen bij
hetevacuerenplatgedruktworden.

3. Installatieengebruikvandeappara-3. Installatieengebruikvandeappara-
ten:ten:

 ● Apparaten met netstekker uitsluitend met
een geaard stopcontact verbinden. Enkel
storingsvrije, met de voorschriften overeen-
komstige netkabels gebruiken. Beschadig-
de/ontoereikende aarding betekent een 
dodelijkgevaar.Apparatenzonderzekering
moeten overeenkomstig hun stroomopna-
me met een externe netzekering worden 
beveiligd. 

 ● Apparaten niet met een defecte netkabel
gebruiken.

 ● De elektrische aansluiting bij apparaten
zonder netstekker mag enkel door een elek-
trovakman gebeuren.

 ▶Netkabel weghouden van warme oppervl-
akken.

 ▻ Informatieovernetspanningenstroomtype
(zietypeplaatje)controleren.

 ▻ Instelling op spanningskeuzescha-
kelaar, indien beschikbaar, controleren. 
Spanningskeuzeschakelaar uitsluitend bij
niet aangesloten netstekker omschakelen! 
Opgelet:Het inschakelenvanhetapparaat
bij verkeerd ingestelde spanningskeuze-
schakelaar kan tot beschadiging van het 
apparaatleiden!

Eenfasemotoren worden door een zelf-
houdende thermische wikkelbescherming 
beveiligd. Bij driefasenmotoren schakelt een 
beschermschakelaarbijoverlastallepolenaf.
Resetdoorvanhetnetaftekoppelen.

 ▻ Als de stroomsterkte onder het  normale 
voltage ligt kan de werking van de wikkel-
beschermingbeperkt zijn, zodat het nade
afkoelingevt.toteenautomatischeaanloop
kan komen. Als dit tot gevaar kan leiden, 
dienen er veiligheidsmaatregelen te worden 
genomen.

Pompen met 24V DC-motor (ook PC 3001)
hebben als overbelastingsbescherming een 
temperatuursensoropdeprintplaat.Bijover-
temperatuurschakeltdepompuit.

 ● Vrijkomenvangevaarlijke,giftige,explosie-
ve, corrosieve, vloeistoffen en vloeistoffen,
gassen of dampen die schadelijk zijn voor
de gezondheid en het mileu verhinderen. 
Evt. een geschikt opvang- en afvoersys-
teem voorzien en beschermmaatregelen 
voorpersoneel,apparaatenmilieutreffen.
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 ▶Hetgebruikvanhetapparaat,eenuitvalvan
hetapparaat(vb.stroomuitval)endedaar-
aan aangesloten onderdelen, een uitval van 
onderdelen (vb. koelmiddelen) of gewijzigde 
procesgroottes alsook het schakelen van
ventielen of van de pompmogen in geen
geval tot een gevaarlijke situatie leiden.

De gebruiker moet ervoor zorg dragen, dat de 
installatie in elk geval op een veiligemanier
wordt gebruikt. Geschikte beschermmaatre-
gelenvooreenuitvalofeendefectvanhetap-
paraatvoorzien.Allebruikbareveiligheidsbe-
palingen en geldende voorschriften (normen
en richtlijnen) in acht nemen. De nodige maat-
regelen doorvoeren en de overeenkomstige 
veiligheidsmaatregelentreffen.

 ▻ Ervoor zorgen dat geen vreemde voorwer-
pen,kledingsstukken,vingersofhaarinhet
apparaat kanworden ingetrokkenof gezo-
gen.Geenvreemdevoorwerpenofvingers
in de inlaat of uitlaat steken.

De diameter van de aanzuig- en uitlaatleiding 
minstens zo groot maken als de apparaata-
ansluitingen. Geen krachten via leidingen of 
deapparaataansluitingenlatenoverdragen.
Wanneer het apparaat uit een koude omge-
ving in de bedrijfsruimte wordt gebracht, kan 
condensoptreden.Laathetapparaatacclima-
tiseren.
Een minimumafstand van 5 cm tussen ventila-
tor en aangrenzende onderdelen houden.
De ventilator regelmatig op vervuiling cont-
rolerenen reinigen.Apparaat niet op zachte
ondergrond (vb. schuimrubber) zetten, dit kan 
de luchttoevoer naar de ventilator hinderen of 
blokkeren!Apparaatnietafdekken.

 ▶Door de hoge compressieverhouding van
de pomp kan er een overdruk aan de uit-
laat ontstaan. Mechanische stabiliteit van de 
systeemonderdelen controleren.
 ▶Ongecontroleerde overdruk (vb. afgesloten 
of geblokkeerd leidingssysteem, verstopte
geluiddemper) verhinderen. Gevaar voor
openbarsten!Altijdzorgdragenvooreenvri-
je (drukloze) uitlaatleiding.

 ▻ Maximum toegelaten druk aan de inlaat-/
uitlaat-/gasaansluitingen en drukverschil-
len in acht nemen (zie gebruiksaanwijzing). 
Apparaat niet met overdruk aan de uitlaat
gebruiken.

 ▻ Bijaansluitingvaninertgasaanhetapparaat
of aan een beluchtingsventiel, zorgdragen 
voor een externe drukbegrenzing tot maxi-
mum 1,2 bar abs. Het inert gas moet droog 
en zuiver zijn.

Depompmagalleentegenmaximum1,1bar
drukverschil tussen inlaat en uitlaat worden 
gestart.
Terugvloeien van condens verhinderen.

3.1 Systemen met afscheider / emissiecon-
densator:

 ● Koude oppervlakken kunnen grote gas-
hoeveelheden binden. Deze kunnen dan bij 
opwarmingplotselingvrijkomenentotonto-
elaatbare hoge overdrukken in de installatie 
leiden. Gevaar voor breuk! 

 ▶De toestand van het overdrukventiel aan de 
emissiecondensator regelmatig controleren.

 ▻ Steeds een vrije koelmiddelafloop aan
de condensatorkoeler waarborgen. Een 
optioneel koelwaterventiel altijd slechts
in de aanvoer van de condensatorkoeler 
 installeren.

 ▻ Glasoppervlakken moeten schadevrij zijn.
Beschadigde onderdelen niet gebruiken. 

 ▻ Altijd voldoende toevoer van frisse lucht 
naar de koeler EK Peltronic waarborgen.

Koelmiddelleidingen tegen ongewild losko-
men beveiligen.
Hetvloeistofniveauvandeopvangkolven re-
gelmatigcontrolerenendezeoptijd leegma-
ken.

3.2 Systemen met koude val (zie ook 3.1):
Geschikte koelmiddelen: vb. vloeibare stikstof 
(LN2) of aceton-droogijs- (CO2)-mengsel.

 ● Vorming van explosieve of ontvlambare
mengsels verhinderen. Zuurstof kan con-
denserenbij de temperatuur vanvloeibaar
stikstof, evt. met inert gas beluchten.

 ▶Koelmiddelstand in de koude val tijdens de 
werking regelmatig controleren. Het koel-
middel kan onverwacht uit de koeler onts-
nappen,vb.bijgrotehoeveelheidgas.

 ▻ Bij de omgang met cyrogene koelmiddelen 
de nodige veiligheidsmaatregelen treffen
en de voorschriften in acht nemen. Gebru-
ik uitsluitend voor koelmiddelen voorziene 
transportverpakkingen. Een druk compen-
satie tussen koelmiddelverpakking en at-
mosfeermoetopelkmomentmogelijkzijn.
Beschermbril en beschermhandschoenen 
dragen.
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3.3 Systemen met vacuümmeting / vacuüm-
regeling:

 ▶Bijdrukkenbovenca.1060mbargeefthet
apparaat de druk niet meer correct weer.
Een onmiddellijke drukontlasting is nodig! 
Gevaar voor breuk! 

 ▻ Demaximum toegelaten druk op de druk-
meter/hetmeetapparaatinachtnemen!

 ▻ De gebruiker moet verhinderen dat het aan-
lopen van een pomp, het schakelen van
eenkoelwaterventielofhetopenenvaneen
beluchtingsventiel door de controller tot een 
gevaarlijketoestandkanleiden.Opgelet:Bij
de procedure ”Autostart: Aan” op de cont-
roller start een lopend proces zonder ver-
deredrukopde toetsnaeenstroomuitval
onmiddellijkopnieuwop.Degebruikermoet
ervoor zorgen dat door het automatisch her-
aanlopenvaneenprocesgeengevaarlijke
toestand in het systeem kan ontstaan en 
moet overeenkomstige veiligheidsmaatre-
gelentreffen.

Drukmeters, meetapparaten en vacuümleid-
ingen zodanig indelen dat condens niet in de 
drukmeterofhetmeetapparaatkanstromen.

3.4Systemenmetgasballast:
 ▶Bij het pompen van gassen die met met
lucht ontvlambare mengsels kunnen vor-
men, de gasballast sluiten of inert gas als 
gasballast gebruiken. De gasballastleiding 
gasdicht aansluiten.

 ▻ Bij hoge aanzuigdruk kan overdruk aan het 
gasballastventielontstaan.Bijeengeopend
gasballastventiel kan gas of zich vormend 
condens via het gasballastventiel ontsnap-
pen.

3.5Systemenmetoliegesmeerdepomp:
 ▻ Deoliestandvandepompendegeschikt-
heid van de olie voor de ingebruikname en 
vervolgens op regelmatige tijdstippen con-
troleren, evt. olie aanvullen. Enkel olie van 
het aanbevolen type gebruiken. Speciale
olie gebruiken indien zuurdampen, zuur-
stof of sterke oxidatiemiddelen worden ge-
pompd.Despecificatiesgeldenalleenvoor
standaardolie. Voorzorgsmaatregelen bij de 
omgang met pompvloeistoffen, smeermid-
delenenoplosmiddelen treffen(bescherm-
kledij, veiligheidsbril).

3.6 BVC-afzuigsystemen:
 ▶Beschadigdefles ingeengevalverderge-
bruiken of aan onderdruk blootstellen.

 ▻ Het BVC-systeem enkel met functionerende 
hydrofobefiltersgebruiken.

 ▻ Tijdenshetafzuigprocesmogenzichgeen
ontsmettingsoplossingen, die de onderde-
lenvandepompstandaantasten,indeop-
vangflesvanhetBVC-systeembevinden.In
het bijzonder mogen geen ontsmettingsmid-
delen worden gebruikt, die chloor of zuur-
stofradicalen vrijmaken. Maximale vulhoog-
tevandeflesca.80%.

3.7CompressiepompME4R(NT):
 ▶Overdruk mag alleen in een houder worden 
opgewekt, die voor overdruk geschikt is.
Mechanische stabiliteit van de drukhouder 
waarborgen.Gevaarvooropenbarsten!Evt.
overdrukventielopdedrukhoudervoorzien.
Opgelet:Demaximumtoegelatendrukaan
de uitlaat (zie gebruiksaanwijzing) in acht 
nemen. Elastische elementen kunnen bij 
overdruk uitzetten!

4.Onderhoudenreparatie:4.Onderhoudenreparatie:

Ingrepenaanhetapparaatmogenuitsluitend
door vakkundige personen worden uitgevo-
erd.

 ● Voor het begin van de onderhoudswerken 
de netstekker uit de wandcontactdoos trek-
ken.

 ● Voorelkeingreepapparatenvandenetstro-
omontkoppelenen tweeminutenwachten
tot de condensatoren zich hebben ontladen.

 ● Apparaatnooitingeopendetoestandgebru-
iken.Waarborgendathetapparaatingeen
geval in de geopende toestand ongewild
kan starten. 

 ● Opgelet:Doorhetgebruikkanhetapparaat
doorstoffendieschadelijkzijnvoordege-
zondheidofopeenanderemanierschade-
lijk zijn, worden verontreinigd, in dat geval 
voor het contact decontamineren of reini-
gen.

 ▶Voor het begin van de onderhoudswerken 
apparaat ontluchten en van de apparatuur
ontkoppelen.Apparaat latenafkoelen.Evt.
condens leegmaken. Motorcondensatoren 
zijn slijtage-onderdelen. Slijtage-onderdelen 
moeten regelmatig worden vervangen. Mo-
torcondensatoren moeten door een elektro-
vakman worden vervangen.

Alleenverzendenvoorreparatiemetingevul-
de smetvrij verklaring.
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Do stopniowania niebezpieczeństwa używa
sięnastępującychformatówtekstowych:

 ● Niebezpieczeństwo! Oznacza
niebezpiecznąsytuację,która, jeślinieuda
się jej uniknąć, spowodujeutratężycia lub
ciężkie obrażenia ciała oraz uszkodzenie
aparatuijegootoczenia.

 ▶Ostrzeżenie! Oznacza niebezpieczną
sytuację,która,jeślinieudasięjejuniknąć,
możespowodowaćutratężycia lubciężkie
obrażeniaciałaorazuszkodzeniesprzętu i
jego otoczenia. 

 ▻ Przestroga! Oznacza niebezpieczną
sytuację,która,jeślinieudasięjejuniknąć,
może spowodować niewielkie albo lekkie
obrażeniaciałaorazuszkodzenieaparatui
jego otoczenia. 

Notyfikacja. Zlekceważenie tych wskazówek
możeprowadzićdouszkodzeniaaparatu.

1.Uwagiogólne:1.Uwagiogólne:

 ▶Wżadnymwypadkuniewolnoużywaćnie-
sprawnegolubuszkodzonegourządzenia.
 ▶Bez zezwolenia VACUUBRAND nie wolno 
modyfikowaćurządzenia.Proszęprzeczytać
iprzestrzegaćinstrukcjiobsługi.Wskazówki
bezpieczeństwa stanowią nieodłączną
część instrukcji obsługi. Instrukcja obsługi
powinnazostaćzachowanaibyćdostępna
dlapracowników.

 ▻ Doprzenoszeniaurządzenianależyużywać
przewidzianych do tego uchwytów lub za-
czepów.

2.Stosowanie zgodne z przeznacze-2.Stosowanie zgodne z przeznacze-
niem/warunkipracy:niem/warunkipracy:

 ● Urządzenianiesądopuszczonedoinstalo-
wania w strefach zagrożonych wybuchem
anido transportowaniamateriałówz takich
stref; wyjątek (ATEX): patrz tabliczka zna-
mionowa.

 ● Urządzenianienadająsiędotransportowania
materiałów niestabilnych i materiałów, któ-
remogą reagowaćwybuchemnauderzenia
(obciążeniemechaniczne)i/lubpodwyższoną
temperaturębezdopływupowietrza.

 ● Urządzenia nie nadają się do transportowa-
nia materiałów samozapalnych, materiałów,
któresą łatwopalnebezdopływupowietrza i
materiałówwybuchowych.

 ● Urządzenianiesądopuszczonedopracypod
ziemią.

 ▶Urządzeńaniżadnejczęściukładuniewol-
nostosowaćnaludziachaninazwierzętach.
 ▶Należybezwzględniezapobiec,abyjakakol-
wiekczęśćciałaludzkiegobyławystawiona
nadziałaniepróżni.
 ▶Poszczególne elementy wolno łączyć ze
sobątylkowzaprezentowany,przewidziany
sposób,orazeksploatowaćprzyzastosowa-
niuoryginalnychczęściioryginalnychakce-
soriówVACUUBRAND.
 ▶Dopuszczalna temperatura otoczenia i za-
sysanego gazu podczas eksploatacji: od
+10°do+40°C(pompyłopatkowe:od+12°C
do +40°C). W przypadku umieszczania
urządzeń, np. w szafach lub w obudowie,
należyzweryfikować temperaturymaksym-
alne. Trzeba zapewnić ciągły dostateczny
dopływ świeżego powietrza, w razie po-
trzeby przewidzieć zewnętrzną wentylację
mechaniczną.
 ▶Niewolnozasysaćdrobinekanipyłów.
 ▶Niezasysaćcieczy(opróczsystemówBVC).
 ▶Urządzenianiewolnoużywaćdogenerowa-
niaciśnienia(opróczME4R(NT)).
 ▶W przypadku przesyłania gorących gazów
procesowych należy zapewnić, aby nie
dochodziło do przekraczania maksymalnej
dopuszczalnejtemperaturygazu.
 ▶Urządzenianienadająsiędotransportowa-
niasubstancji,któremogą tworzyćosadw
urządzeniu. Przestrzeń zasysania należy
systematycznie kontrolować i w razie po-
trzebyczyścić.

 ▻ Należy sprawdzać wzajemną tolerancję
pompowanych substancji z materiałami
stykającymi się z mediami. Trzeba
uwzględniaćwzajemneoddziaływania i re-
akcjechemicznepompowanychmediów.

 ▻ Wprzypadkuużywaniaaparaturynaotwar-
tej przestrzeni, na wysokościach powyżej
2000 m n.p.m., w razie przewodzącego
zabrudzenia lub obroszenia należy podjąć
właściwe działania i przedsięwziąć środki
zaradcze. 

 ▻ Nieużywaćwpobliżuotwartegoognia.
Urządzenie i wszystkie części układu wolno
używaćtylkozgodniezprzeznaczeniem,tzn.do
wytwarzania,pomiaruiregulacjipróżniwprzez-
naczonych do tego instalacjach. Systemy BVC 
sąteżprzeznaczonedoodsysaniapłynów.
Schładzarkę (kondensator emisyjny, konden-
sator imisyjny, chłodziarka lodu suchego, EK
Peltronic)wolnowykorzystywaćtylkodowykro-
pleniaparynawylocielubwylociepompy.

Wskazówkibezpieczeństwadourządzeńpróżniowych
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 ● Uwaga: istnieje groźba powstania niebezpi-
ecznych i/lubwybuchowychmieszanek, jeśli
wewnątrz urządzenia albo u wylotu nastąpi
reakcjapowietrzaipompowanychsubstancji.

 ● Użytkownik musi zapobiegać tworzeniu się
wybuchowych mieszanek wewnątrz obu-
dowy i ich zapłonom, zapewniającwymaga-
ne bezpieczeństwo. Zapłon takich miesza-
nek może zostać spowodowany np. przez
iskrę wywołaną mechanicznie pęknięciem
membrany, gorące powierzchnie albo przez
elektrycznośćstatyczną.Koniecznemożebyć
podłączeniegazuobojętnegodonapowietrza-
nia.

 ● Mieszanki wybuchowe lub grożące wy-
buchemmusząbyćprzywylocieurządzenia
wodpowiednioodprowadzane,odsysane(od-
prowadzeniewprzewodachantystatycznych
i usunięcie zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami o ochronie przeciwwybuchowej) albo
rozcieńczone gazem obojętnym do postaci
mieszanek niewybuchowych.

 ▶Chemikalia należy utylizować zgodnie z
obowiązującymi przepisami uwzględniając
ewentualne zanieczyszczenia spowodowane
przezpompowanesubstancje.Koniecznejest
podjęcie środków ostrożności (np. ubranie
ochronne i okulary ochronne), aby uniknąć
wdychaniaoparówiskażeniaskóry.
 ▶Zewzględunaniestuprocentowąszczelność
urządzeń może dojść, choćby w niewie-
lkim stopniu, do zmieszania gazów z oto-
czenia i układu próżniowego. W przypadku
nieszczelnościpompowanesubstancjemogą
uwalniaćsiędośrodowiskaalbowyciekaćdo
obudowypompylubdosilnika.
 ▶W przypadku stosowania części innych
producentów ograniczona może być
funkcja, bądź bezpieczeństwo aparatu-
ry oraz zgodność elektromagnetyczna. 
Wefekciemożewygasnąćważnośćoznako-
waniaCE,bądźcertyfikatówdlaUSA/Kanady
(patrztabliczkaznamionowa).

 ▻ Zwracaćuwagęnasymbolnapompie„Gorące
powierzchnie“. Wykluczyć niebezpieczeństwo
powodowane przez gorące powierzchnie.
Jeślikonieczne,zabezpieczyćjewodpowied-
nisposóbprzeddotknięciem.

 ▻ Do ustawienia urządzenia należy wybrać
równą, poziomą powierzchnię. Sama pompa
musi być stabilnie i bezpiecznie ustawiona
na nóżkach. System wytwarzający próżnię
i wszystkie łącza przewodów elastycznych
muszą być stabilne pod względem mecha-
nicznym. Przewody muszą być szczelnie
podłączone.

 ▻ Uwaga:Podczaswytwarzaniapróżnielementy
elastycznemogąsiękurczyć.

 ▻ Eksploatacja urządzenia, awaria urządzenia
(np.zanikprądu)ipodłączonychdoniegoele-
mentów,awariaczęścizasilania(np.chłodziwa)

3. Instalacjaieksploatacjaurządzeń:3. Instalacjaieksploatacjaurządzeń:

 ● Urządzenia z wtyczką sieciową podłączać
tylko do gniazda wtykowego z bolcem 
uziemiającym. Wolno używać tylko takich
kabli zasilających, których stan nie budzi
zastrzeżeń i są zgodne z przepisami. Us-
zkodzone/niewystarczające uziemienie
stanowi śmiertelne niebezpieczeństwo.
Urządzeniabezbezpiecznikamuszązostać
zabezpieczone zewnętrznym bezpieczniki-
emsieciowymodpowiednimdopobierane-
goprzeznieprądu.

 ● Nie eksploatować urządzeń z niesprawnym
kablemzasilającym.

 ● Podłączaniemdoprąduurządzeńbezwtyczki
sieciowejmogąsięzajmowaćtylkowykwalifi-
kowani elektrycy.

 ▶Kable zasilające nie mogą przebiegać w
pobliżuogrzewanychpowierzchni.

 ▻ Sprawdzićdanedotyczącenapięciasieciowe-
goi rodzajuprądu(patrztabliczkaznamiono-
wa).

 ▻ Sprawdzić ustawienie przełącznika preselek-
cyjnegonapięcia,jeślitakiistnieje.Przełącznik
preselekcyjny napięcia wolno przełączać tyl-
ko po odłączeniu wtyczki sieciowej! Uwaga:
Włączenie urządzenia przy źle ustawionym
przełączniku preselekcyjnym napięcia może
prowadzićdouszkodzeniaurządzenia!

Silniki jednofazowe są zabezpieczone przez
samopodtrzymującą termiczną ochronę uz-
wojenia. W przypadku silników trójfazowych
w razie przeciążenia wyłącznik ochronny
wyłączawszystkiebieguny.Odłączenieodsieci
umożliwiapowrótdopołożeniawyjściowego.

 ▻ Wprzypadkunapięćzasilającychoniewielkiej
wartości znamionowej funkcja samopodtrzy-
mania ochrony uzwojeniamoże być ogranic-
zona, takwięcposchłodzeniumożeewentu-
alniedochodzićdoautomatycznegorozruchu.
Jeślimoże todoprowadzićdogroźnychsytu-
acji,należyprzedsięwziąćodpowiednieśrodki
zabezpieczające.

Pompyzsilnikiem24VDC(takżePC3001)jako
ochronęprzedprzeciążeniemposiadajączujnik
termiczny na karcie obwodu drukowanego. Przy 
nadmiernejtemperaturzepompawyłączasię.

Należy zapobiegać uwalnianiu się płynów,
gazów czy też oparów niebezpiecznych,
trujących, wybuchowych, powodujących
korozję, szkodliwych dla zdrowia albo
zagrażających środowisku naturalnemu. Ko-
nieczne może być stworzenie odpowiedniego
systemu pochłaniającego i utylizującego oraz
przedsięwzięcieśrodkówochronydlapracowni-
ków,aparaturyiśrodowiskanaturalnego.
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lub zmiana parametrów procesu oraz praca
zaworów lub pompyw żadnymwypadku nie
mogąprowadzićdoniebezpiecznychsytuacji.

Użytkownik musi zadbać o bezpieczny stan
eksploatacji urządzenia. Przewidzieć odpo-
wiednie środki zabezpieczające na wypadek
awarii lubniewłaściwegodziałaniaurządzenia.
Przestrzegać wszelkich wymaganych zasad
bezpieczeństwa i stosować właściwe przepisy
(normyidyrektywy).Przeprowadzićwymagane
działania zaradcze oraz przedsięwziąć odpo-
wiednieśrodkibezpieczeństwa.

 ▻ Zapewnić,byżadneciałaobceaniteżczęści
garderoby, palce czy włosy nie zostały
wciągniętelubzassanedownętrzaurządzenia.
Anidowlotuanidowylotuniewolnowtykaćciał
obcychanipalców.

Przekrójprzewoduzasysającego iwylotowego
musibyćprzynajmniejtakdużyjakprzekrójłącz
urządzenia. Przewody niemogą przenosić ja-
kichkolwieknapięćnałączaurządzenia.
Poprzeniesieniuurządzeniazzimnegootocze-
niadopomieszczeniamożesięnanimskroplić
woda.Urządzeniemusiprzejśćaklimatyzację.
Minimalny odstęp, jaki musi być zachowany
międzywentylatoremaprzylegającymidoniego
innymiprzedmiotami,wynosi5cm.
Systematycznie należy kontrolowaćwentylator
podkątemzabrudzeniaigoczyścić.Urządzenia
niewolnoustawiaćnamiękkimpodłożu(np.ma-
terialepiankowym),możetozakłócaćlubnawet
blokowaćdopływpowietrzadowentylatora!Nie
wolnoprzykrywaćurządzenia.

 ▶Wysoki stopień sprężania pompy może
powodować nadciśnienie na wylocie.
Sprawdzać mechaniczną stabilność ele-
mentówsystemu.
 ▶Nie dopuszczać do niekontrolowanego
nadciśnienia (np. odcięcie lub blokada sys-
temu przewodów, zaczopowanie tłumika).
Niebezpieczeństwo pęknięcia! Przez cały
czas musi być zapewnione swobodne
(bezciśnienieniowe)odprowadzeniegazu.

 ▻ Przestrzegać maksymalnie dopuszczalnych
ciśnieńnawlocie/wylocie/łączgazowych(pa-
trz instrukcja obsługi). Urządzenie nie może
pracowaćznadciśnieniemnawylocie.

 ▻ Wprzypadkuprzyłączeniagazuobojętnegodo
urządzenia lubdozaworunapowietrzającego
konieczny jest zewnętrzny ogranicznik
ciśnienia bezwzględnego domaks. 1.2 bara.
Gazobojętnymusibyćsuchyiczysty.

Pompę wolno uruchamiać tylko do różnicy
ciśnieńmiędzywlotemawylotemomaksymal-
nejwysokości1.1bara.
Należyzapobieccofaniusiękondensatu.

3.1Układy z separatorem / kondensatorem
emisyjnym:

 ● Chłodne powierzchnie mogą wiązać
duże ilości gazów. Te mogą po ogrzaniu
gwałtownieparowaćiprowadzićdopowsta-
nia niedopuszczalnie wysokich nadciśnień
winstalacji.Niebezpieczeństwopęknięcia!

 ▶Systematycznie kontrolować stan zaworu
nadciśnieniowego w kondensatorze emisyj-
nym.

 ▻ Przez cały czas musi być zapewniony swo-
bodny odpływ kondensatu z chłodnicy kon-
densacyjnej.Opcjonalnyzawórchłodnejwody
należyinstalowaćzawszetylkowprzewodzie
doprowadzającymchłodnicykondensacyjnej.

 ▻ Powierzchnieszklanemusząbyćwnienarus-
zonymstanie.Nieużywaćuszkodzonychkom-
ponentów.

 ▻ Przez cały czas musi być zapewniony
wystarczającydopływpowietrzadochłodnicy
EK Peltronic.

Przewody tłoczące chłodziwo trze-
ba zabezpieczyć przed niezamierzonym
rozłączeniem.
Systematycznie kontrolować poziom
wypełnieniazbiornikówkondensatuiwporęje
opróżniać.

3.2Układyzpułapkąwymrażającą(patrzteż
3.1):

Właściwechłodziwo:np.płynnyazot (LN2) lub 
mieszanka acetonu i suchego lodu (CO2).

 ● Należy zapobiegać powstawaniu miesza-
nek wybuchowych lub łatwopalnych. Tlen
może się wykraplać na powierzchniach w
temperaturze płynnego azotu, w razie po-
trzebynapowietrzaćgazemobojętnym.

 ▶Podczas pracy należy systematycznie
kontrolować poziom chłodziwa w pułapce
wymrażającej.Mediumchłodzącemożenies-
podziewaniewycieczchłodnicy,np.przysil-
nymnaporzegazu!

 ▻ Podczas pracy się z niskotemperaturowymi
mediami chłodzącymi należy przedsięwziąć
niezbędne środki bezpieczeństwa i
przestrzegać przepisów. Wolno używać po-
jemniki transportowe przewidziane tylko dla
mediów chłodzących. Przez cały czas musi
byćzapewnionakompensacjaciśnieńmiędzy
zbiornikiemzchłodziwemaatmosferą.Konie-
cznesąokularyirękawiceochronne.

3.3Układyzpomiarem/regulacjąpróżni:
 ▶Przy ciśnieniach powyżej 1060 mbar
urządzenieprzestajeprawidłowopokazywać
ciśnienie.Koniecznejestnatychmiastowezre-
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dukowanieciśnienia!Groźbarozerwania!
 ▻ Pilnować maksymalnie dopuszczalne-
go ciśnienia w czujniku manometrycznym/
urządzeniupomiarowym!

 ▻ Obowiązkiem użytkownika jest zapobieżenie,
aby rozruch pompy, załączanie zaworu zim-
nejwodyczyotwarciezaworunapowietrzania
przezkontroleramogłoprowadzićdostanunie-
bezpiecznego.Uwaga:Przywskazaniu„Start
automatyczny:włącz”wkontrolerzepoawarii
prądubieżącyproceszostanienatychmiastwz-
nowionyponaciśnięciuprzycisku.Użytkownik
musizapewnićwarunki,wktórychautomatycz-
ne rozpoczęciepracyniestworzyzagrożenia
orazpodjąćniezbędneśrodkibezpieczeństwa.

Czujnikmanometryczny,urządzeniapomiarowe
i przewodypróżniowenależy rozmieścićw ta-
kimukładzie,abykondensatniemógłwpłynąć
do środka czujnika manometrycznego, bądź
urządzeniapomiarowego.

3.4Układyzprzedmuchem:
 ▶Podczas pompowania gazów, które mogą
tworzyćzpowietrzemmieszanki łatwopalne,
należy zamknąć przedmuch lub jako przed-
muchstosowaćgazobojętny.Przewódprzed-
muchowymusibyćszczelniepodłączony.

 ▻ Przydużychciśnieniachzasysaniamożedojść
donadciśnienianazaworzeprzedmuchowym.
Przyotwartymzaworzeprzedmuchowymzza-
worumożewydostawaćsię tłoczonygaz lub
tworzącysiękondensat.

3.5Układyzpompąsmarowanąolejem:
 ▻ Przeduruchomieniemapotemwregularnych
odstępachczasunależykontrolowaćpoziomi
jakośćolejuwpompie,wraziepotrzebydolać
olej.Stosować tylko olej zalecanego typu.W
przypadkupompowaniakwaśnychoparów,tle-
nulubsilnychutleniaczytrzebaużywaćspec-
jalnych olejów. Specyfikacje dotyczą tylko
oleju standardowego. Stosując płyn do pom-
py, środki smarujące i rozpuszczalniki należy
przedsięwziąć środki ostrożności (ubranie
ochronne, okulary ochronne).

3.6UkładyzasysająceBVC:
 ▶Uszkodzonej butli nie wolno w żadnym wy-
padku dalej używać ani też wystawiać na
działaniepodciśnienia.

 ▻ System BVC można eksploatować tylko ze
sprawnymfiltremhydrofobowym.

 ▻ Podczas procesu zasysania w butli syste-
muBVCniemogąznajdowaćsiężadnerozt-
woryodkażające,atakującetworzywa,zktór-
ychwykonanesąelementypompy.Niewolno
stosować żadnych roztworów odkażających,
któreuwalniająchlorlubrodnikitlenowe.Mak-
symalnypoziomzapełnieniabutliok.80%.

3.7PompakompresyjnaME4R(NT):
 ▶Nadciśnieniewolnowytwarzaćtylkowzbior-
niku,któryjestdotegoprzeznaczony.Należy
zapewnić mechaniczną stabilność zbiorni-
ka ciśnieniowego. Groźba rozerwania! Ko-
nieczne może być umieszczenie zaworu
nadciśnieniowegonazbiornikuciśnieniowym.
Uwaga: przestrzegać maksymalnie dopusz-
czalnegociśnienianawylocie(patrzinstrukcja
obsługi). Przy nadciśnieniu elastyczne ele-
mentymogąsięrozszerzać!

4.Konserwacjainaprawa:4.Konserwacjainaprawa:

Praceprzyurządzeniumogąwykonywać tylko
wykwalifikowaneosoby.

 ● Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych
wyciągnąćwtyczkęzsieci.

 ● Przedkażdąingerencjąodłączyćurządzenia
od sieci, i odczekać dwie minuty aż do
rozładowaniakondensatorów.

 ● W żadnym wypadku urządzenie nie może
wpracować w stanie otwartym. Należy
zapewnić, by urządzenia nie dało się w
sposób niezamierzony uruchomić w stanie
otwartym.

 ● Uwaga: W wyniku eksploatacji urządzenie
może być zanieczyszczone substancjami
szkodliwymi dla zdrowia lub w inny sposób
niebezpiecznymi,koniecznamożebyćdekon-
taminacjabądźczyszczenie.

 ▶Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych
trzeba napowietrzyć urządzenie i odłączyć
od aparatury. Urządzenie musi ostygnąć. 
Wraziepotrzebyusunąćskropliny.Konden-
satory silnikowe są częściami zużywalnymi.
Części zużywalne trzeba systematycznie
wymieniać. Kondensatory silnikowe muszą
być wymieniane przez wykwalifikowanych
elektryków.

Urządzenia można przysyłać do naprawy tyl-
ko z wypełnionym zaświadczeniem o braku
zastrzeżeń.
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Os riscos descritos neste documento estão 
classificados através da seguinte formatação
do texto:

 ● Perigo! Situação de risco que, se não for
evitada, provocará amorte ou lesões gra-
vesbemcomodanosnoequipamentoeno
ambiente. 

 ▶Atenção!Situaçãoderiscoque,senãofor
evitada,poderáresultaremmorteoulesões
gravesbemcomoprovocardanosnoequi-
pamentoenoambiente.

 ▻ Cuidado!Situaçãoderiscoque,senãofor
evitada,poderáresultaremlesõesmodera-
dasbemcomoprovocardanosnoequipa-
mento e no ambiente. 

Aviso. O não cumprimentos das observações
poderáresultaremdanosnoequipamento.

1. Informaçãogeral:1. Informaçãogeral:
 ▶Nunca utilize equipamento danificado ou
com anomalias.
 ▶►Nãomodifique o equipamento semauto-
rizaçãodaVACUUBRAND.Porfavorleiao
manualesigaasinstruções.Estasinforma-
çõesdesegurançafazempartedomanual.
Mantenhaomanualcompletosempreaces-
sívelaopessoal!

 ▻ Quando deslocar o equipamento utilize o
cabomontadoouaspegasembutidas.

2.Utilizaçãoaquesedestina/Condições2.Utilizaçãoaquesedestina/Condições
ambientais:ambientais:

 ● O equipamento não está aprovado para
funcionar em atmosferas potencialmente
explosivasouparaabombagemdeatmos-
feraspotencialmenteexplosivas;excepção
(ATEX):veraplacasinalética.

 ● Oequipamentonãoéadequadoparabom-
bagemdesubstâncias instáveisedesub-
stâncias que reajam explosivamente sob
impacto (tensão mecânica) e/ou quando
expostas a temperaturas elevadas sem a
presençadear.

 ● Oequipamentonãoéadequadoparabom-
bagem de substâncias auto-inflamáveis,
substânciasinflamáveissemapresençade
aresubstânciasexplosivas.

 ● Oequipamentonãoestáaprovadoparafun-
cionar debaixo da terra.

 ▶Não utilize o equipamento ou qualquer
componente do sistema em humanos ou
animais. 
 ▶Eviteocontactodequalquerpartedocorpo
humanocomovácuo
 ▶Os componentes individuais devem ser li-
gados, combinados e utilizados somente 
deacordocomofimparaoqualforampro-
jectadosoucomaspeçasdesubstituiçãoe
osacessóriosoriginaisdaVACUUBRAND.
 ▶Temperaturas admissíveis do ambiente e
daentradadegásduranteofuncionamen-
to:+10°Caté+40°C(bombasdepalheta
rotativa:+12°Caté+40 °C).Se instalaro
equipamento num armário ou numa caixa
monitorizeas temperaturasmáximas.Cer-
tifique-sedequeaventilaçãoéadequada.
Se for necessário, instale um sistema au-
tomáticodeventilaçãoexterior.
 ▶Nãoaspirepartículaseopó.
 ▶Não bombeie líquidos (excepto nos siste-
mas BVC).
 ▶Nãoutilizeoequipamentoparagerarpres-
são(exceptoME4R(NT)).
 ▶Sebombeargasesdeprocessocertifique-
sedequeatemperaturamáximapermitida
deentradadegásnãoéexcedida.

 ▻ Nãobombeiesubstânciasquepossamfor-
mardepósitosno interior doequipamento.
Verifiqueregularmenteacâmaradabomba
elimpesenecessário.

 ▻ Assegure-se de que os materiais dos com-
ponentes humedecidos são compatíveis
com as substâncias bombeadas. Conside-
reasinteracçõesereacçõesquímicasdos
meios de bombagem.

 ▻ Adoptemedidasadequadasquandoutilizar
oequipamentonoexterior,emaltitudesde
mais de 2000macimado nívelmédio do
mar, ou entre poluição condutiva ou con-
densaçãoexterna.

 ▻ Nãoponhaesteprodutoemfuncionamento
pertodechamas.

Utilizeoequipamentoetodososcomponen-
tesdosistemasomenteparaofimaquese
destina, istoé,paragerar,medirecontrolar
vácuo em recipientes adequados para esse
propósito.OssistemasdeBVCtambémestão
destinadosàaspiraçãodelíquidos.
Utilizeocondensador(condensadordovapor
de exaustão, condensador de imissões, con-
densador de gelo seco, EK Peltronic) somen-
teparaacondensaçãodevaporesnaentrada
ousaídadabomba.

InformaçãodeSegurançapara 
EquipamentoquefuncionaaVácuo
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reacçãodentrodoequipamentoounasaída.
 ● Devetomarasprecauçõesadequadaspara
evitaraformaçãodemisturasexplosivasno
invólucro.Nocasodeumafalhadodiafrag-
ma,porexemplo,estasmisturaspodemser
incendiadasporfaíscasgeradasmecanica-
mente,superfíciesquentesouelectricidade
estática.Utilizegás inerteparaventilar,se
fornecessário.

 ● Esvazie devidamente ou então remova 
quaisquer misturas potencialmente explosi-
vasnasaídadoequipamento(uselinhasan-
tiestáticas,sigaasorientaçõesdeprotecção
contraexplosões),oudilua-ascomgásiner-
teatéobterconcentraçõesnãoexplosivas.

 ▶Cumpra os regulamentos aplicáveis ao eli-
minarprodutosquímicosnocasodesujida-
de causada pelas substâncias bombeadas.
Tomeasprecauçõesadequadas(porexem-
plovestuárioeóculosdeprotecção)paraevi-
tarainalaçãoeocontactocomapele.
 ▶Ataxadefugaresidualdoequipamentopo-
derátornarpossívelumatrocadegás,embo-
ra extremamente ligeira, entre o ambiente e 
osistemadevácuo.Nocasodehaveruma
fuga,assubstânciasbombeadaspoderãoser
libertadas no ambiente ou na caixa da bomba 
ou do motor.
 ▶Utilizesomentepeçasdesubstituiçãoeaces-
sóriosoriginaisdofabricante.Deoutromodo
asegurançaeodesempenhodoequipamen-
to,bemcomoasuacompatibilidadeelectro-
magnética poderão ser reduzidos. A marca
CEoucertificaçãoparaosEUA/Canadá(ver
aplacasinalética)podeserinvalidada.

 ▻ Atençãoaosímbolodesegurança “Super-
fícies quentes” no equipamento. Adopte
medidasadequadasparaprevenirqualquer
perigo resultante das superfícies quentes.
Se for necessário, providencie uma pro-
tecçãoparaevitarocontacto.

 ▻ Providencieumaplataformafirmeenivela-
daparaoequipamento.Assegureumapo-
siçãoestávelparaabombaparaquehaja
contactomecânicosomentecomospésda
bomba.Verifiquequeosistemaqueiráeva-
cuarestámecanicamenteestável.Assegu-
re-se de que as ligações da tubagem são
impermeáveisaosgases.

 ▻ Atenção:Oselementosflexíveis irãocontrair-
sequandoforemexpelidos.
 ▶Afalhanoequipamento(devido,porexemplo,
àinterrupçãodeenergia),afalhadoscompo-
nentesligadosoudepeçasdoabastecimento
(agente refrigerante, por exemplo), ou uma
alteração dos parâmetros do processo bem
como a ligação de válvulas ou de bombas

3. Instalação e funcionamento do equi-3. Instalação e funcionamento do equi-
pamento:pamento:

 ● O equipamento que tenha ficha eléctrica
deve ser ligado a uma tomada que esteja 
devidamente ligadaà terra.Osfioseléctri-
cos devem estar em bom estado e em con-
formidade com os regulamentos. A falha na 
ligaçãoàterrapoderesultaremchoqueelé-
ctricomortal.Nocasodeequipamentoque
nãotenhafusívelprovidencieumfusívelde
segurançaexternodeacordocomaentrada
de corrente. 

 ● Nuncautilizeoequipamentosetiverumfio
ouumafichadanificados.

 ● Seoequipamentonãotiverfichaeléctrica,
asuainstalaçãodeveserfeitaporumelec-
tricista.

 ▶Mantenhaofioeléctricoafastadodesuper-
fíciesaquecidas.

 ▻ Verifiqueavoltagem,faseefrequência(ver
aplacasinalética)dafontedeenergia.

 ▻ Verifique se o interruptor de selecção de
voltagem,casoexista,estánaposiçãocor-
recta. Desligue o equipamento antes de
ajustar o interruptor de selecção de volta-
gem! Atenção: O equipamento pode ficar
danificadoseforligadocomaselecçãode
voltagem incorrecta!

Osmotoresmonofásicosestãoprotegidospor
umdisjuntortérmicoautomáticonoenrolamen-
to.Osmotores trifásicos estão protegidos por
umdisjuntorqueisolatodosospólosemcaso
desobrecarga.Desliguedacorrenteparareini-
ciar.

 ▻ Seavoltagemdaalimentaçãoestiverabaixo
da voltagem nominal o fecho do disjuntor térmi-
copodeficardeterioradoeabombapodere-
começarporelaprópriadepoisdearrefecero
suficiente.Tomeasdevidasprecauçõespois
podemocorrersituaçõesderisco.

Umsensordetemperaturanoquadrodocircui-
toprotegeomotordebombascommotor24V
DC(tambémnaunidadePC3001).Emcasode
temperaturaexcessivaabombaédesligada.
 

 ● Evitealibertaçãodefluidos,vaporesegases
perigosos, tóxicos, explosivos, corrosivos,
nocivos ou poluentes. Se for necessário,
instale um sistema colector e de tratamen-
toadequadoetomeacçõespreventivasem
relaçãoapessoal,equipamentoeambiente.

 ● Atenção: Podem formar-se misturas peri-
gosase/ouexplosivasseoardoexteriore
certas substâncias bombeadas entrarem em 
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não devem em caso algum conduzir a uma 
situaçãodeperigo.

Assegure-sedequeaaplicaçãoirávoltarsemp-
reaumestadodesegurança.Providencieas
devidas medidas de protecção para no caso
dehaveralguma falhaouanomalia.Obedeça
atodososrequisitosdesegurançaaplicáveise
relevantes(normaseorientações).Implemente
asacçõesrequeridaseadoptemedidasdese-
gurançaadequadas.

 ▻ Assegure-se de que objectos estranhos, 
partes do seu vestuário, cabelo ou dedos
não possam ser apanhados ou puxados
paraaentradadoequipamento.Nuncainsi-
ra os dedos ou deixe cair nenhum outro ob-
jectonaentradaousaídadoequipamento.

Usesomentetubagens,naentradaenasaída
doequipamento,que tenhamdiâmetro interior
pelomenoscomamesmadimensãododiâme-
tro da tubagem do equipamento. Não exerça
força(atravésdasmangueiras,tubagem)sobre
asligaçõesdoequipamento.
Permitaqueoequipamentoseadapteàtempe-
ratura ambiente caso o desloque de um ambi-
ente frio antes de o colocar em funcionamento. 
Reparesehácondensaçãodeáguanassuper-
fíciesfrias.
Mantenhaumadistânciamínimade5cmentre
a ventoinha de arrefecimento e os objectos cir-
cundantes.  
Verifiqueregularmenteseaventoinhatempó/
sujidadeelimpesefornecessário.Nãocoloque
oequipamentoemsuperfíciesmoles(porexem-
ploborracha,espuma)duranteofuncionamen-
to.Nãotapeoequipamento.

 ▶Oequipamentopodegerarpressãoexcessiva
nasaídadevidoàelevadataxadecompres-
são. Verifique a estabilidade mecânica dos
componentesdosistema.
 ▶Nãopermitaqualquerpressurizaçãodescon-
trolada (por exemplo, uma linha de escape
bloqueada, uma válvula de isolamento de
escapefechadaouumsilenciadorobstruído).
Perigodeexplosão!Providenciesempreuma
saídadeescapesempressãoelivre.

 ▻ Verifique a compatibilidade com a pressão
máxima permitida na abertura da entrada 
edasaídaenas ligaçõesdogásbemcomo
comasdiferençasdepressão(veromanual).
Nãocoloqueoequipamentoemfuncionamen-
tocompressãoexcessivanaentrada.

 ▻ Eviteapressãoexcessivademaisde1.2barab-
solutosnocasodogásinerteestarligadoàbom-
ba,aolastrodogásouaumaválvuladeventi-
lação.Ogásinertetemdeestarsecoelimpo.

Nãoinicieabombaseadiferençadepressão
entreaentradaeasaídaexceder1.1barno
máximo.
Eviteorefluxodecondensados.

3.1Sistemas com separador / condensador
devapordeescape:

 ● As superfícies frias podem absorver uma
grande quantidade de gás que se pode
expandir rapidamente emcaso de aqueci-
mentooquepodeconduziraumapressão
excessivanosistema.Perigodeexplosão!

 ▶Verifiqueomecanismodesegurançalimita-
dordepressãonocondensadordevaporde
escapenosdevidosintervalos.

 ▻ Assegure-sedequeatubagemdasaídado
agenterefrigeranteestásempredesobstruí-
da.Instaleumaválvuladerefrigeraçãoopci-
onal somente na linha de abastecimento do 
condensadordevapordeescape.

 ▻ Nãodeveexistirnenhumdanonasuperfície
dovidro.Nãoutilizecomponentesdanifica-
dos. 

 ▻ Assegure-sedequehápassagemsuficien-
tedearparaocondensadorEKPeltronic.

Aperteasmangueirasdarefrigeraçãodemodo
a evitar que se soltem acidentalmente. 
Verifique regularmente o nível do líquido nos
depósitosderecolhaeesvazieocondensadoa
tempodeevitarqueenchademasiado.

3.2 Sistemas com adsorsor frio (ver também 
3.1):

Refrigerantesadequados:porexemplo,nitrogé-
niolíquido(LN2) ou misturas acetona-gelo seco 
(CO2).

 ● Eviteaformaçãodemisturasexplosivasou
inflamáveis.O oxigénio pode condensar à
temperatura do nitrogénio líquido. Utilize
gásinerteparaventilarsefornecessário.

 ▶Verifiqueoníveldorefrigerantedoadsorsor
frio nos devidos intervalos. O refrigerante 
podetransbordarinesperadamente,porex-
emplo,nocasodegrandesquantidadesde
gás!

 ▻ Obedeçaa todasasmedidasdeseguran-
çaerequisitosquandoutilizarrefrigerantes
criogénicos.Use somente receptáculosde
transporte destinados a refrigerantes. As-
segure-se de que existe sempre compen-
sação de pressão entre o receptáculo do
refrigeranteeaatmosfera.Utilizeóculose
luvasdeprotecção.

3.3Sistemascommediçãodevácuo/controlo
devácuo:

 ▶Valores de pressão acima de 1060 mbar
provocam a leitura incorrecta da pressão.
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Liberte a pressão imediatamente!Perigo de
explosão!

 ▻ Obedeça às pressões máximas permissí-
veisnoindicadordetransdutordepressão/
vácuo.

 ▻ Devetomarasprecauçõesadequadaspara
evitar que resulte em situação de perigo
se o controlador iniciar a bomba, ligar uma 
válvulado refrigeranteouabrirumaválvu-
ladeventilação.Atenção:Seocontrolador
estiver regulado para “Arranque automáti-
co: ligado”oprocesso iráarrancar imedia-
tamente depois de uma falha de energia
sem se pressionarmais nenhum botão. É
daresponsabilidadedoutilizadorassegurar
que não ocorra nenhum estado de perigo
dosistemadevidoaoarranqueautomático
e providenciar as devidasmedidas de se-
gurança.

Posicione os transdutores de pressão, indica-
dores e linhas de vácuo demaneira a que a
condensação não possa fluir em direcção ao
transdutordepressãoouaoindicadordevácuo.

3.4Sistemascomlastrodegás:
 ▶Certifique-sedequeaentradadear/gásat-
ravésdaválvuladolastrodogásnuncapo-
deráconduziramisturasde risco,explosi-
vas,ouqueutilizamgásinertecomolastro.
Assegure-sedequeasligaçõesdalinhado
lastrodogássãoimpermeáveisaosgases.

 ▻ Abombagemcompressãodeentradaele-
vadapodeconduziraumapressãoexces-
sivanaválvuladolastrodegás.Osgases
bombeadosoucondensadospodemserex-
pelidosseaválvulaestiveraberta.

3.5Sistemascombombasdeóleoseladas:
 ▻ Verifiqueoníveleoestadodoóleoantesde
iniciarabombaeposteriormenteainterva-
los regulares, encha conformenecessário.
Utilizeóleosomentedotiporecomendado.
Utilize óleos especiais se bombear vapo-
res ácidos, oxigénio ou agentes oxidantes
fortes. As especificações só são válidas
se utilizar óleo standard. Adopte medidas
deprecauçãoquando lidar comfluidosda
bomba, lubrificantes e solventes (por ex-
emplo, vestuário de segurança, óculos de
protecção).

3.6SistemasdeaspiraçãoBVC:
 ▶Nuncautilizeumfrascocolectordanificado
nemoexponhaaovácuo.

 ▻ Utilize o sistema BVC somente em com-
binaçãocomumfiltrohidrofóbico.

 ▻ Duranteoprocessodeaspiraçãoo frasco
colector do sistema BVC não deve con-
ter quaisquer soluções desinfectantes que
corroam os materiais da unidade da bom-
ba.Emparticular,nãodevemserutilizados
quaisquer desinfectantes que libertem cloro 
ouradicaisdeoxigénio.Onívelmáximode
líquidonagarrafa:aprox80%.

3.7AbombadocompressorME4R(NT):
 ▶Não gere pressão excessiva em recipien-
tes que não sejam os destinados a esse 
propósito.Verifiqueaestabilidadedapres-
são do recipiente!Perigo de explosão!Se
for necessário, instale um mecanismo de
segurançalimitadordepressãonosistema
depressão.Atenção:Obedeçaàspressões
máximaspermitidasnasaída(veromanu-
al).Os elementos flexíveis irão contrair-se
quandoforemexpelidos.

4.Manutençãoereparação:4.Manutençãoereparação:

Assegure-sedequeamanutençãoé feitaso-
menteportécnicostreinadosesupervisionados
adequadamente.

 ● Antesdeiniciaramanutençãodesligue da 
corrente os cabos eléctricos.

 ● Aguarde dois minutos depois de isolar o
equipamento da corrente para permitir as
descargas dos condensadores.

 ● Nunca coloque o equipamento em funcio-
namentoseascoberturasououtraspeças
estiverem desmontadas. Assegure-se de 
que o equipamento não pode começar a
trabalhar acidentalmente. 

 ● Atenção:Oequipamentopodeestarconta-
minadocomquímicosdeprocessonocivos
oudeoutramaneiraperigososquetenham
sido bombeados durante o funcionamento.

 ▶Assegure-se de que o equipamento está
completamente ventilado e desligado antes
deiniciaramanutenção.Esperequeoequi-
pamentoarrefeçaouesvazieocondensado,
seaplicável.Oscondensadoresdomotorsão
componentes que se desgastam. As peças
desgastadastêmdesersubstituídasregular-
mente.Oscondensadoresdomotor têmde
sersubstituídosporumelectricista.

Adevoluçãodoequipamentoparareparaçãosó
podeser feitacomopreenchimentocompleto
doformuláriodeHigieneeSegurança.
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Ierarhizareapericolelorseefectueazăprinutili-
zareaurmătoarelorformatedetext:

 ● Pericol! Desemnează o situaţie periculoasă
care,dacănuesteevitată,aredrepturmare
moartea,accidentărigrave,precumşidaune
provocateaparatuluişimediuluiînconjurător.

 ▶Avertisment! Desemnează o situaţie
periculoasăcare,dacănuesteevitată,poate
aveadrepturmaremoartea,accidentărigra-
ve,precumşidauneprovocateechipamentu-
luişimediuluiînconjurător.

 ▻ Precauţie!Desemneazăosituaţiepericuloasă
care,dacănuesteevitată,poateaveadreptur-
mareaccidentăriuşoaresausuperficiale,pre-
cumşidauneprovocateaparatuluişimediului
înconjurător.

Notă.Nerespectarea indicaţiilor poateprovoca
deteriorareaaparatului.

1.Generalităţi:1.Generalităţi:
 ▶Nuutilizaţiniciodatăunaparatdefectsaude-
teriorat.
 ▶Modificarea aparatului fără permisiunea
VACUUBRAND este interzisă. Vă rugăm
săcitiţi şi să respectaţi instrucţiuniledeutili-
zare. Instrucţiunile de siguranţă sunt parte
componentă a instrucţiunilor de utilizare.
Păstraţiinstrucţiuniledeutilizareşiţineţi-lela
dispoziţiapersonalului.

 ▻ Transportaţi aparatul de mânere sau de
concavităţiletipmânerprevăzute.

2.Utilizareaconformdomeniuluideaplicaţie2.Utilizareaconformdomeniuluideaplicaţie
specificat/condiţiiledeutilizare:specificat/condiţiiledeutilizare:

 ● Aparatele nu sunt autorizate pentru amp-
lasarea înzonelecupericoldeexplozieşi
pentrutransportuldinacestezone;excepţie
(ATEX):veziplăcuţacudatecaracteristice.

 ● Aparatele nu sunt adecvate pentru trans-
portarea unormateriale instabile şi a unor
materialecarepotexplodalalovituri(solici-
taremecanică)şi/saulatemperaturiridicate,
fărăalimentarecuaer.

 ● Aparatele nu sunt adecvate pentru trans-
portarea de materiale autoimflamabile, a
unormaterialecaresuntinflamabilefărăali-
mentarecuaerşiamaterialelorexplozive.

 ● Aparatelenusuntautorizatepentruutilizare
în subteran.

 ▶Esteinterzisăutilizareaaparatelorşiatuturor
componentelor sistemului asupra oamenilor
sau a animalelor. 
 ▶Trebuiesăseeviteneapăratcavreopartea
corpuluiomenescsăpoatăfiexpusăacţiunii
vidului.

 ▶Componentele individuale trebuie să fie
asamblatenumaiînmodulprevăzutşitrebuie
săfieutilizatecupieseleşiaccesoriileorigina-
le de la VACUUBRAND.
 ▶Temperatura de aspirare a gazelor şi tem-
peraturamediului încursul funcţionării:de la
+10°Cla+40°C(lapompelecusertarrotativ:
de la+12°C la+40°C). Lamontareaapara-
telor,deexempluîndulapurisauîncarcasă,
verificaţi temperaturile maxime. Asiguraţi în
permanenţă o alimentare suficientă cu aer
proaspăt,dacăestecazulprevedeţioaerisire
forţatăexternă.
 ▶Nuestepermisăaspirareadeparticuleşipul-
beri.
 ▶Nuaspiraţilichide(înafarădesistemeleBVC).
 ▶Nuutilizaţiaparatulpentruproducereadepre-
siune(înafarădeME4R(NT)).
 ▶În cazul transportării gazelor de proces,
asiguraţi-văcatemperaturamaximăpermisă
agazelorsănufiedepăşită.

 ▻ Aparatelenusuntadecvatepentrutransporta-
rea de substanţe care pot forma depuneri în
aparat.Controlaţi regulat cameradeaspirare
şi,dacăestecazul,curăţaţi-o.

 ▻ Verificaţicompatibilitateasubstanţelorpompa-
tecumaterialeleceintrăîncontactcumediul
pompat.Ţineţiseamădeinfluenţelereciproce
şireacţiilechimicealemediilorpompate.

 ▻ Lautilizareasubcerulliber,laînălţimidepes-
te2000mNNsauîncazuluneimurdăriibu-
neconducătoaredeelectricitatesaualformării
decondens,trebuiesăseiamăsurişiprecauţii
corespunzătoare.

 ▻ Nuutilizaţi aparatul în apropiereaunei flăcări
deschise. 

Aparatulşitoatepieselesistemuluitrebuiesăfie
utilizatenumaiconformdomeniuluideaplicaţie
specificat,adicăpentruproducerea,măsurarea
şireglareaviduluiîninstalaţiiledestinateînacest
sens. Sistemele BVC sunt destinate şi pentru
aspirarealichidelor.
Răcitorul (condensatoruldeemisie,condensa-
torul de imisie, răcitorul cu gheaţă uscată,EK
Peltronic) trebuie să fie utilizat numai pentru
condensareavaporilordelaevacuareapompei
saudelaadmisiapompei.

3.Instalareaşiutilizareaaparatelor:3.Instalareaşiutilizareaaparatelor:

 ● Aparatele cu ştechere de reţea trebuie
să fie conectate numai cu prize cu con-
tact de protecţie.Utilizaţi numai cabluri de
reţeafărădeteriorărişiconformenormelor.
Împământarea defectuoasă/insuficientă
constituie un pericol de moarte. Aparatele
fără siguranţă trebuie să fie asigurate, în
conformitate cu consumul de curent, cu o 
siguranţădereţeaexternă.

 ● Nuutilizaţiaparatecucabludereţeadefect.

Instrucţiunidesiguranţăpentruaparateledevidare
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 ▶Debarasaţi-vădesubstanţelechimice ţinând
cont de eventuala poluare prin substanţele
pompate, în conformitate cu normele
corespunzătoare. Luaţi măsuri de precauţie
(deexemplu,prinîmbrăcăminteadeprotecţie
şiochelariideprotecţie)pentruaevitacontac-
tulcucăilerespiratoriişicupielea.
 ▶Din cauza procentului de scurgeri remanent
alaparatuluisepoateajungelaschimburide
baze,chiardacăîncantităţimici,întremediu
şisistemulvacumatic.Încazulexistenţeiunor
neetanşeităţi,substanţelepompatepotscăpa
înmediulînconjurător,încarcasapompeisau
în zona motorului.
 ▶În cazul utilizării de componente de la
alţi producători, pot fi influenţate negativ
funcţionarea, respectiv siguranţa aparatului,
precum şi compatibilitatea electromagnetică.
Se poate pierde valabilitateamarcajuluiCE,
respectiv certificarea pentru SUA/Canada
(veziplăcuţacudatecaracteristice).

 ▻ Respectaţisimbolul”Suprafeţefierbinţi”depe
pompă.Eliminaţipericoluldatoratsuprafeţelor
fierbinţi.Dacăestenecesar,prevedeţiprotecţii
adecvateîmpotrivaatingerii.

 ▻ Alegeţi o suprafaţă dreaptă, orizontală pen-
tru amplasarea aparatului. Picioarele pompei
trebuiesăfieînmăsurăsăasigurepompeio
poziţiestabilăşisigură.Sistemuldeevacuatşi
toateracordurilecufurtuntrebuiesăfiestabi-
ledinpunctdevederemecanic.Racordaţicon-
ducteleastfelîncâtsăfieetanşe,fărăscăpări
de gaze. 

 ▻ Atenţie:Elementeleelasticesepotcontractala
evacuare. 
 ▶Funcţionareaaparatului,oprirealui(deexem-
plu,încazuluneicăderidereţea)şiacompo-
nentelorracordatelael,oprireaunorcompo-
nentedealimentare(deexemplu,agentulde
răcire)saumodificareavariabilelordeproces,
precumşicomutareaventilelorsauapompei
nutrebuieînniciuncazsăconducălaapariţia
uneisituaţiipericuloase.

Utilizatorul trebuie să se asigure că instalaţia
este într-o stare sigură în toate situaţiile. Tre-
buie să prevedeţi măsuri de protecţie adec-
vate pentru defectarea sau apariţia unei
disfuncţionalităţi a aparatului. Respectaţi toate
normele de siguranţă aplicabile şi prescripţiile
corespunzătoare (normele şi directivele). Luaţi
măsurile necesare, precum şi precauţiile de
siguranţăcorespunzătoare.

 ▻ Asiguraţi-văcăînaparatnupotfiaspiratesau
atrasecorpuristrăine,piesedeîmbrăcăminte,
degetele sau părul vreunei persoane. Nu
introduceţicorpuristrăinesaudegetulînadmi-
sie sau în evacuare.

Secţiuneatransversalăaconducteideaspiraţieşi
aceleideevacuaretrebuiesăaibăaceeaşidimen-
siunecuracordurileaparatului.Nutransmiteţiforţe
princonducteasupraracorduriloraparatului.

 ● Racordul electric la aparate fără ştecăr de
reţea trebuie efectuat numai de către un
electricianprofesionist.

 ▶Ţineţicabluldereţeadepartedesuprafeţele
încălzite.

 ▻ Verificaţidateleprivindtensiuneadereţeaşiti-
puldecurent(veziplăcuţacudatecaracteris-
tice). 

 ▻ Verificaţipoziţiacomutatoruluideselecţieaten-
siunii, dacă există.Schimbaţi poziţia comuta-
toruluideselecţieatensiunii,numaicuştecărul
scosdinpriză!Atenţie:Pornireaaparatuluicu
comutatorul de selecţie a tensiunii în poziţia
greşităpoateduceladeteriorareaaparatului!

Motoarele monofazate sunt asigurate printr-
un bobinaj termic cu oprire automată. Lamo-
toarele trifazate, un comutator de protecţie
deconecteazătoţipolii încazdesuprasarcină.
Resetareaserealizeazăprindeconectaredela
reţea.

 ▻ În cazul tensiunilor de alimentare cu valoare 
nominalămaimică,protecţiabobinajuluipoa-
tefilimitatăastfelîncât,dupărăcire,dacăes-
tecazul,săpoatăporniautomat.Dacăacest
lucru poate provoca pericole, luaţimăsuri de
siguranţă.

Pompelecumotordecurentcontinuude24V(şi
PC3001)dispundeunsenzordetemperatură
pe platină ca protecţie la suprasarcină. În ca-
zul unei temperaturi prea ridicate, pompa se
deconectează.

 ● Împiedicaţi eliberarea de vapori, fluide
sau gaze periculoase, explozive, coro-
zive, dăunătoare sănătăţii sau mediului
înconjurător. Dacă este cazul, prevedeţi un
sistemadecvatdecolectareşidedebarasare,
precumşimăsuri deprotecţiepentruperso-
nal,aparatşimediu.

 ● Atenţie:Pericol prin formareadeamestecuri
periculoaseşi/sauexplozive,încazulîncare
aerul adus din exterior şi materialul pompat
prinaparatsaureacţioneazălaevacuareadin
aparat.

 ● Utilizatorul trebuie să împiedice apariţia de
amestecuriexploziveîncarcasăşiaprinderea
acestora prin luarea măsurilor de siguranţă
necesare. Aprinderea acestui amestec poa-
te fi provocată, de exemplu, în cazul ruperii
membranei, de scânteile produse mecanic,
de suprafeţele fierbinţi sau de electricitatea
statică. Dacă este cazul, pentru ventilaţie
racordaţigazinert.

 ● Amestecurileexplozivesaupotenţialexplozi-
vetrebuiesăfieevacuateînmodadecvatla
ieşiredinaparat,săfieaspirate(evacuarease
faceprinconducteantistatice,iardebarasarea
corespunzătornormelordeprotecţieîmpotriva
exploziilor) saudiluatecugaz inertpentrua
formaamestecuricarenumaisuntexplozive.
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Dacăaparatulesteadusdintr-unmediureceîn
spaţiuldefuncţionare,sepoateformacondens.
Lăsaţiaparatulsăseadaptezelatemperatură.
Păstraţiodistanţăminimăde5cmîntreventila-
torşipieselealăturate.
Verificaţi ventilatorul regulat pentru a consta-
ta dacă nu prezintă murdărie şi curăţaţi-l. Nu
amplasaţiaparatulpeobazămoale(deexem-
plupematerialspongios),deoareceacestlucru
poateafectaalimentareacuaeraventilatorului
sauopoatechiarbloca!Nuacoperiţiaparatul.

 ▶Dincauzaraportuluidecompresiunemareal
pompeipoaterezultaosuprapresiunelaeva-
cuare.Verificaţistabilitateamecanicăacom-
ponentelorsistemului.
 ▶Împiedicaţiapariţiauneisuprapresiuninecon-
trolate (de exemplu, când sistemul de con-
ducte este închis sau blocat, la înfundarea 
amortizorului). Pericol de explozie! Asiguraţi
înpermanenţăoconductăliberădeevacuare
agazelor(fărăpresiune).

 ▻ Respectaţipresiunilemaximpermiselaracor-
durile de admisie/evacuare/gaze, precum şi
diferenţelepresiune(veziInstrucţiuniledeutili-
zare).Nuutilizaţiaparatulcusuprapresiunela
admisie.

 ▻ Încazulracordăriidegazinertlaaparatsaula
unventildeaerisire,prevedeţiolimitădepre-
siuneexternăabsolutădemaximum1,2bari.
Gazulinerttrebuiesăfieuscatşicurat.

Pompa trebuiepornitănumai în condiţiileunei
presiunidiferenţialemaximede1,1bariîntread-
misieşievacuare.
Împiedicaţirefulareacondensului.

3.1Sisteme cu separator / condensator de
emisie:

 ● Suprafeţele reci pot lega mari cantităţi de
gaze.Laîncălzire,acesteapotfieliberateşi
potducelasuprapresiuninepermisdemari
îninstalaţie.Pericoldeexplozie!

 ▶Verificaţiregulatstareaventiluluidesuprapre-
siunedepecondensatoruldeemisie.

 ▻ Asiguraţiînpermanenţăcirculaţialiberăaagen-
tuluiderăcireprinrăcitorulcondensatorului.In-
stalareaunuiventilpentruapaderăcireopţional
serealizeazăîntotdeaunanumaiînaducţiunea
răcitoruluicondensatorului.

 ▻ Suprafeţele de sticlă nu trebuie să prezinte
deteriorări.Nuutilizaţicomponentedefecte.

 ▻ Asiguraţi în permanenţă alimentarea cu aer
proaspătarăcitoruluiEKPeltronic.

Asiguraţifurtunurileagentuluiderăcireîmpotriva
desfacerii accidentale. 
Controlaţi regulat nivelul de umplere al rezer-
voruluidecolectareacondensuluişigoliţirezer-
vorullatimp.

3.2Sistemecucapcanăderăcire(vezişi3.1):
Agent de răcire adecvat: de exemplu azot li-
chid(LN2)sauamestecacetonă-gheaţăuscată
(CO2).

 ● Împiedicaţi formarea de amestecuri explo-
zive sau inflamabile. Oxigenul poate con-
densapesuprafeţelatemperaturaazotului
lichid,dacăestecazul,ventilaţicugazinert.

 ▶Controlaţiregulatnivelulagentuluiderăcireîn
capcanaderăcireîncursulfuncţionării.Mediul
derăcirepoateieşiaccidentaldinrăcitor,de
exemplulaunvolummaredegaze!

 ▻ Încazulmanipulăriiunormediiderăcirefoar-
tereci, luaţiprecauţiiledesiguranţănecesare
şi respectaţinormele.Utilizaţinumai recipien-
telede transportprevăzutepentrumediilede
răcire. Trebuie să asiguraţi în permanenţă o
echilibrareapresiuniiîntrerezervorulagentului
derăcireşiatmosferă.Purtaţimănuşişiochela-
rideprotecţie.

3.3Sistemecumăsurareavidului/reglarea
vidului:

 ▶Lapresiunidepesteaprox.1060mbari,apa-
ratul nu mai indică presiunea corect. Este
necesarăreducereaurgentăapresiunii!Peri-
coldeexplozie!

 ▻ Respectaţi presiunea maximă permisă a în-
registratorului de presiune/a aparatului de
măsură!

 ▻ Utilizatorul trebuie să împiedice ca pornirea
uneipompe,comutareaunuiventilalapeide
răciresaudeschidereaunuiventildeaerisirede
cătrecontrolersăducălaosituaţiepericuloasă.
Atenţie:Laindicaţia”Autostart:Pornit”pecon-
troler, procesul în curs reporneşte fărăoaltă
apăsareatastei,dupăocăderedereţea.Uti-
lizatorultrebuiesăseasigurecăprinreporni-
reaautomatăaunuiprocesnupoateapăreao
situaţiepericuloasăînsistemşisăiaprecauţiile
desiguranţăcorespunzătoare.

Înregistratoruldepresiune,aparateledemăsură
şi conductele de vid trebuie amplasate astfel,
încâtcondensulsănusepoatăscurgeînînre-
gistratoruldepresiune,respectivînaparatulde
măsură.

3.4Sistemecubalastdegaze:
 ▶Lapompareadegazecareîmpreunăcuaerul
potformaamestecuriinflamabile,închideţiba-
lastuldegazesaufolosiţicabalastdegazeun
gazinert.Racordaţietanşconductadebalast
de gaze.

 ▻ Încazulunorpresiunideaspiraremari,sepoa-
teformasuprapresiunelaventilulbalastuluide
gaze. În cazul când ventilul balastului de gaze 
estedeschis,gazultransportatsaucondensul
formatpotapărealaventilulbalastuluidegaze.

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



RO

86

3.5Sistemecupompălubrifiatăcuulei:
 ▻ Verificaţinivelululeiuluiînpompăşicompoziţia
uleiului înainte de punerea în funcţiune şi ul-
terior, la intervale regulate şi, dacă este ca-
zul, completaţi cu ulei. Utilizaţi numai uleiul
de tipul recomandat. Utilizaţi uleiuri specia-
le, în cazul când se pompează vapori aci-
zi, oxigen saumijloace de oxidare puternică.
Specificaţiilesuntvalabilenumaipentruuleiul
standard.Luaţimăsurideprecauţie lamane-
vrarea lichidelor din pompă, a lubrifianţilor şi
solvenţilor(îmbrăcămintedeprotecţie,ochela-
rideprotecţie).

3.6SistemedeaspiraţieBVC:
 ▶Nu utilizaţi în niciun caz recipiente care au
suferit deteriorări şi nu le supuneţi subpresi-
unii.

 ▻ Utilizaţi sistemulBVCnumai cufiltruhidrofob
funcţional.

 ▻ Încursulprocesuluideaspiraţie,nuestepermis
caînrecipientuldecolectarealsistemuluiBVC
să se găsească soluţii de dezinfectare care
atacămaterialulpompei. Înspecial,nu trebu-
ieutilizaţiagenţidedezinfecţiecareeliberează
clorsauradicalideoxigen.Înălţimeadeump-
leremaximăarecipientuluiestedecca.80%.

3.7PompădecompresiuneME4R(NT):
 ▶Suprapresiunea trebuie produsă numai într-
un recipient care este conceput pentru sup-
rapresiune.Asiguraţi stabilitateamecanică a
recipientuluidepresiune.Pericoldeexplozie!
Dacăestecazul,prevedeţiunventildesup-
rapresiunelarecipientuldepresiune.Atenţie:
Respectaţi presiunea de evacuare maximă
permisă (vezi Instrucţiuniledeutilizare).Ele-
menteleelasticesepotdilatadincauzasup-
rapresiunii!

4.Întreţinereşireparaţii:4.Întreţinereşireparaţii:

Intervenţiileasupraaparatuluitrebuieefectuate
numaidepersoanecalificate.

 ● Înaintede începerea lucrărilorde întreţinere,
scoateţiştecăruldinpriză.

 ● Înaintedeorice intervenţie,scoateţiaparate-
ledinprizadereţeaşiaşteptaţidouăminute
pânăcândsedescarcăcondensatorii.

 ● Nu utilizaţi niciodată aparatul deschis.
Asiguraţi-văcăînniciuncazaparatulnupoate
porniaccidentalînstareadeschisă.

 ● Atenţie:Prinfuncţionare,aparatulpoatefipol-
uatcumaterialedăunătoaresănătăţiisaupe-
riculoasedinaltepunctedevedere;dacăeste
cazul, înainte de a-l atinge, decontaminaţi-l,
respectivcurăţaţi-l.

 ▶Înaintedelucrăriledeîntreţinere,aerisiţiapa-
ratulşideconectaţi-lde laalteechipamente.
Lăsaţi aparatul să se răcească; dacă este
cazul,goliţicondensul.Condensatoarelemo-
toruluisuntpiesedeuzură.Pieseledeuzură
trebuie schimbate regulat. Condensatoarele 
motoruluitrebuiesăfieschimbatedeunelec-
triciancalificat.

Trimiterealarepararesefacenumaicuformu-
laruldeconfirmarealipseiunuirisccompletat.
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Степень опасности обозначается
посредством использования следующих
текстовыхформатов:

 ● Опасность! Означает опасную ситуацию, ко-
торая может привести к смерти или тяжелым
травмам,атакжекповреждениюустройстваи
нанесениювредаокружающейсреде,еслиеё
неудастсяпредотвратить.

 ▶ Предупреждение!Означаетопаснуюситуацию,
котораяможетпривестиксмертиилитяжелым
травмам,атакжекповреждениюоборудования
инанесениюсреде,еслиеёнеудастсяпредот-
вратить.

 ▻ Осторожно!Означаетопаснуюситуацию,кото-
раяможетпривестикнезначительнымилилёг-
ким травмам, а также к повреждению устрой-
ства и нанесению вреда окружающей среде,
еслиеёнеудастсяпредотвратить.

Примечание.Игнорированиеуказанийможетпри-
вестикповреждениюустройства.

1. Общиеположения:1. Общиеположения:
 ▶ Эксплуатациянеисправногоилиповреждённо-
гоустройстванеразрешается.
 ▶ Не разрешается модифицировать устройство
без разрешения от VACUUBRAND. Пожалуй-
ста, прочитайтеи соблюдайтеруководствопо
эксплуатации.Указанияпобезопасностиявля-
ютсясоставнойчастьюруководствапоэксплу-
атации.Хранитеруководствопоэксплуатациив
доступномдляперсоналаместе.

 ▻ Транспортировка устройства разрешается за
предусмотренные для этого ручки и углубле-
ния.

2. Использование по назначению / Усло-2. Использование по назначению / Усло-
вияэксплуатации:вияэксплуатации:

 ● Не разрешаетя эксплуатация устройств во
взрывоопасныхзонах;исключение(ATEX):см.
заводскуютабличку.

 ● Устройстванепредназначеныдляперекачива-
ниянестабильныхвеществивеществ,которые
под воздействием ударов (механической на-
грузки) и/или повышенной температуры могут
взрыватьсябезподачивоздуха.

 ● Устройстванепредназначеныдляперекачива-
ниясамовозгорающихсявеществ,веществ,ко-
торыевозгораютсябезподачивоздухаивзрыв-
чатыхвеществ.

 ● Не разрешается эксплуатация устройств под
землей.

 ▶ Не разрешается использовать устройства или
частисистемыналюдяхилиживотных.
 ▶ Недопускаетсяподвергатьвоздействиювакуу-
малюбыечастителачеловека.
 ▶ Отдельные компоненты разрешается соеди-
нять друг с другом только такимобразом, как

они соединены сейчас или эксплуатировать
только с использованием оригинальных дета-
лейикомплектующихVACUUBRAND.
 ▶ Допустимаятемператураокружающейсредыи
откачиваемыйгазаприэксплуатации:от+10°C
до +40°C (пластинчато-роторные насосы: от
+12°Cдо+40°C).Примонтажеустройствнапр.
вшкафахиливкорпусенеобходимопроверить
возможную максимальную температуру. Обе-
спечитьдостаточнуювентиляцию, принеобх.
предусмотретьпринудительнуювентиляцию.
 ▶ Не разрешается всасывание мелких частиц и
пыли.
 ▶ Не разрешается перекачивание жидкостей
(кромесистемBVC).
 ▶ Неиспользоватьустройстводлясозданиядав-
ления(кромеME4R(NT)).
 ▶ Приперекачивании горячихтехнических газов
обеспечить,чтобынепревышаласьмаксималь-
нодопустимаятемпературагаза.

 ▻ Устройстванепредназначеныдляперекачива-
ния субстанций, которые способны образовы-
вать отложения. Регулярно проверяйте и при
необх.очищайтерабочуюкамеру.

 ▻ Проверяйте совместимость перекачиваемых
веществсматериалами,скоторымионисопри-
касаются.Учитывайтевзаимодействиеихими-
ческиереакцииперекачиваемыхсред.

 ▻ Приэксплуатациинаоткрытыхпространствах,
навысотесвыше2000мотнормальногоуровня
илипритокопроводящемзагрязнении,припо-
крытии росой необходимо выполнить соответ-
ствующиедействияипредпринятьмерыпредо-
сторожности.

 ▻ Неэксплуатироватьвблизиоткрытогоогня.
Устройствоивсечастисистемыразрешаетсяэкс-
плуатировать только по назначению, т.е. только
длясоздания,измеренияирегулировкивакуумав
предназначенныхдляэтогоустановках.Системы
BVCпредназначаютсятакжедляперекачивания
жидкостей.
Охладитель (эмиссионный конденсатор, имисси-
онныйконденсатор,охладительсухогольда,EK
Peltronic) разрешается использовать только для
конденсации паров на выходеиз насоса или на
входевнасос.

3.Монтажиэксплуатацияустройств:3.Монтажиэксплуатацияустройств:
 ● Устройствассетевойвилкойподсоединять
толькокрозеткесзаземляющимконтактом.
Использовать только исправный сетевой
кабель, соответствующий предписаниям.
Повреждённая/недостаточная система
заземления представляет собой
смертельную опасность для жизни.
Устройства без предохранителя следует
защитить с помощью внешнего сетевого
предохранителя в соответствии с
потребляемымтоком.

Указанияпотехникебезопасности 
приработесвакуумнымиустройствами
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полнять по антистатическим трубопроводам
и утилизировать в соответствии с действую-
щимипредписаниямиповзрывозащите), или
разжижатьинертнымгазомдообразованияне
взрывчатойсмеси.

 ▶ Химическиевеществаутилизироватьсучётом
ихвозможнойопасностидляздоровья(отрав-
ляющие,радиоактивныеит.п.)иссоблюдени-
емсоответствующихпредписаний.Соблюдать
мерыпредосторожности(напр.одеватьзащит-
нуюодеждуизащитныеочки),чтобыизбежать
вдыханияипопаданиянакожу.
 ▶ По причине остаточной степени утечки
устройствмеждуокружающей средойи ваку-
умной системой может происходить газооб-
мен, даже в очень незначительной степени.
При отсутствии герметичности перекачива-
емые субстанции могут проникать в окружа-
ющую среду, а также в корпус насоса или в
двигатель.
 ▶ Применяйте только оригинальные (отфирмы-
производителя) запасные части и расходные
материалы,ивиномслучаефункционирование
ибезопасностьустройства,атакжеэлектромаг-
нитнаясовместимостьмогутбытьограничены.
ДействиезнакаСЕисертификациядляСША/
Канады (см. заводскую табличку) могут быть
аннулированы.

 ▻ Принимайтевовниманиесимвол "Горячаяпо-
верхность" на насосе. Исключить возникнове-
ниеопасностииз-загорячихповерхностей.При
необходимости предусмотреть соответствую-
щуюзащитуотприкасания.

 ▻ Выбиратьдляразмещенияустройства твер-
дые, ровные, горизонтальные поверхности.
Устойчивое и надёжное положение насоса
должно обеспечиваться только с помощью
лапнасоса.Системаразреженияивсешлан-
говыесоединениядолжныбытьмеханически
устойчивыми. Трубопроводы соединять гер-
метично.

 ▻ Внимание:Приразреженииэластичныеэлемен-
тымогутсжиматься.

 ▻ Эксплуатация устройства, выход
устройства из строя (напр. отключение
электропитания) и подключенных к
нему компонентов, отказ работы систем
обеспечения (напр. охлаждающая
жидкость) или изменения параметров
процессов, а также включение клапанов
или насоса, ни в коем случае не должны
быть причиной возникновения опасной
ситуации.

Потребительдолженпозаботитьсяо том, чтобы
установкуможнобылобыперевести в безопас-
ное состояние в любом случае. Предусмотреть
необходимые меры защиты на случай выхода
устройстваизстрояилинеправильногофункцио-
нирования.Соблюдатьвсеприменяемыеправила
техникибезопасностиисоответствующиепредпи-

 ● Не эксплуатировать устройства с повреждён-
нымсетевымкабелем.

 ● Электрическое подключение устройств без
сетевой вилки разрешается выполнять только
специалисту-электрику.

 ▶ Не прокладывать сетевой кабель рядом с от-
апливаемымиповерхностями.

 ▻ Проверитьвеличину,фазуичастотусе-
тевого напряжения (см. заводскую та-
бличку).

 ▻ Проверить установку переключателя на-
пряжения, если он имеется. Переключа-
тельнапряженияпереключатьтолькопри
вынутойизрозеткисетевойвилки!Внима-
ние:Включениеустройстваснеправиль-
но установленным переключателем на-
пряжения может вызвать повреждение
устройства!

Однофазныеэлектродвигателизащищенысамо-
удерживающимся термопрерывателем обмотки
статора.Трёхфазныеэлектродвигателиприпере-
грузках отключаются с помощью защитного вы-
ключателяразмыкающеговсеконтакты.Возврат
висходноеположениепроисходитприотсоедине-
нииотэлектросети.

 ▻ Принизкомпитающемноминальномнапряже-
нии функция самоудержания защиты обмотки
можетбытьограничена,поэтомупослеохлаж-
дения может произойти автоматический пуск.
Во избежание опасных ситуаций необходимо
предпринятьмерыбезопасности.

Насосысэлектродвигателем24ВDC(втомчисле
PC3001)вкачествезащитыотперегрузкиосна-
щеныдатчикомтемпературынапечатнойплате.
Приперегревенасосотключается.

 ● Недопускайте выделенияопасных, ядовитых,
взрывчатых,коррозирующих,опасныхдляздо-
ровьяилиокружающейсредыфлюидов,газов
илипаров.Необходимопредусмотретьподхо-
дящую систему их улавливания и утилизации
и предпринять меры по защите персонала,
устройстваиокружающейсреды.

 ● Внимание:Существуетопасностьобразования
опасныхи/иливзрывчатыхсмесей,еслиатмос-
ферный воздух и перекачиваемые вещества
вступятвреакциювустройствеилинавыходе
изнего.

 ● Потребительнедолжендопускатьобразования
взрывчатых смесей в корпусе и их воспламе-
нение с необходимой степенью предосторож-
ности. Воспламенение таких смесей может
происходить, к примеру, из-за механического
образованияискрыприпрорывемембраны,го-
рячихповерхностейилистатическогоэлектри-
чества. При необх. исключить использование
инертныхгазовдлявентиляции.

 ● Потенциально способные взрываться смеси
необходимо соответствующим образом от-
качиватьнавыходеизустройства(отводвы-
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сания(нормыидирективы).Выполнятьнеобходи-
мыедействияипредприниматьсоответствующие
мерыбезопасности.

 ▻ Обеспечить, чтобы в устройство не могли по-
пасть или засосаться посторонние предме-
ты,деталиодежды,пальцыиливолосы.Нена-
правлятьпосторонниепредметыилипальцыво
входноеиливыпускноеотверстие.

Подбиратьвсасывающийивыпускнойтрубопро-
водтакогожесечения,чтоиуштуцеровустрой-
ства. Трубопроводы не должны передавать на
штуцерыустройствакаких-либонапряжений.
Приперемещенииустройстваизхолоднойокру-
жающейсредыврабочеепомещениеможетвоз-
никатьэффектпокрытияросой.Устройстводолж-
нопройтиакклиматизацию.
Соблюдатьминимальноерасстояние5сммежду
вентиляторомипримыкающимидеталями.
Регулярно производить проверку вентилятора
на предмет загрязнения и очистку. Не ставить
устройствонамягкуюподставку(напр.поролон),
этоможетотрицательноповлиятьнадоступвоз-
духаквентиляторуилиперекрытьего!Ненакры-
ватьустройство.

 ▶ Из-за высокого коэффициента сжатия на вы-
ходеизнасосаможетсоздаватьсяизбыточное
давление.Проверитьмеханическуюпрочность
надавлениекомпонентовсистемы.
 ▶ Недопускатьнеконтролированногоизбыточ-
ногодавления (напр.перекрытыйилизабло-
кированный трубопровод, забившиеся шумо-
поглотители).Опасностьразрыва!Обеспечить
свободныйвыпускгазов(безнапорный).

 ▻ Учитыватьмаксимальнодопустимоедавление
на впуске/выпуске/газовых штуцерах, а также
разностьдавлений(см.руководствопоэксплу-
атации).Неэксплуатироватьустройствоприиз-
быточномдавлениинавпуске.

 ▻ Приподключениикустройствуиликвенти-
ляционномуклапануинертногогазапредус-
мотреть систему внешнего ограниченияаб-
солютного давления максимум до 1,2 бар.
Инертныйгаздолженбытьсухимиочищен-
ным.

Включение насоса разрешается только при раз-
ностидавлениймеждувпускомивыпускоммак-
симум1,1бар.
Недопускатьобратногопотокаконденсата.

3.1 Системысотделителем/эмиссионнымкон-
денсатором:

 ● Холодные поверхностимогут связывать боль-
шиеобъёмыгаза.Принагревеонимогутвне-
запновысвобождатьсяисоздаватьвустановке
недопустимо высокое избыточное давление.
Опасностьразрыва!

 ▶ Регулярно проверяйте состояние клапана из-
быточного давления на эмиссионном конден-
саторе.

 ▻ Обеспечитьсвободноепрохождениехладаген-
тачерезконденсатор.Дополнительныйвентиль
хладагента устанавливать только со стороны
подачинаконденсатор.

 ▻ Стеклянные поверхности не должны быть по-
вреждены.Неиспользоватьповреждённыеком-
поненты.

 ▻ Обеспечитьпостояннуюподачунаохладитель
EK Peltronic достаточного количества свежего
воздуха.

Зафиксироватьшлангихладагентаотслучайного
ослабления.
Регулярно контролировать уровень наполнения
резервуарадлясбораконденсатаисвоевремен-
носливатьконденсат.

3.2 Системысохлаждаемойловушкой(см.так-
жеп.3.1):

Используемыйхладагент:напр.жидкийазот(LN2) 
илисмесьацетонаисухогольда(CO2).

 ● Не допускается образование взрывчатых
иливоспламеняющихсясмесей.Кислород
можетконденсироватьсянаповерхностях
поддействиемтемпературыжидкогоазота,
при необх. использовать для вентиляции
инертныйгаз.

 ▶Во время эксплуатации регулярно
проверяйте уровень хладагента в
охлаждаемой ловушке. Хладагент
может неожиданно начать вытекать из
охладителя, напр. при сильном выходе
газа!

 ▻ При обращении с низкотемпературной
охлаждающей средой соблюдать
необходимые меры предосторожности
и предписания. Использовать
для охлаждающей среды только
предусмотренные транспортировочные
ёмкости. Между ёмкостью с хладагентом
и атмосферой необходимо всегда
обеспечивать выравнивание давления.
Надевайте защитные очки и защитные
перчатки.

3.3Системы с измерением вакуума /
регулировкойвакуума:

 ▶Придавленииболее1060мбарустройство
уженеотображаетправильноедавление.
Необходимо немедленно снизить
давление!Опасностьразрыва!

 ▻ Следить по датчику давления /
измерительному прибору замаксимально
допустимымдавлением!

 ▻ Потребитель не должен допускать,
чтобы запуск насоса, включение клапана
охлаждающей жидкости или открытие
вентиляционного клапана контроллером
приводили к опасному состоянию.
Внимание: При заданном параметре
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"Автопуск: Вкл." на контроллере после
отключениянапряжениясновазапускается
текущий процесс без дальнейшего
нажатия на кнопку. Потребитель должен
обеспечить,чтобыпослеавтоматического
повторногозапускапроцессавсистемене
возниклаопаснаяситуация,ипредпринять
мерыпредосторожности.

Датчикидавления,измерительныеприборы
ивакуумныетрубопроводырасполагатьтак,
чтобывдатчикдавленияилиизмерительный
приборнезатекалконденсат.

3.4Системысгазовымбалластом:
 ▶При перекачивании газов, которые
могут вместе с воздухом образовывать
воспламеняющиеся смеси, следует
перекрывать газовый балласт или
использоватьвкачествегазовогобалласта
инертный газ. Трубопровод газового
балластаподключатьгерметично.

 ▻ При высоком давлении всасывания
на клапане газового балласта может
образовываться избыточное давление.
При открытом клапане газового балласта
из-под клапана газового балласта может
вытекать перекачиваемый газ или
образующийсяконденсат.

3.5Системы с насосом с масляной
смазкой:

 ▻ Перед началом эксплуатации проверяйте
уровень масла в насосе и свойства
масла через регулярные интервалы
времени и при необх. доливайте
масло. Использовать только масло
рекомендуемоготипа.Приперекачивании
кислотосодержащих паров, кислорода
или сильных окислителей использовать
специальные масла. Спецификации
предусмотрены под стандартное масло.
Предпринимать меры предосторожности
при обращении с перекачиваемыми
жидкостями, смазочными материалами
и растворителями (защитная одежда,
защитныеочки).

3.6АспирационныесистемыBVC:
 ▶Ни в коем случае не использовать
повреждённыйбаллонинеподвергатьего
разрежению.

 ▻ Систему BVC эксплуатировать только
вместе с исправным гидрофобным
фильтром.

 ▻ Вовремяпроцессааспирациивприёмнике
системы BVC не должны находиться
какие-либо дезинфекционные растворы,
которые бы агрессивно воздействовали
на материал вакуумной установки.
Особенно не разрешается использовать
дезинфекционные материалы,

выделяющие хлор или радикалы
кислорода. Максимальные уровень
наполнениябаллонаок.80%.

3.7НагнетательныйнасосME4R(NT):
 ▶Повышенное давление разрешается
создавать только в баллоне,
предусмотренном для повышенного
давления. Обеспечить механическую
устойчивость баллона со сжатым газом.
Опасность разрыва! При необходимости
предусмотреть на баллоне редукционный
клапан. Внимание: Соблюдать
максимально допустимое давление на
выходе(см.руководствопоэксплуатации).
При повышенном давлении эластичные
элементымогутрастягиваться!

4.Техобслуживаниеиремонт:4.Техобслуживаниеиремонт:

Вскрытие устройства разрешается только
компетентнымлицам.

 ● Передначаломработпотехобслуживанию
вытащитьизрозеткисетевуювилку.

 ● Перед каждым вскрытием устройства
отсоединять его от сети и ожидать две
минуты,поканеразрядятсяконденсаторы.

 ● Никогда не эксплуатировать устройство
в открытом состоянии. Обеспечить
невозможность случайного запуска
устройствавоткрытомсостоянии.

 ● Внимание: В результате эксплуатации
устройство может быть загрязнено
опасными для здоровья или другими
опасными веществами, при необх.
провестиобеззараживаниеилиочистку.

 ▶Перед техобслуживанием
провентилировать устройство и
отсоединить от аппаратуры. Дать
устройству остыть, при необх.
слить конденсат. Конденсаторы
электродвигателя считаются
быстроизнашивающимися деталями.
Быстроизнашивающиесядеталиподлежат
регулярной замене. Конденсаторы
электродвигателяподлежатзаменетолько
специалистом-электриком.

Отправка в ремонт только вместе
с заполненным свидетельством о
безопасностиизделия.DOMIN
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Odstupňovanie nebezpečenstiev prebieha
prostredníctvom použitia nasledujúcich for-
mátovtextu:

 ● Nebezpečenstvo! Popisuje nebezpečnú si-
tuáciu,ktorá,pokiaľsajejnezamedzí,bude
maťzanásledoksmrťaleboťažképorane-
nia,akotiežškodynazariadeníaokolí.

 ▶Varovanie! Popisuje nebezpečnú situáciu,
pokiaľ sa jej nezamedzí,mohla bymať za
následoksmrťalebo ťažképoranenia,ako
tiežškodynavybaveníaokolí.

 ▻ Upozornenie! Popisuje nebezpečnú situá-
ciu,pokiaľsajejnezamedzí,mohlabymať
za následok nepatrné alebo ľahké porane-
nia,akotiežškodynazariadeníaokolí.

Oznámenie.Nedbaniena tietopokynymôže
viesťkškodámnazariadení.

1. Všeobecné:1.Všeobecné:
 ▶Nikdy neprevádzkujte chybné alebo
poškodenézariadenie.
 ▶Zariadeniesanesmiemodifikovaťbezpovo-
lenia spoločnosti VACUUBRAND. Prosím,
prečítajtesinávodnaobsluhuarešpektujte
ho.Bezpečnostnépokynysúsúčasťouná-
vodunaobsluhu.Návodnaobsluhuuscho-
vajteauchovávajtenamieste,kdejekdis-
pozíciipersonálu.

 ▻ Zariadenie prenášajte prostredníctvom
držadiel alebo zapustených držadiel, ktoré
súnatouspôsobené.

2.Používaniepodľaurčenia/2. Používaniepodľaurčenia/
 Podmienkypoužitia: Podmienkypoužitia:

 ● Zariadenia nemajú žiadne povolenie pre
prevádzku v a čerpanie z oblastí ohro-
zenýchvýbuchom;výnimka(ATEX):pozrite
typovýštítok.

 ● Zariadenia nie sú vhodné pre čerpanie
nestabilných látok a látok, ktoré pod nára-
zom (mechanickýmzaťažením)a/alebopri
zvýšenejteplotebezprívoduvzduchumôžu
reagovaťexplozívne.

 ● Zariadenianiesúvhodnéprečerpaniesa-
mozápalných látok, látok,ktorésúbezprí-
voduvzduchuzápalnéavýbušnýchlátok.

 ● Niejepovolenépoužívaťtietozariadeniapod
zemou

 ▶Zariadeniaažiadnečastisystémusanesmú
používaťpreľudíanizvieratá.
 ▶Bezpodmienečne zamedzte tomu, aby sa
akákoľvek časť ľudského tela dostala do

kontaktusvákuom.
 ▶Jednotlivé komponenty sa smú navzájom
spájaťlenpredloženým,stanovenýmspôso-
bom,aleboprevádzkovať lenspôvodnými
časťamiapríslušenstvomVACUUBRAND.
 ▶Prípustné teploty okolia a nasávaného
plynu počas prevádzky: +10°C do +40°C
(Posúvačové rotačné vývevy): +12°C až
+40°C).Prizabudovanízariadení,napr.do
skríň alebo krytov, prevertemaximálne te-
ploty. Zabezpečte stály dostatočný prívod
čerstvéhovzduchu,príp.odvetrávanie.
 ▶Časticeaprachsanesmúnasávať.
 ▶Nenasávajte žiadne tekutiny (okrem BVC
systémov).
 ▶Zariadenie nepoužívajte na výrobu tlaku
(okremME4R(NT)).
 ▶Pri čerpaní horúcich procesových plynov
zabezpečte,abysaneprekročilamaximálna
prípustnáteplotaplynu.

 ▻ Zariadenianiesúvhodnéprečerpanielátok,
ktorébymohlivzariadenívytváraťusadeni-
ny.Čerpacípriestorpravidelnekontrolujtea
príp.hovyčistite.

 ▻ Preverte znášanlivosť čerpaných látok s
materiálmi,ktoréprichádzajúdokontaktus
médiom.Dbajte na vzájomnépôsobenie a
chemickéreakciečerpanýchmédií.

 ▻ Pri používaní na voľnom priestranstve, pri
prevádzkevovýškachnad2000mn.m.,pri
vodivomznečisteníalebooroseníjepotreb-
néučiniťvhodnéopatrenia.

 ▻ Neprevádzkujtevblízkostiotvorenéhoohňa.
Zariadenieavšetkyčastisystémusúlenpre
určenépoužitie, t.j.navýrobu,meranieare-
guláciu vákua v nádobách, ktoré sú na to
určené.BVCsystémysúurčenéajpreodsá-
vanietekutín.
Chladič (kondenzátor emisií, imisií, chladič
suchéhoľadu,EKPeltronic)sasmiepoužívať
lennakondenzáciupárprivýstupealebovstu-
pečerpadla.

3.Inštaláciaaprevádzkazariadení:3.Inštaláciaaprevádzkazariadení:

 ● Zariadenia so sieťovou zástrčkou pripájaj-
te len k zásuvke s patričným uzemnením.
Používajte len nezávadné sieťové káble,
ktoré zodpovedajú predpisom.Poškodené/
nedostatočné uzemnenie je smrteľným
nebezpečenstvom. Zariadenia bez poistky
musiabyťpoistenéexternousieťovoupoist-
kouzodpovedajúcouichspotrebeprúdu.

 ● Zariadenia neprevádzkujte s poruchovým
sieťovýmkáblom.

Bezpečnostnépokynyprevákuovézariadenia
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 ● Potenciálne výbušné alebo výbušné zme-
sysamusianavýstupezariadeniavhodne
odvádzať, odsávať (odvádzanie v antista-
tických vedeniach a odstránenie v súlade
s predpismi ohľadom ochrany pred výbu-
chom), alebo ich zriediť prostredníctvom
internéhoplynunanevýbušnézmesy.

 ▶Chemikáliesohľadomnamožnéznečistenie
prostredníctvom odčerpaných látok
odstraňujtevsúladespríslušnýmipredpis-
mi.Vykonajte preventívneopatrenia (napr.
použiteochrannýodevabezpečnostnéoku-
liare), aby ste zamedzili vdýchnutiu a kon-
taktuspokožkou.
 ▶Na základe zotrvávajúcej miery netesnosti
zariadenímôžedôjsťkvýmeneplynovmed-
ziokolímavákuovýmsystémom,hocivne-
patrnejmiere.Prinetesnostiachsačerpané
látky môžu uvoľňovať do skrine čerpadla,
alebo aj do motora.
 ▶Pri používaní komponentov od iných
výrobcov sa môže obmedziť funkcia resp.
bezpečnosťzariadenia,akotieželektroma-
gnetickákompatibilita.PlatnosťCE-značky,
resp. certifikácie pre USA/Kanadu (pozrite
typovýštítok)môžezaniknúť.

 ▻ Dbajte na symbol "Horúce povrchy" na
čerpadle. Prijmite patričné opatrenia, aby
sazamedzilonebezpečenstvukvôlihorúcim
povrchom. V prípade potreby zabezpečte
ochranupreddotykom.

 ▻ Pre zariadenie zabezpečte rovnú, horizon-
tálnuplošinu.Čerpadlomusístáťsamotné
na podstavcoch pevne a bezpečne. Skon-
trolujte, či sú systém, ktorý sa chystáte
vyčerpať, a všetky hadicové spojenia me-
chanicky stabilné. Vedenia pripojte plyno-
tesne. 

 ▻ Upozornenie: Elastické prvky sa pri
vyčerpávanímôžustiahnuť.
 ▶Prevádzka zariadenia, výpadok zariadenia
(napr.výpadokprúdu)aknemupripojených
komponentov, výpadok častí zásobovania
(napr.chladiacehoprostriedku)alebozme-
nenéparametreprocesu,akotiežprepnutie
ventilov alebo čerpadla, nesmú v žiadnom
prípadeviesťknebezpečnejsituácii.

Používateľ sa musí postarať o to, aby sa
zariadenie prevádzkovalo v každom prípa-
de v bezpečnom stave. Zabezpečte vhod-
né ochranné opatrenia pre prípad výpad-
ku alebo poruchy zariadenia. Dbajte na
všetky bezpečnostné predpisy a príslušné
nariadenia (normy a smernice). Vykonajte 

 ● Elektrické pripojenie pri zariadeniach bez
sieťovejzástrčkysmievykonávaťlenkvalifi-
kovanýelektrikár.

 ▶Sieťovýkábeludržujtemimodosahuvyhrie-
vanýchplôch.

 ▻ Skontrolujte údaje týkajúce sa sieťového
napätiaadruhuprúdu(pozritetypovýštítok).

 ▻ Skontrolujtenastavenienavoličisieťového
napätia, pokiaľ je k dispozícii. Volič
sieťového napätia prepínajte, len keď je
sieťová zástrčka vytiahnutá zo zásuvky!
Pozor: Zapnutie zariadenia pri nesprávne
nastavenomvoliči sieťovéhonapätiamôže
viesťkpoškodeniuzariadenia!

Jednofázovémotorysúpoistenéprostredníct-
vomsamodržnéhotermospínačaintegrované-
hovovinutí.Pritrojfázovýchmotorochvypína
pri preťažení ochranný spínač vo všetkých
póloch.Resetovaniesavykonáoddelenímod
siete.

 ▻ Pri napájacích napätiach menšieho
sieťového napätia môže byť samodržné
zapojenie termospínača vo vinutí obmed-
zené, takže po vychladnutí môže príp.
dôjsťkautomatickémuspusteniu.Akby to
viedloknebezpečnýmsituáciám,vykonajte
bezpečnostnéopatrenia.

Čerpadlá smotorom 24VDC (aj PC 3001)
majú na plošine snímač teploty kvôli ochra-
neprotipreťaženiu.Prinadmernejteplotesa
čerpadlovypne.

 ● Zabráňte uvoľňovaniu nebezpečných, to-
xických, výbušných, korozívnych, zdravie
poškodzujúcich alebo životné prostredie
ohrozujúcich tekutín, plynov alebo pár.
Príp. zabezpečte vhodný zachytávací a
odstraňovací systém, a tiež vykonajte
ochranné opatrenia pre personál, zariade-
nieaživotnéprostredie.

 ● Upozornenie: Hrozí nebezpečenstvo vyt-
várania nebezpečných a/alebo výbušných
zmesí, v prípade že vonkajší vzduch a
čerpanélátkyreagujúvzariadeníalebopri
výstupezariadenia.

 ● Užívateľ musí zabrániť výskytu výbušných
zmesí v skrini čerpadla a ich vznieteniu
prostredníctvomnáležitýchbezpečnostných
opatrení. Vznietenie týchto zmesí môžu
zapríčiniťnapr.prasknutiemembránypros-
tredníctvommechanickyvyrobených iskier,
horúcichpovrchovalebostatickejelektriny.
Vprípadepotrebypripojte inertnýplynpre
vetranie.
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požadované opatrenia, ako tiež zodpoveda-
júcebezpečnostnéprípravy.

 ▻ Zabezpečte, aby do zariadenia nebolo
možnévtiahnuťaninasaťžiadnecudziete-
lesá,častiodevu,prstyalebovlasy.Dovstu-
pualebovýstupunevkladajtežiadnecudzie
telesáaniprsty.

Prenasávacieavýstupovépotrubiapoužívajte
lenpripájaciehadiceaspoňstakýmistýmprie-
rezom.Na pripojenia zariadení neprenášajte
cezpotrubiažiadnesily.
Keď sa zariadenie prenesie z chladné-
ho prostredia do prevádzkovej miestnosti,
môže nastať orosenie. Nechajte zariadenie
aklimatizovať. Medzi vetrákom a susediaci-
mi časťami dodržujte minimálnu vzdialenosť
5 cm.Vetrák pravidelne kontrolujte ohľadom
znečisteniaačistiteho.Zariadenienestavajte
namäkkýpodklad (napr.napenovúhmotu),
mohloby toobmedziťaleboblokovaťprívod
vzduchukvetráku!Zariadenieneprikrývajte.

 ▶Prostredníctvom vysokého stupňa kom-
presie čerpadlamôženavýstupevzniknúť
pretlak. Skontrolujte mechanickú stabilitu
systémovýchkomponentov.
 ▶Zabráňtenekontrolovanémupretlaku(napr.
uzavretý alebo zablokovaný systém vede-
nia,upchatétlmičehluku).Nebezpečenstvo
prasknutia!Zabezpečte,abyboloodpadové
potrubiestálevoľné(beztlaku).

 ▻ Kontrolujte maximálne prípustné tlaky na
vstupných/výstupných/plynovodných pripo-
jeniach,ako tiež tlakovédiferencie (pozrite
Návodnaobsluhu).Zariadenieneprevádz-
kujtepripretlakunavstupe.

 ▻ Pri pripojení inertného plynu k zariade-
niu alebo k vetraciemu ventilu stanovte 
vonkajšie ohraničenie tlaku absolútne ma-
ximálne na 1,2 bar. Inertný plynmusí byť
suchýačistý.

Čerpadlosasmiespúšťaťlenpridiferenčnom
tlakumedzi vstupomavýstupommaximálne
1,1 bar.
Zabráňtespätnémutokukondenzátu.

3.1Systémy so separátorom / kondenzátory
brydovýchpár:

 ● Chladné plochymôžuviazaťveľkémnožstvá
plynov. Tieto sa pri zohriatí môžu prudko
uvoľňovať a viesť k neprípustne vysokým
pretlakom v zariadení. Nebezpečenstvo
prasknutia!

 ▶Stavpretlakovéhoventilunakondenzátore

brydovýchpárpravidelnekontrolujte.
 ▻ Zabezpečte stále voľný odtok chladiaceho
prostriedku na chladiči kondenzátora. Do-
plnkovýventilprechladiacuvodu inštalujte
vždylenvprívodechladičakondenzátora.

 ▻ Povrchy skla musia byť bez poškodení.
Poškodenékomponentynepoužívajte.

 ▻ Zabezpečte vždy dostatočný prívod
čerstvéhovzduchukchladičuEKPeltronic.

Hadice pre chladiaci prostriedok zabezpečte
protináhodnémuuvoľneniu.
Výškuplnenia zbernej nádobynakondenzát
pravidelnekontrolujteavčasjuvyprázdite.

3.2Systémy s vymrazovačkou (Pozrite tiež
3.1):

Vhodné chladiace prostriedky: napr. tekutý
dusík (LN2) alebo zmes acetón - suchý ľad
(CO2).

 ● Zabráňtetvorbevýbušnýchalebozápalných
zmesí.Kyslík samôženaplocháchpri te-
plote tekutého dusíka kondenzovať, príp.
prevzdušniťinertnýmplynom.

 ▶Stavchladivavovymrazovačkepočaspre-
vádzky pravidelne kontrolujte. Chladiace
médiummôžezchladičanečakanevytiecť,
napr.priveľkommnožstveplynu!

 ▻ Pri zaobchádzaní s nízkoteplotnými chla-
diacimi médiami vykonajte potrebné
bezpečnostné opatrenia a dbajte na pred-
pisy. Používajte len prepravné nádoby
určenéprechladiacemédiá.Neustálemusí
byť zabezpečené vyrovnanie tlaku medzi
nádobou na chladivo a atmosférou. Noste
ochranné okuliare a ochranné rukavice.

3.3Systémysmeranímvákua/vákuovoure-
guláciou:

 ▶Pri tlakochnadca.1060mbaružzariade-
nie neukazuje tlak správne. Je potrebné
okamžité uvoľnenie tlaku!Nebezpečenstvo
prasknutia!

 ▻ Dbajte na maximálny prípustný tlak na
snímačitlaku/meracomzariadení!

 ▻ Používateľmusízamedziťtomu,abyspuste-
niečerpadla,zapnutieventiluchladivaalebo
otvorenieodvzdušňovaciehoventiluviedlok
nebezpečnémustavu.Pozor:Prinastavení
spínačana"Automatickéspustenie:zapnu-
té”sapovýpadkuprúduznovuihneďspustí
bežiaci proces bez ďalšieho zatlačenia
tlačidla. Používateľ musí zabezpečiť, aby
prostredníctvom automatického opakova-
néhospusteniaprocesunemoholvsystéme
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vzniknúť žiadny nebezpečný stav a musí
vykonať zodpovedajúce bezpečnostné
opatrenia.

Snímačetlaku,meraciezariadeniaavákuové
vedenia rozmiestnite tak, aby kondenzát ne-
moholtiecťdosnímačatlakualebomeracieho
zariadenia.

3.4Systémysplynovýmbalastom:
 ▶Pričerpaníplynov,ktorémôžuvytváraťso
vzduchom zápalné zmesy, plynový balast
uzatvortealebopoužiteakoplynovýbalast
inertnýplyn.Vedenieplynovéhobalastupri-
pojteplynotesne.

 ▻ Privysokýchsacíchtlakochmôžedochádzať
kpretlakunaventileplynovéhobalastu.Pri
otvorenomventileplynovéhobalastumôže
čerpanýplynalebotvoriacisakondenzátz
ventiluplynovéhobalastuunikať.

3.5Systémy s čerpadlom namazaným ole-
jom:

 ▻ Stav oleja čerpadla a kvalitu oleja skon-
trolujte pred uvedením do prevádzky, a
následne kontrolujte v pravidelných inter-
valoch, príp. olej doplňte. Používajte len
oleje odporučených typov. V prípade, že
sa čerpajú kyselinové výpary, kyslík ale-
bo silné oxidačné prostriedky, používajte
špeciálne oleje. Špecifikácie platia len pre
štandardné oleje. Pri zaobchádzaní s te-
kutinami čerpadla,mazacími prostriedkami
a rozpúšťadlami dbajte na bezpečnostné
opatrenia (ochranný odev, bezpečnostné
okuliare).

3.6OdsávaciesystémyBVC:
 ▶Poškodenú fľašu v žiadnom prípade ďalej
nepoužívajte,anijunevystavujtepodtlaku.

 ▻ BVC systém prevádzkujte len s funkčným
hydrofóbnymfiltrom.

 ▻ Počas odsávania sa v zachytávacej fľaši
BVC systému nesmú nachádzať žiadne
dezinfekčnéroztoky,ktoréleptajúmateriály
čerpadlovej jednotky. Obzvlášť sa nesmú
používať žiadne dezinfekčné prostriedky,
ktoréuvoľňujúchlórovéalebokyslíkovéra-
dikály.Maximálnavýškaplneniafľašejeca.
80%.

3.7KompresnéčerpadloME4R(NT):
 ▶Pretlak sa môže vytvoriť len v tej nádrži,
ktorá je na to určená. Zabezpečte me-
chanickú stabilitu tlakovej nádrže.
Nebezpečenstvoprasknutia!Príp.natlako-
vúnádržnainštalujtebezpečnostnýventilna

uvoľneniepretlaku.Upozornenie:Dbajtena
maximálnyprípustnýtlaknavýstupe(pozri-
teNávodnaobsluhu).Elasticképrvkysapri
pretlakumôžuroztiahnuť!

4.Údržbaaoprava:4.Údržbaaoprava:

Údržbuzariadeniasmúvykonávaťlenkvalifi-
kovaníavyškolenítechnici.

 ● Pred začatímúdržbárskychprác vytiahnite
sieťovúzástrčkuzozásuvky.

 ● Pred každým zásahom odpojte zariadenia
zo siete a počkajte dveminúty, pokým sa
kondenzátoryvybijú.

 ● Zariadenienikdyneprevádzkujte,keďjekryt
odmontovaný.Zabezpečte,abysazariade-
nie v žiadnom prípade nemohlo spustiť v
otvorenom stave bez dozoru. 

 ● Upozornenie:Počasprevádzkysazariade-
nie môže znečistiť zdraviu škodlivými ale-
bo inýmspôsobomnebezpečnými látkami,
príp.hopredkontaktomdekontaminujteale-
bovyčistite.

 ▶Pred začatím údržbárskych prác zariade-
nieodvzdušniteaoddeľtehoodprístrojov.
Zariadenienechajte vychladnúť.Vprípade
potreby vyprázdnite kondenzát. Motoro-
vé kondenzátory sú opotrebovávané diely.
Opotrebovávanédielysamusiapravidelne
vymieňať. Motorové kondenzátory musí
vymeniťkvalifikovanýelektrikár.

Zaslanie zariadenia na opravu sa môže
vykonať lensvyplnenýmpotvrdenímozdra-
votnejnezávadnosti.
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Stopnjevanje tveganj se omejuje z uporabo
sledečegabesedila:

 ● Nevarnost! Označuje nevarno situacijo, ki,
če se ne prepreči, lahko povzroči smrt ali
hudetelesnepoškodbeinškodonaopremi
in v okolju.

 ▶Opozorilo! Označuje nevarno situacijo, ki,
če se ne prepreči, lahko povzroči smrt ali
hudetelesnepoškodbeinškodonaopremi
in v okolju.

 ▻ Pozor! Označuje nevarno situacijo, ki, če
seneprepreči,lahkopovzročismrtalihude
telesnepoškodbe in škodonaopremi in v
okolju.

Obvestilo. Neupoštevanje navodil lahko
povzročipoškodbenaprave.

1.Splošno:1.Splošno:
 ▶Nikoli ne uporabljajte pomanjkljive ali
poškodovaneopreme.
 ▶NapravesebrezdovoljenjaVACUUBRAND
ne sme modificirati. Prosimo, preberite in
upoštevajte navodila. Varnostna navodila
sodel navodil zauporabo.Ohranite navo-
dilazauporabo in jihhranitezamorebitne
kasnejšepotrebeosebja.

 ▻ Napravoprenašajtezustreznimiročajialiv
ta namen izdelanih koritih.

2.Predvidenauporaba/pogojiuporabe:2.Predvidenauporaba/pogojiuporabe:

 ● Napraveni dovoljenonameščati nanevar-
nihobmočjih,pravtakonidovoljenočrpanje
iz nevarnih območij; izjema (ATEX): glejte
tabelotipov.

 ● Napravenisoprimernezadeloznestabilni-
mi snovmi in snovmi, ki zaradi udarcev (me-
hanskaobremenitev) in/alizaradipovišane
temperature, brez dovoda zraka, lahko
eksplozivnoreagirajo.

 ● Napravenisoprimernezadelossamovnet-
ljivimi snovmi, snovmi, ki so vnetljive brez 
dovodazrakaineksplozivnimisnovmi.

 ● Napravenisoprimernezadelopodzemljo.

 ▶Napraveinvsekomponentesistemasene
smejouporabljatinaljudehaliživalih.
 ▶Nujnojepotrebnopreprečiti,dabibilkate-
rikolidelčloveškegatelesaizpostavljenva-
kuumu.
 ▶Posameznekomponenteselahkomedse-
bojpovežejosamonapredložen,predviden
način,alipa lahkoobratujejosamozorigi-
nalnimideliinpriboriVACUUBRAND.

 ▶Dovoljena temperatura okolice in sesalna
temperaturaplina: +10°Cdo+40°C (kril-
ne rotacijske črpalke: +12° C do +40° C).
Prinamestitvinaprave,npr.vomarahaliv
ohišja,preveritenajvišjo temperaturo.Ved-
no zagotovite dovajanje zadostne količine
svežega zraka in če je potrebno, izvedite
prisilnoprezračevanje.
 ▶Ne izsesavajtedelcevprahu inostalihdel-
cev.
 ▶Nečrpajtetekočin(razensistemovBVC).
 ▶Napraveneuporabljajtezaustvarjanjetlaka
(razenME4R(NT)).
 ▶Pričrpanjuvročihprocesnihplinovzagoto-
vite, da se najvišja dovoljena temperatura
plinovnepreseže.

 ▻ Ne črpajte snovi, ki lahko v napravi tvorijo
obloge.Komoro črpalke redno kontrolirajte
inčejepotrebno,tudiočistite.

 ▻ Preveritezdružljivostčrpanihsnovizmateri-
ali.Upoštevajtemedsebojnivplivinkemijs-
kereakciječrpanihsnovi.

 ▻ Pri uporabi na prostem, na višinah nad
2000mnadmorskevišine, ali pri prevodnih
umazanijah inprikondenzaciji, jepotrebno
izvestiprimerneprevidnostneukrepe.

 ▻ Naprave ne uporabljajte v bližini odprtega
ognja.

Napravainvsenjenekomponentesistemase
lahkouporabljajolezaproizvajanje,merjenje
inkontrolovakuumavzatodoločenihnapra-
vah. Sistemi BVC so namenjeni tudi za izse-
sanjetekočin.
Hladilnik (emisijski kondenzator, imisijski kon-
denzator, hladilnik za suhi led, EK Peltronic) 
se lahko uporabi le za kondenzacijo par na
priključkihčrpalkealinadovodihčrpalk.

3.Postavitevindelovanjenaprav:3.Postavitevindelovanjenaprav:

 ● Napravo z vtičem povežite le z varnostno
vtičnico.Uporabitelevskladuspredpisi in
ustreznimi omrežnimi kabli. Poškodovana/
neustrezna ozemljitev je smrtno nevarna. 
Napravebrezvarovalkejevskladuznjiho-
vo porabo elektrike potrebno zavarovati z
varovalkozunanjegaelektričnegaomrežja.

 ● Naprave ne uporabljajte s poškodovanim
napajalnimkablom.

 ● Električnipriključekprinapravahbrezvtiča
lahkoizvedesamokvalificiranelektričar.

 ▶Napajalnikabelnesmebitivstikussegre-
timipovršinami.

 ▻ Preveritenavedbeoomrežninapetostiino

Varnostninasvetizavakuumskenaprave
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skožo.
 ▶Zaradiuhajanjaplinoviznapravlahkopride
do izmenjaveplinovmedzunanjimzrakom
in vakuumskim sistemom, čeprav v zelo
majhnemobsegu.Pripuščanju lahkopride
douhajanjasnovivokolje,patudivohišje
črpalkealivmotor.
 ▶Pri uporabi komponent drugih proizvajal-
cev sta lahko tako funkcionalnost oziroma 
varnost naprave, kot tudi elektromagnetna
združljivost, omejeni.VeljavnostCEcertifi-
katovoziromacertifikatovzaZDAinKanado
(glejtetip)lahkopoteče.

 ▻ Upoštevajte simbol "vroče površine" na
črpalki. Zagotovite varno okolje in če je
potrebno, zagotovite ustrezno zaščito pred
kontaktom.

 ▻ Izberite ravno, vodoravno površino za na-
pravo. Črpalka mora nad nogami črpalke
imetistabilnoinvarnopodlago.Sistem,kiga
je potrebnoevakuirati, in vsi priključki cevi
morajo biti mehansko stabilni. Napeljave
povežitetako,danebodoprepuščaleplina.

 ▻ Pozor:Elastičnielementisemedevakuacijo
lahkoskrčijo.
 ▶Delovanje naprave, izpad naprave (na pri-
merzaradiizpadaelektričneenergije)in/ali
njenih komponent (npr. hladilnih tekočin),
spremembe v parametrihi procesa ali pre-
klapljanjeventilovaličrpalkevnobenempri-
merunesmejopovzročitinevarnihokoliščin.

Uporabnik mora napravo vedno uporabljati
varno. Zagotovite ustrezne zaščitne ukrepe
za primer nepravilnega delovanja naprave.
Upoštevajtevsepotrebnevarnostnepredpise
insleditezahtevanimvarnostnimukrepom.

 ▻ Zagotovite, da  v napravo ne vsesate
nikakršnih tujih predmetov, delov oblek,
prstovalilas.Vdovodaliodvodnevtikajte
predmetovaliprstov.

Dimenzije sesalnih in izpušnihcevinajbodo
vsajtakovelike,kotpriključkinaprave.Nepri-
tiskajtenasilonapriključkenaprave.
Čenapravoprenesete izhladnegaokoljana
sobnotemperaturo,lahkopridedokondenza-
cije.Omogočite,dasenapravaaklimatizira.
Zagotovite oddaljenost minimalno 5cm med 
zračnikominmeddrugimideli.

Ventilator redno preverjajte. Če je umazan,
gaočistite.Napravenepostavljajtenamehko
površino,kertolahkoogrozialiblokirapretok
zrakavventilator!Napraveneprekrivajte.

 ▶Zaradi visokega kompresijskega razmerja
črpalke lahko pride do nastanka nadtlaka

vrstitoka(glejtetabelotipov).
 ▻ Preverite nastavitve na stikalu za izbiro 
napetosti, če le-to obstaja. Pri izbiri nape-
tosti mora biti naprava izključena! Pozor:
Vklop naprave pri napačni napetosti lahko
povzročipoškodbenaprave!

Enofaznimotorjisozaščitenissamozadržno
termično navijalno zaščito. Pri trifaznih mo-
torjihvarnostnostikalopripreobremenjenosti
istočasnoodklopivse3polemotorja.Ponov-
nanastavitevzločitvijodoomrežja.

 ▻ Pri oskrbi z napetostjo manjših nazivnih
napetosti je lahko samo držanje navijalne
zaščite omejeno, tako da po ohladitvimo-
rebitilahkopridedoavtomatičnegazagona.
Četolahkopovzročinevarnosti,sleditevar-
nostnimukrepom.

ČrpalkezmotorjemDC24V(tudiPC3001)so
zazaščitopredpreobremenitvijoopremljenes
senzorjemtemperaturenaplatini.Črpalkase
priprevisokitemperaturiizklopi.

 ● Preprečite izpuste nevarnih, strupenih,
eksplozivnih, korozivnih, zdravju škodljivih
aliokoljunevarnihtekočin,plinovalipar.Če
jepotrebno,zagotoviteustrezensistemzbi-
ranja inodstranjevanja in sledite zaščitnim
ukrepomzaosebje,opremoinokolje.

 ● Pozor: Nevarnost zaradi nastanka nevarnih 
in/alieksplozivnihzmesi,vprimeru,dazu-
nanjizrakinčrpanimaterialivnapravialina
oddušnikunapravemedsebojreagirajo.

 ● Uporabnik mora preprečiti nastajan-
je eksplozivnih zmesi v ohišju in njihovo
vžiganje z ustrezno varnostjo. Vžig takih
zmesi se lahko npr. pri membranskih raz-
pokahzaradiiskricmehaničnosprožizaradi
vročih površin ali zaradi statične elektrike.
Če je topotrebno,priključite interniplinza
prezračevanje.

 ● Potencialno eksplozivne mešanice ali
mešanice, ki lahko eksplodirajo, je pot-
rebno na izstopnem ventilu naprave
ustrezno izpuščati, odsesati (izpuščanje v
antistatičnihnapeljavah inodstranjevanjev
skladuzveljavnimiprotieksplozijskimivar-
nostnimipredpisi)alipajihjepotrebnozin-
ternimiplinitakorazredčiti,danebodoveč
eksplozivne.

 ▶Kemikalije ob upoštevanju morebitnih
onesnaženjzaradiizčrpanihsnoviodstrani-
tevskladuspredpisi.Slediteprevidnostnim
ukrepom(npr.zaščitnaoblačila inzaščitna
očala),dabise izognili vdihavanju instiku

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



SL

97

na izhodu. Preverite mehansko stabilnost 
sistemskihkomponent.
 ▶Preprečitenenadzorovannadtlak (npr.blo-
kirancevnisistem,zamašenidušilcizvoka).
Nevarnost poka! Vedno zagotovite prost
izpuh(breztlaka).

 ▻ Upoštevajte najvišji dovoljeni tlak pri vsto-
pnih/izstopnih/plinskihpriključkihinrazlikev
tlakih(glejtenavodila).Neuporabljajtenap-
rave z nadtlakom na dovodu. 

 ▻ Pri priključevanju inertnega plina na nap-
ravo ali na prezračevalni ventil poskrbite
za zunanjo omejitev tlaka na maksimalno  
1.2bar.Inertniplinmorabitisuhinčist.

Črpalka lahko zaženete pri maksimalnem
diferenčnem tlaku 1.1 bar (razlikamedmed
dovodom in odvodom).
Preprečitevračanjekondenzata.

3.1Sistemizseparatorjem/kondenzatorjem
emisij:

 ● Hladne površinelahkovežejovelikekoličine
plina.Teseprisegrevanjulahkonenadoma
sprostijo in vodijo kprevisokemupritiskuv
sistemu.Nevarnostpoka!

 ▶Stanje ventila za razbremenitev tlaka na 
kondenzatorju emisij je potrebno redno
pregledovati.

 ▻ Omogočite vedno prost pretok hladilne
tekočinenahladilnikukondenzatorja.Polju-
benventilhladilnetekočinenamestitevedno
le v dotoku hladilnika kondenzatorja.

 ▻ Steklene površine ne smejo biti
poškodovane! Ne uporabljajte nikakršnih
poškodovanihkomponent.

 ▻ Vedno zagotovite dovod zadostne količine
svežegazrakavhladilnikEKPeltronic.

Cevihladilne tekočinedobropritrdite infiksi-
rajte.
Ravennapolnjenostiposodezazbiranjekon-
denzatarednopreverjajteinle-topravočasno
izpraznite.

3.2Sistemishladilnopastjo(glejtetudi3.1):
Primerne hladilne tekočine: npr. tekoči dušik
(LN2) ali mešanica acetona-suhega leda
(CO2).

 ● Preprečitenastajanjeeksplozivnihalivnetl-
jivihzmesi.Kisiklahkonapovršinahpritem-
peraturi tekočegadušikakondenzira.Čeje
mogoče,prepihajtezinertnimplinom.

 ▶Med delovanjem naprave vedno kontroli-

rajte stanje hladilnega sredstva. Hladilna 
tekočina lahko iz hladilnika nepričakovano
izteka,npr.prinabiranjuvelikekoličinepli-
na!

 ▻ Pri delu s kriogenimi hladilnimi mediji izvedi-
tepotrebnevarnostneukrepeinupoštevajte
predpise. Uporabljajte samo za hlajenje
medijev, ki sonamenjeni zaprevoz zaboj-
nikov.Izravnavatlakamedhladilnoposodo
inozračjemmorabitizagotovljenavvsakem
trenutku.Nositeočalainrokavice.

3.3 Sistemi z vakuumskimi meritvami / urejan-
jem vakuuma:

 ▶Pri tlakih nadpribl. 1060mbar naprava tla-
ka več ne prikazuje pravilno. Potrebna je
takojšnjasprostitevtlaka!Nevarnostpoka!

 ▻ Upoštevajte maksimalni dovoljeni tlak na
merilniku tlaka!

 ▻ Uporabnikmorapreprečiti nevarne situaci-
je, pri katerihbi kontroler lahko sprožil za-
gončrpalke,preklapljanjeventilashladilno
tekočinoaliodpiranjeprezračevalnegaven-
tila.Pozor:Prinastavitvi”Avtomatičenštart:
Vklopljen”setekočiprocespoizpaduelek-
trikesproži,nedabibilopotrebnoponovno
pritisniti tipko. Uporabnik mora zagotoviti,
dazavtomatičnosprožitvijosistemanepri-
de do nevarnih situacij v sistemu in da bi to 
zagotovil,moraizvajatiustrezneukrepe.

Merilniktlakainvakuumskenapeljavenemas-
tite tako,dakondenzatnestečevpretvornik
tlaka oziroma v merilnik.

3.4Sistemisplinskimbalastom:
 ▶Pričrpanjuplinov,kilahkotvorijoeksploziv-
nezmesizzrakom,zapriteplinskibalastali
uporabite inertni plin kot balast. Preverite,
danapeljavaneprepuščaplina.

 ▻ Pri visokem vsesalnem tlaku lahko pride
do nadtlaka na ventilu plinskega balasta.
Priodprtemventiluplinskegabalastalahko
transportniplinalikondenzat,kiseob tem
tvori,uhajanaventiluplinskegabalasta.

3.5Oljnečrpalke:
 ▻ Preduporabopreveritenivooljačrpalke in
vrsto olja ju nato v rednih časovnih pres-
ledkih preverjajte.  Če je potrebno, dolijte
olje. Uporabljajte le priporočeno vrsto olja.
Uporabiteposebnaolja, česečrpajohlapi
kisline,kisikalimočnooksidacijskasredst-
va. Specifikacije veljajo le za standardna
olja. Izvajajteprevidnostneukrepepriupo-
rabitekočinzačrpalko,primazivihintopilih
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(zaščitnaoblačila,zaščitnaočala).

3.6 Sesalni sistemi BVC: 
 ▶Prideluspodtlakom,nikolineuporabljajte
poškodovanihposod.

 ▻ BVCsistemuporabljajtelesfunkcionalnimi
hidrofobnimifiltri.

 ▻ MeddelomsevzbiralniposodiBVCsiste-
manesmenahajatinikakršnodezinfekcijs-
ko sredstvo, ki bi lahko razjedalo materiale 
črpalke.Šeposebejsenesmejouporabljati
razkužila, ki sproščajo klor ali kisikove ra-
dikale. Največja polnilna višina posode je
približno80%.

3.7KompresijskačrpalkaME4R(NT):
 ▶Nadtlakselahkoproizvajalevposodi,kije
namenjena za nadtlak. Zagotovite mehans-
ko stabilnosti tlačne posode. Nevarnost
poka!Čejetopotrebno,namestitenatlačni
posodi nadtlačni ventil.Pozor:Upoštevajte
najvišjidovoljenitlaknaizpustu(glejtenavo-
dila).Elastičnielementiselahkoprinadtlaku
razširijo!

4.Vzdrževanjeinpopravila:4.Vzdrževanjeinpopravila:

Poseginanapravilesstraniusposobljenega
osebja.

 ● Pred začetkom vzdrževalnih del izklopite
napravo.

 ● Pred vsakim posegom po izklopu še dve
minuti počakajte, da se kondenzatorji raz-
elektrijo.

 ● Nikolineuporabljajtenaprave,čenipopol-
nomasestavljena/zaprta.Prepričajtese,da
aparat v odprtem stanju nikoli ne obratuje
brez nadzora.

 ● Pozor: Pri uporabi naprave se le-ta lah-
ko kontaminira z zdravju škodljivimi ali z
drugačenevarnimisnovmi,zato,če jepot-
rebno,predpriključitvijonapravodekontami-
nirajte,oziromaočistite.

 ▶Pred začetkom vzdrževalnih del napravo
prezračiteinjoločiteodaparature.Napravo
ohladite.Čejepotrebno,izpraznitekonden-
zat. Motorski kondenzatorji so hitro obrabljivi 
deli. Hitro obrabljivi deli se morajo v rednih 
časovnih presledkih zamenjati. Motorski
kondenzatorji se morajo nadomestiti s strani 
kvalificiranegaelektričarja.

Pošiljanjavpopravilosamozizpolnjenimpo-
trdilomoneoporečnosti.
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De risker som beskrivs i detta dokument klas-
sificerasmedhjälpavföljandeformatering:

 ● Fara! Risksituationer som, om de inte un-
dviks, kommer att resultera i dödsfall eller 
allvarligapersonskadorsamtskadorpåut-
rustning och miljö.

 ▶Varning! Risksituationer som, om de inte 
undviks, kan resultera i dödsfall eller allvar-
liga personskador samt skador på utrust-
ning och miljö.

 ▻ Observera! Risksituationer som, om de inte 
undviks, kan resultera i smärre eller mått-
liga personskador samt skador på utrust-
ning.

Obs.Ingenriskförpersonskador.Omdetigno-
reraskandetresulteraiskadorpåutrustningen.

1. Allmän information:1. Allmän information:

 ▶Använd inte skadad eller dåligt fungerande 
utrustning.
 ▶Ändra inte utrustningen utan tillstånd. Läs
bruksanvisningen och följ dess instruktio-
ner. Denna säkerhetsinformation är en del 
av bruksanvisningen. Se till att bruksanvis-
ningenärkomplettochalltidärtillgängligför
allpersonal!

 ▻ Använd det monterade handtaget eller de 
infälldahandtagennärduskaflyttautrust-
ningen.

2. Avsedd användning/miljö:2. Avsedd användning/miljö:

 ● Utrustningen är inte godkänd för använd-
ningiexplosivamiljöerochintegodkändför
pumpningavpotentielltexplosivaatmosfä-
rer;undantag(ATEX):semärkskylten.

 ● Utrustningen är inte lämplig för pumpning
av instabila ämnen och ämnen som rea-
gerar explosivt under påverkan (mekanisk
påfrestning) och/eller när de utsätts för
högatemperaturerutanluft.

 ● Utrustningen är inte lämplig för pumpning
av självantändliga ämnen, ämnen som är 
brandfarligautanluftochexplosivaämnen.

 ● Utrustningen är inte godkänd för underjor-
disk användning.

 ▶Använd inte utrustningen eller andra sys-
temdelarpåmänniskorellerdjur.
 ▶Förhindraattnågonkroppsdelkankommai
kontakt med vakuum.
 ▶Deenskildakomponenternafårendastan-
slutas, kombineras och användas för avsett 

ändamålochmedursprungligareservdelar
och tillbehör från tillverkaren.
 ▶Godtagbar omgivningstemperatur och
gasinströmningstemperatur under drift:
+10°C – +40°C (roterande skovelpum-
par: +12°C – +40°C). Övervaka den 
högsta temperaturen om utrustningen 
installeras iettskåpelleretthölje.Setillatt
ventilationen är tillräcklig. Installera ett externt 
automatiskt ventilationssystem, om så krävs.
 ▶Aspireraintepartiklarochdamm.
 ▶Pumpaintevätskor(utomBVC-system).
 ▶Användinteutrustningenförattskapatryck
(utomME4R(NT)).
 ▶Vidpumpningavhetaprocessgaserärdet
viktigt att den högsta tillåtna gasinström-
ningstemperatureninteöverskrids.

 ▻ Pumpa inte ämnen som kan bilda avlag-
ringar inuti utrustningen. Kontrollera inuti 
pumpkammaren regelbundet och rengör
om nödvändigt.

 ▻ Se till att materialet i de våta delarna är fö-
renligtmeddeämnensompumpas.Tänk
på möjliga reaktioner för de ämnen som
pumpas.

 ▻ Vidta lämpligaåtgärdervidanvändningav
utrustningen utomhus, på högre höjd än
2000meteröverhavetellerblandledande
föroreningar eller extern kondens.

 ▻ Använd inte denna produkt nära öppna
 lågor.

Använd utrustningen och alla systemets delar 
endast för avsedd användning, det vill säga för 
att skapa,mätaochkontrollera vakuum i kärl
som är avsedda för detta ändamål. BVC-sys-
temärävenavseddaföruppsugningavväts-
kor.
Använd kondensatorn (avgaskondensator, im-
missionskondensator, torriskondensator, EK 
Peltronic) endast för kondensering av ångor vid 
pumpensutloppellerinlopp.

3. Installation och drift av utrustningen:3. Installation och drift av utrustningen:

 ● Utrustning med strömkontakt måste anslu-
tas till ett uttag som är jordat. Nätkabeln 
måste vara oskadad och överensstämma 
med gällande föreskrifter. Underlåtenhet 
att ansluta till jord kan leda till livsfarliga 
elektriska stötar. Utrustning utan säkring: 
monteraentrögsäkringbaseratpåström-
förbrukningen.

 ● Använd aldrig denna utrustning om sladden 
eller kontakten är skadad.

 ● Utrustning utan strömkontakt måste anslu-
tas av en elektriker.

Säkerhetsinformation för vakuumutrustning
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lämpligaskyddskläderochskyddsglasögon.
 ▶Visst ofrånkomligt läckage från utrustningen 
kan möjliggöra ett utbyte av gas, om än i yt-
terst små mängder, mellan omgivningen och 
vakuumsystemet.Vidläckagekanpumpade
ämnensläppasutimiljönelleripumphuset
eller till motorn. 
 ▶Använd endast originalreservdelar och till-
behör från tillverkaren. Annars kan säkerhe-
tenochprestandan förutrustningen (såväl
som den elektromagnetiska kompatibilite-
ten) minskas.
 ▶CE-märkningen eller cTÜVus-märkningen 
(se märkskylten) kan annulleras om du inte 
använder originalreservdelar från tillverka-
ren.

 ▻ Varuppmärksampåsäkerhetssymbolenför
"Hetaytor"påutrustningen.Vidta lämpliga
åtgärderförattförhindraallariskerpågrund
av heta ytor. Montera om nödvändigt ett 
lämpligtskydd.

 ▻ Placerautrustningenpåenplanochstadig
plattform.Kontrolleraattdetsystemsomdu
skapumpautfrånärmekanisktstabilt.Kon-
trollera att alla kopplingar är säkra. Se till
attpumpenärstabil,utanmekaniskkontakt
utöverpumpensfötter.Kontrolleraattslan-
ganslutningarna är gastäta. 

 ▻ Obs! Flexibla element kommer att krympa
när de töms.
 ▶Något fel i utrustningen (t.ex. på grund av
strömavbrott), fel på anslutna komponen-
ter eller någon tillförsel (t.ex. kylvätska) el-
lernågonändringavprocessparametrarna
(såvälsomändringavventilerellerpumpar)
får under inga omständigheter kunna orsaka 
någon farlig situation. 

Se till att enheten alltid kommer att användas 
säkert.Tillhandahåll lämpligaskyddsåtgärder
somskyddarvidmöjligafel.Följallatillämpli-
ga och relevanta säkerhetskrav (förordningar 
och riktlinjer). Vidta de åtgärder som krävs och 
antalämpligasäkerhetsrutiner.

 ▻ Se till att inga främmande föremål, kläder, 
hårellerfingrarkan fångasellersugas in i
inloppetförutrustningen.Stickaldriginnå-
gotfingerellersläppinnågotföremåliinlop-
petellerutloppet.

Använd endast slangar på utrustningens in-
ochutloppmedeninnerdiametersomärminst
likastortsomdiameternpåutrustningensrör-
system. Inga krafter får överföras (via slangar 
eller rör) till utrustningens anslutningar.
Låtutrustningenuppnårumstemperaturinnan
den startasuppomdenhar förvarats påen

 ▶Håll nätsladden borta från heta ytor.
 ▻ Kontrolleraattströmkällanharrättspänning,
fas och frekvens (se märkskylten).

 ▻ Kontrolleraattspänningsväljaren(omsådan
finns) är korrekt inställd. Koppla ur utrust-
ningen innanduändrarspänningsväljaren!
Obs!Omutrustningenslåspåmedfelspän-
ning kan utrustningen skadas!

Enfasmotorer skyddas av en integrerad termo-
kontakt i lindningen. Trefasmotorer skyddas 
av en automatsäkring som bryter strömmen till 
allapolerihändelseavöverbelastning.Kopp-
la från strömmen för att återställa.

 ▻ Om matningsspänningen är lägre än den
nominellaspänningenkantermokontaktens
brytning försämrasochpumpenkanstarta
om av sig själv efter att ha kylts ned tillräck-
ligt.Vidtalämpligaförsiktighetsåtgärderom
det kan orsaka en farlig situation.

En temperaturgivare på kretskortet 
skyddar motorn för de pumpar som använ-
deren24-voltslikströmsmotor(ävenenheten 
PC3001).Vidövertemperaturstängspumpen
av.

 ● Förhindrautsläppavfarliga,giftiga,explosi-
va, frätande, besvärande eller förorenande 
vätskor, ångor och gaser. Om det behövs 
ska du installera ett lämpligt system för
uppsamling och bortförskaffning och vidta
skyddsåtgärderförpersonal,utrustningoch
miljö.

 ● Observera: Farliga och/eller explosiva
blandningar kan bildas om utomhusluften 
ochvissapumpadeämnenreagerariutrust-
ningenellervidutrustningensutlopp.

 ● Du måste vidta lämpliga åtgärder för att
förhindrabildningavexplosivablandningar
inom höljet. T.ex. vid ett membranfel kan 
mekaniskt alstrade gnistor, heta ytor eller 
statisk elektricitet antända sådana blandnin-
gar. Använd om nödvändigt inert gas som 
gasballast eller för ventilering.

 ● Avlägsna på lämpligt sätt alla potentiellt
explosiva blandningar vid utloppet för ut-
rustningen (använd antistatiska ledningar, 
följ alla explosionsskyddsanvisningar) eller
spädutmedinertgastillicke-explosivakon-
centrationer.

 ▶Följ alla gällande bestämmelser vid borts-
kaffande av kemikalier. Ta hänsyn till att
kemikalierna kan vara förorenade. Vidta 
lämpligaåtgärder förattskyddamänniskor
från effekterna av farliga ämnen. Använd
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kall plats före användningen. Observera om
detbildaskondenspåkallaytor.
Setillattdetfinnsettavståndpåminst5cm
mellanfläktenochomgivandeföremål.
Kontrollera fläkten regelbundet och rengör
omnödvändigt.Placera inte utrustningen på
mjuka ytor (t.ex. skumgummi) under drift. Det 
kanminskaellerblockerafläktenslufttillförsel.
Täck inte över utrustningen. 

 ▶Pågrundavdethögakompressionsförhål-
landetkanutrustningenskapaövertryckvid
utloppet. Kontrollera tryckkompatibiliteten
medsystemkomponenternavidutloppet.
 ▶Tillåt inte någon okontrollerad trycksättning. 
En blockerad avgasledning, en stängd av-
gasskalventil eller en tilltäppt ljuddämpare
kant.ex.utgöraenexplosionsrisk!Setillatt
detalltidfinnsen ledigochtrycklösutblås-
ningsväg.

 ▻ Kontrollera kompatibiliteten med det ma-
ximalt tillåtna trycket vid in- och utlop-
pen och vid gasanslutningarna samt med
tryckskillnaderna (se handboken). Använd 
inteutrustningenmedövertryckvidinloppet.

 ▻ Undvikövertryckpåmerän1,2barabsolut
tryckom inertgasäransluten till pumpen,
till gasballasten eller till en avluftningsventil. 
Den inerta gasen måste vara torr och ren.

Startaintepumpenomtryckskillnadenmellan
inloppochutloppöverstiger1.1barvidmax-
trycket.
Förhindraåterflödeavkondensat.

3.1System med separator/avgaskondensa-
tor:

 ● Kalla ytor kan absorbera en stor mängd gas, 
som kan expandera plötsligt vid uppvärm-
ning. Det kan leda till ohanterliga övertryck 
isystemet,vilketutgörensprängningsrisk!

 ▶Kontrollera övertryckssäkerhetsventilen vid 
avgaskondensator med lämpliga mellan-
rum.

 ▻ Setillattkylvätskansutloppsröralltidärfritt
från hinder. Det är möjligt att Installera en 
kylvätskeventil, men i så fall endast i matar-
ledningen för avgaskondensatorn. 

 ▻ Detfårintefinnasnågonskadapåglasytan.
Användinteskadadekomponenter.

 ▻ Se till att det finns tillräckligt lufttillträde till
EK Peltronic-kondensatorn.

Fäst kylvätskeslangar ordentligt för att förhin-
dra att de lossnar.

Kontrollera regelbundet vätskenivån i upp-
samlingskärlen och dränera kondensat i god 
tid för att undvika överfyllning.

3.2 System med kylfälla: Se 3.1
Lämpligakylmedel:t.ex.flytandekväve(LN2) 
eller acetontorrisblandningar (CO2).

 ● Förhindrabildandetavexplosivaellerbrand-
farliga blandningar. Syre kan kondenseras 
vidtemperaturenförflytandekväve.Använd
om nödvändigt inert gas för ventilering.

 ● Kontrollera kylvätskenivån för kylfällan  
med lämpliga mellanrum. Kylvätskan kan
oväntatflödaöver, t.ex.vidstoramängder
gas.

 ▻ Observera alla tillämpliga säkerhetsåtgär-
der och krav vid användning av kryogeniska 
kylmedel.Användendastsådanatransport-
kärl som är avsedda för kylmedel. Se till att 
det alltid finns tryckkompensering mellan
kylvätskekärlet och den omgivande atmos-
fären. Använd skyddsglasögon och skydds-
handskar.

3.3 System med vakuummätning/vakuumkon-
troll:

 ▶Vid trycköveromkr.1060mbar (795Torr)
blir tryckavläsningen felaktig. Lätta på try-
cket omedelbart för att förhindra risk för ex-
plosion!

 ▻ Överskrid inte det högsta tillåtna trycket vid 
tryckgivaren/vakuummetern.

 ▻ Du måste vidta lämpliga åtgärder för att
förhindra att någon farlig situation uppstår
om regulatorn startar en pump, slår till en
kylventil eller öppnar en avluftningsventil.
Observera: Om regulatorn är inställd på
»Autostart:På»kommerprocessenattstar-
ta omedelbart efter ett strömavbrott, utan 
attnågonknapptryckningkrävs.Detäran-
vändarens ansvar att se till att ingen farlig 
situationuppstårisystemetpågrundavatt
automatiskuppstartningkanskeochatttill-
handahållalämpligasäkerhetsåtgärder.

Placera tryckgivare, vakuummeter och vakuum-
ledningarpåsådantsättattkondensatintekan
flödamottryckgivarenellervakuummetern.

3.4Systemmedgasballast:
 ▶Se till att intag av luft/gas genom gasballast-
ventilenaldrigkanledatillfarliga,explosiva
ellerpåannatsättskadligablandningar.Om
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du är osäker ska du använda inert gas eller 
stänga gasballasten. Kontrollera att anslut-
ningarna för gasballasten är gastäta.

 ▻ Pumpningvidhögtinloppstryckkanledatill
övertryck igasballastventilen.Pumpadgas
ellerkondensatkansläppasutomventilen
äröppen.

3.5Systemmedoljetätadepumpar:
 ▻ Kontrollera pumpens oljenivå och oljans
tillstånd innanpumpenstartasochdärefter
med jämna mellanrum. Fyll på vid behov.
Använd endast olja av rekommenderad 
typ.Användspeciellaoljorvidpumpningav
sura ångor, syrgas eller starkt oxiderande 
ämnen.Specifikationernagäller endast vid
användning av standardolja. Vidta försik-
tighetsåtgärdervidhanteringavpumpväts-
kor, smörjmedel och lösningsmedel (t.ex. 
skyddskläder, skyddsglasögon).

3.6UppsugningssystemBVC:
 ▶Användaldrigenskadaduppsamlingsflaska
och utsätt den inte för vakuum.

 ▻ Använd BVC-systemet endast tillsammans 
medettfungerandevattenavvisandefilter.

 ▻ Under uppsugningsprocessen får uppsam-
lingsflaskan i BVC-systemet inte innehålla
någon desinfektionslösning som kan fräta 
på materialet i pumpenheten. I synnerhet
får inga desinfektionsmedel användas som 
avger klor eller syreradikaler. Högsta tillåtna 
vätskenivån i uppsamlingsflaskan: omkring
80%.

3.7KompressorpumpME4R(NT):
 ▶Skapa inte övertryck i andra behållare än
de som är avsedda för detta ändamål. 
Kontrollera den mekaniska stabiliteten för 
tryckkärlet för att undvika risk för explosi-
on! Installera en övertryckssäkerhetsventil 
i trycksystemet, vid behov. Obs! Överskrid 
inte det högsta tillåtna trycket vid utloppet
(se handboken). Flexibla element kommer 
attexpanderasundertryck.

4.Underhållochreparation:4.Underhållochreparation:

Underhåll får endast utföras av behöriga och 
övervakade tekniker.

 ● Innan något underhåll inleds ska nätsladden 
kopplasur.

 ● Vänta två minuter efter att utrustningen har 
frånkopplats så att kondensatorerna kan
laddas ur.

 ● Använd aldrig utrustningen om något hölje 
eller någon annan del är demonterad. Se till 
att utrustningen inte kan startas av misstag.

 ● Obs! Utrustningen kan vara kontaminerad 
av giftiga eller på annat sätt skadliga pro-
cesskemikaliersomharpumpatsunderan-
vändningen. Se till att utrustningen är helt 
dekontaminerad eller rengjord innan något 
underhållsarbete inleds.

 ▶Lufta utrustningen innan något underhåll
utförs. Isolera utrustningen och andra kom-
ponenter från vakuumsystemet. Se till att
utrustningen får tillräcklig kylning. Töm kon-
densatet,omtillämpligt.Motornskondensa-
torer är förslitningsdelar. Förslitningsdelar 
måste bytas ut regelbundet. Motorkonden-
satorer måste bytas ut av en elektriker.

Återsändutrustningförreparationendastmed
helt ifyllda formulär för hälsa och säkerhet.
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Tehlikekademeleriaşağıdakimetin formatla-
rınınkullanımıilegerçekleşmektedir:

 ● Tehlike! Önlenmemesi durumunda ölüme, 
ağıryaralanmalaravedecihazüzerindeve
etrafında hasarlara neden olabilecek tehli-
kelibirdurumuaçıklar.

 ▶Uyarı! Önlenmemesi durumunda ölüme,
ağıryaralanmalaravededonanımüzerinde
veetrafındahasarlaranedenolabilecekteh-
likelibirdurumuaçıklar.

 ▻ Dikkat!Önlenmemesidurumundahafifyara-
lanmalaravedecihazüzerindeveetrafında
hasara neden olabilecek tehlikeli bir duru mu 
açıklar.

Duyuru: Uyarılara uyulmaması ci-
hazda arızala ra neden olabilir.

1. Genel:1. Genel:
 ▶Hiçbir zaman hatalı veya hasarlı cihazı
kullanmayınız.
 ▶Cihazın –VACUUBRAND– ‘ın izni olmak-
sızın modifye edilmesi yasaktır. Kullanma
kılavuzunulütfenokuyupdikkatealınız.Gü-
venlikuyarılarıkullanmakılavuzununtemel
parçasıdır.Kullanmakılavuzunusaklayınve
çalışanlariçinhazırdatutunuz.

 ▻ Cihazı bu iş için öngörülmüş olan kolların-
danveyatutmaoluklarındantaşıyınız.

2. Talimatlara uygun kullanım / Kul 2. Talimatlara uygun kullanım / Kul 
lanımşartları:lanımşartları:

 ● Cihazların patlama tehlikesi mevcut olan
yerlere kurulmasına ve bu tür yerlerden
taşınmasına izin verilmemektedir; istisna
(ATEX):Bkz.tiplevhası.

 ● Cihazlar,sağlamolmayanmaddelerveim-
pulsiyon(mekanikyük)ve/veyahavadevri-
daiminolmadığıyüksekısıdurumundapat-
lamaolasılığıolanmaddelerin taşınmasına
uygundeğildir.

 ● Cihazlar, kendi kendine tutuşabilen mad-
deler, hava devridaimininmevcut olmadığı
yerlerde tutuşabilen maddeler ve patlama
tehlikesi taşıyan maddelerin taşınmasına
uygundeğildir.

 ● Cihazyeraltıuygulamalarındakullanımauy-
gundeğildir.

 ▶Cihazlar ve tüm sistem parçaları insanlar
veyahayvanlarüzerindekullanılmamalıdır.

 ▶İnsanvücudununherhangibiruzvununva-

kumcihazınamaruz kalması kesinlikleön-
lenmelidir.
 ▶Her bir eleman, öngörülmüş şekilde birbi-
ri ile bağlanmalıdır veya orijinal –VACU-
UBRAND– parçaları ve aksesuarları ile
çalıştırılmalıdır.
 ▶İşletim sırasında izin verilen ortam ve gaz
emmesıcaklığı:+10°Cila+40°C(dönerdisk
pompaları:+12°Cila+40°Carası)arasında-
dır.Cihazındolapveyamuhafaza içerisine
takılmasındaazamisıcaklıkkontroledilme-
lidir. Her zaman yeterli miktarda temiz hava 
akışı sağlanmalı, gerekirse, dahili otomatik
havalandırmasistemi(fan)konulmalıdır.
 ▶Partiküller ve toz taneleri emilmemelidir.
 ▶Sıvılaremilmemelidir(BVCsistemlerihariç).
 ▶Cihazlarbasınçüretmekiçinkullanılmamalı-
dır(ME4R(NT)hariç).
 ▶Sıcakişlemgazlarınıniletimisırasındaaza-
miizinverilengazısısınınaşılmamasısağ-
lanmalıdır.

 ▻ Cihaz; içerisinde atıklara neden olabilecek
maddelerle çalışmaya uygun değildir. Va-
kum haznesini düzenli aralıklarda kontrol
edinvegerekirsealanıtemizleyiniz.

 ▻ Pompa ile çekilmiş maddelerin, kimyevi
maddeler ile temasetmişolanhammadde-
lerileuyumluolupolmadığınıkontrolediniz.
Vakumlananortamilegerçekleşebilecekki-
myasalreaksiyonlarıdikkatealınız.

 ▻ Açık havada kullanım, deniz seviyesi-
nin 2000 m üzerindeki yüksekliklerdeki
kullanım, hafif kirlenme veya hafif don du-
rumundauygunönlemlerinalınmasıgerekir.

 ▻ Ateşyakınındacihazıçalıştırmayınız.
Cihazvetümsistemparçalarısadecebunun 
içinöngörülmüşolan işler içinkullanılmalıdır, 
yani,örn.bununiçinöngörülmüşolansistem 
ler içerisinde vakumun üretilmesi, ölçülmesi 
vedüzenlenmesiiçin.BVCsistemleri,sıvıların 
emilmesine de uygundur.
Soğutucular (emisyon kondansatörü, atık
egzos buharı kondensatörü, imisiyon kon-
dansatörü, kuru buz soğutucusu, EK Pelt-
ronic), sadece pompa girişi veya çıkışındaki
buhar gazlarının dışarı yoğuşturulması için
kullanılmalıdır.

3.Cihazlarınkurulumuveçalıştırılması:3.Cihazlarınkurulumuveçalıştırılması:

 ● Elektrik soketine sahip cihazları sadece
korumalı prize takınız. Sadece kusursuz
çalışanve talimatlarauygunelektrikkablo-
su kullanınız. Kusurlu/yetersiz topraklama
hayati tehlike arz eder. Sigortasız cihazlar

Vakumlucihazlariçingüvenlikuyarıları
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statik hatlara tahliye edilmesi ve atılması,
geçerli patlamadan korunma talimatlarına
uygunolarakgerçekleştirilmelidir)veyasoy
gazıileartıkpatlayamayacakkarışımlarain-
celtilmelidir

 ▶Pompalanmış maddelerden oluşan kim-
yasallar olası kirlilikler de dikkate alınmak
suretiyle, geçerli talimatlara uygun olarak
atılmalıdır.Tenefüsetmeyeveciltiletema-
sakarşıgüvenlikönlemlerialınmalıdır(örn.
korumakıyafetlerivekorumagözlükleri).
 ▶Cihazda geriye kalabilecek olan artık
gazlar, çok düşük miktarda da olsa, or-
tam ve vakum sistemi arasında gaz dev-
ridaimini sağlayabilir. Sızıntı durumunda
pompalanmış maddeler ortama, pompanın
muhafazasınaveyamotorageçebilir.
 ▶Sadece üretici firmaya –Vacuubrand- ait
yedekparçaveaksesuarlarkullanılmalıdır.
Aksihaldecihazıngüvenlik,performansve
elektromanyetikuyumseviyeleriazalacaktır.
Ayrıca CE işaretinin geçerliliği veya ABD/
Kanada için olan sertifkalandırma (Bkz. tip
levhası),geçerliliğiniyitirebilir.

 ▻ Pompa üzerindeki ”Sıcak üst yüzey” sem-
bolünüdikkatealınız.Üstyüzeylerdenkay-
naklanan tehlikeleri devre dışı bırakınız.
Şayet gerekliyse, uygun temas koruması
takınız.

 ▻ Cihaziçindüzveyatayduruşalanıseçiniz.
Pompanın,pompaayaklarıüzerindesağlam
ve güvenli bir tutuşa sahip olması gerekir.
Tahliyeedileceksistemvetümhortumbağ-
lantıları mekanik olarak sağlam olmalıdır.
Hatları gaz bakımından sızdırmaz olarak
bağlayınız.

 ▻ Dikkat:Elastikelemanlar tahliyeesnasında
daralabilir.
 ▶Cihazınçalışması,cihazınveüzerindebağ-
lanmışolanelemanlarındevredışıkalması
(örn.elektrikkesintisi),beslemeparçalarının
(örn.soğutucu)devredışıkalması,değişti-
rilmişişlemboyutlarıvevalfarınveyapom-
paların devreye girmesi kesinlikle tehlikeli
durumlar arz etmemelidir. 

Kullanıcı,sisteminherdurumdagüvenliolarak
çalışmasını sağlamalıdır. Cihazın devre dışı
kalması veyahatalı olarak çalışmasınakarşı
korumaönlemlerialınmalıdır.Uyulmasıgere-
kentümgüvenliktalimatlarıvegeçerliyöner-
geler (normlar ve direktifer) dikkate alınma-
lıdır.Talepedilenönlemlereuyulmalı vesöz
konusugüvenlikönlemlerialınmalıdır.

akım güçlerine istinaden, harici bir elektrik
sigortasıilegüvenlikaltınaalınmalıdır.

 ● Arızalıelektrikkablosunasahipcihazlarıça-
lıştırmayınız.

 ● Elektrik soketine sahip olmayan cihazların
elektrikbağlantısısadeceyetkilibirelektrikçi
tarafındangerçekleştirilmelidir.

 ▶Elektrikkablosunuısıtılmışalanlardanuzak 
tutunuz.

 ▻ Voltajveelektrikçeşidibilgilerinikontroledi-
niz(Bkz.tiplevhası).

 ▻ Şayetmevcutsa,gerilimseçmeşalterindeki
ayarıkontrolediniz.Gerilimseçmeşalterine
sadeceelektrikkablosununçekiliolduğudu-
rumdabasınız!Dikkat:Gerilimseçmeşalteri
yanlışayarlanmasıcihazazararverebilir!

Tek evreli motorlar, kendi kendini tutan termik 
biretkikorumasıileemniyetealınır.Üçevreli
motorlardaaşırıyüklenmedurumundabirko-
rumaşalteri tümkutuplarındankapatılır.Güç
bağlantısıkesilerekyenidenayarlanır.

 ▻ Şebeke geriliminin ani artışlarında ter-
mal kesinti meydana gelebilir. Bu du-
rumda ancak soğuduktan sonra
pompa yeniden çalışacaktır. Bu durum 
tehlike arz edeceğinden, gerekli güvenlik 
önlemlerininalınmasıgerekir.

24VDCmotorlu(PC3001dedahil)pompalar,
aşırı yüklenmeye karşı bir sıcaklık sensörü-
nesahiptir.Pompaaşırısıcaklıktadevredışı
kalır.

 ● Tehlikeli, zehirli, yanıcı, korozyona açık,
sağlığa zararlı veya doğaya zararlı sıvılar,
gazlar veya buharların salınımı önlenmeli-
dir. Gerekirse uygun bir yakalama ve tahliye 
sistemikonmalıveçalışanlar,cihazveçevre
içingerekligüvenlikönlemlerialınmalıdır

 ● Dikkat:Cihaz içerisinde veya cihazın tahli-
yesindeki mevcut ortam, basınçlı hava ile
reaksiyongösterirse,tehlikelive/veyayanıcı
karışımlarmeydanagelebilir.

 ● Kullanıcı,muhafazaiçerisindeveonunbuji-
sindepatlamayanedenolabilecekkarışım-
ların ortaya çıkmasını önleyecek güvenlik
önlemleri almalıdır. Bu karışımların tutuş-
ması,örn.diyaframyırtılmalarındamekanik
olarak üretilmiş olan kıvılcımlardan, sıcak
üst yüzeylerden veya statik elektrikten kay-
naklanabilir.Gerekirse,havalandırmayaiçin
soygazkullanılabilinir.

 ● Potansiyel patlayıcı veyapatlamaya yatkın
karışımlar cihazın tahliyesine uygun ola-
rak takılmalı,emilerek tahliyeedilmeli (anti
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 ▻ Cihaz içerisine yabancı madde, kıyafet
parçası, parmakveyasaçgirmesini engel-
leyiniz.

 ▻ Girişveya tahliyeyerineyabancımaddeler
veyaparmaklarınızısokmayınız.

Cihazgirişveçıkışbağlantılarında;enazmev-
cut çap genişliğindeki hortumları kullanınız.
Hatlarüzerinekuvvetuygulamayınız.
Cihazsoğukortamdançalışmaalanınagetiril-
diğinde, ortam sıcaklığına gelmesini bekley-
iniz.
Havalandırmaveyakınındakiparçalararasın-
danenaz5cm.mesafebırakınız.
Havalandırmayıdüzenliaralıklarlakirvetoza
karşı kontrol edin ve gerekirse temizleyin.
Cihazı yumuşak zemin (örn. köpük) üzerine
koymayınız,bu,havalandırmayagirenhavayı
etkileyebilir veyablokeedebilir!Cihazınüze-
rini örtmeyiniz.

 ▶Pompanın yüksek sızdırmazlık oranından
dolayı tahliye üzerinde yüksek basınç söz
konusuolabilir.Sistemelemanlarınınmeka-
niksağlamlılığınıkontrolediniz.
 ▶Kontrolsüzaşırıbasıncı(örn.kilitliveyablo-
keliborusistemi, tıkalısönümleyici)önleyi-
niz. Çatlama tehlikesi mevcut! Her zaman 
serbest egzoz hattı (basınçsız) olmasını
sağlayınız.

 ▻ Giriş/tahliye/gaz bağlantılarında azami izin
verilen basınçları ve basınç farklılıklarını
dikkatealınız(Bkz.Kullanmakılavuzu).Ci-
hazı yüksek basınçlı olarak giriş hattında
çalıştırmayınız.

 ▻ Sistemesoygazbağlarken,mutlakbasınç
sınırlamasını azami 1.2 bara getiriniz. Soy
gazkuruvetemizolmalıdır.

Pompa,girişvetahliyearasındasadeceaza-
mi 1.1 bar basınç farkı ile çalıştırılmalıdır.
Yoğuşmanıngeriakışıönlenmelidir.

3.1Seperatör /emisyonkondansatörünesa-
hipsistemler:

 ● Soğukalanlar,genişgazmiktarlarınıbağla-
yabilir.Bunlar, ısınmadurumundaçokkısa
süredeserbestkalabilirvesistemiçerisinde
izin verilmeyen yüksek basınçlara neden
olabilir. Çatlama tehlikesi mevcut!

 ▶Yüksek basınç kondansatöründeki durumu
düzenliaralıklarlakontrolediniz.

 ▻ Her zaman, kondansatör soğutucu mad-
desininserbestdolaşmasınısağlayınız.Op-
siyonelsoğutucuvalfınıdaimaegzoskond-
ansatörüsoğutucugirişinetakınız.

 ▻ Camüstyüzeylerhasarsızolmalıdır.Hasarlı
elemanlarıkullanmayınız.

 ▻ Her zaman kondansatör EK Peltronic üze-
rinde yeterli miktarda temiz hava akışının
olmasınısağlayınız.

Soğutucu madde hortumlarını kazayla çı-
karılmayakarşıemniyetealınız.
Yoğuşma yakalama kabının dolum yüksekli-
ğinidüzenliaralıklarlakontroledinizvebunu
zamanındaboşaltınız.

3.2Soğuktutucudevreyesahipsistemler
 (Bkz. 3.1):
Uygunsoğutucumaddeler:örn.sıvıazot(LN2) 
veya aseton kuru buz (CO2)-karışımı.

 ● Patlayıcı veya tutuşabilir karışımların oluş-
masını önleyiniz. Oksijen, alanlar üzerinde
sıvıazotunısısındadışarıyoğuşabilir,gere-
kirsesoygazıilehavalandırınız.

 ▶İşletimsırasında,devreiçersindekisoğutma
maddeseviyesinidüzenliaralıklarlakontrol
ediniz. Soğutucu içerisinden beklenmedik
şekilde soğutma kaynağı dışarı çıkabilir,
örn.aşırıgazdurumunda!

 ▻ Aşırı soğuk soğutucu kaynakları ile yapı-
lan çalışmalarda gerekli güvenlik önlemleri
alınmalı ve talimatlara uyulmalıdır.Sadece
soğutucukaynaklariçinöngörülmüştaşıma
araçları kullanınız. Soğutucu madde kabı
ve atmosfer arasında her daim bir basınç
dengelemesi sağlanmış olmalıdır. Koruma
gözlüğüvekorumaeldivenleritakınız.

3.3Vakumölçümüne/vakumdüzenlemesine
sahipsistemler:

 ▶Cihaz, yaklaşık 1060 mbar üzerindeki ba
sınçlarda, basıncı artık doğru göstermez. 
Hemenbirbasınçtahliyesigereklidir!Çatla 
ma tehlikesi mevcut!

 ▻ Basınçalıcısı/ölçümcihazıüzerindekiazami
izinverilenbasıncıdikkatealınız!

 ▻ Kullanıcı,kontrollersayesindebirpompanın
hareket ederek, soğutucu madde valfının
çalışarak veya havalandırma valfının açı-
larak bir tehlike arz etmesini önlemelidir. 
Dikkat: Bir elektrik kesintisi durumunda, 
”Otomatikbaşlatma:Açık”ilebaşkabirtuşa
gerek kalmaksızınmevcut işlem tekrarde-
vreye girer. Kullanıcı, bir işlemin otomatik
olarak tekrar çalışması ile sistem içerisin-
de tehlikeli bir durumun oluşmamasını ve
uygun güvenlik önlemlerinin alınmasını
sağlamalıdır.
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Toplamakabı,ölçümcihazıvevakumhatları,
toplananörneğinbasınçalıcısınaveyaölçüm
cihazınaakmayacakşekildedüzenlenmelidir.

3.4Gazdengelemesinesahipsistemler:
 ▶Gaz balast valften hava/gaz girişinin,
patlayıcı bir duruma meydan vermemesi-
ni sağlayınız. Gerekirse soy gaz kullan-
arak ya da gaz balast kapatılarak kontrolü
sağlayınız.

 ▻ Yüksekgirişbasıncıylapompalama,gazba-
lastvalfindebasınçaşımınanedenolabilir.
Valfaçıkisepompalanangazaçığaçıkabilir.

3.5Yağlıpompayasahipsistemler:
 ▻ Cihazı çalıştırmadan önce ve dü-
zenli aralıklarla, pompanın yağ 
seviyesini ve yağın özelliğini kontrol
ediniz. Gerekirse, tekrar yağ dolduru 
nuz.Sadece tavsiyeedilenyağıkullanınız. 
Şayetasitbuharı,oksijenveyaağıroksitlen 
memaddeleripompalanacaksa,özelyağlar 
kullanınız. Özellikler sadece standart yağ 
içingeçerlidir.Pompasıvısı, yağlamamad 
deleriveçözeltilerileyapılançalışmalariçin 
güvenlik önlemleri alınız (koruma kıyafeti, 
korumagözlüğü).

3.6 BVC emme sistemleri:
 ▶Hasarlışişelerikesinlikletekrarkullanmayı-
nızveyaalçakbasıncamaruzbırakmayınız.

 ▻ BVC sistemi, sadece fonksiyonel hidrofobik 
fltreileçalıştırılmalıdır.

 ▻ Emme işlemi sırasında BVC sisteminin
toplama kabında yer alan pompaayağının
ham maddesine zarar verecek dezenfektan 
çözeltiler bulunmamalıdır. Özellikle klor ve
oksijen radikalleriniserbestbırakandezen-
fektemaddelerikullanılmamalıdır.Toplama
kabıiçinazamidolumyüksekliği%80’dir.

3.7ME4R(NT)sıkıştırmapompası:
 ▶Yüksek basınç sadece, yüksek basınç için 
uygunbirmuhafaza içerisindeüretilmelidir. 
Basınç kabının mekanik sağlamlılığını sağ 
layınız. Çatlama tehlikesi mevcut! Gerekir 
se, basınç kabına bir yüksek basınç valfı 
yerleştiriniz. Dikkat: Egzozdaki izin verilen 
azamibasınca(Bkz.Kullanmakılavuzu)dik 
katediniz.Elastikelemanlaryüksekbasınç 
durumunda esneyebilir!

4.Bakımvetamirat:4.Bakımvetamirat:

Cihaz üzerindeki müdahaleler sadece uzman 
kişilertarafındangerçekleştirilmelidir.

 ● Bakımçalışmalarındanönceelektrikkablo-
sunuçekiniz.

 ● Hermüdahaleden önce cihazı prizden çe-
kiniz ve kondansatörler boşalana kadar iki
dakika bekleyiniz.

 ● Cihazı asla açık durumda çalıştırmayınız.
Cihazınaslaaçıkdurumdagözetimsizola-
rakçalışmayacağındaneminolunuz.

 ● Dikkat: Cihaz, çalıştırılmadan dolayı sağlı-
ğazararlıveyabaşkatehlikelimaddelerden
dolayıkirlenmişolabilir,gerekirsetemastan
önce temizleyiniz.

 ▶Bakım çalışmalarına başlamadan önce ci-
hazı havalandırın ve aparatından ayırınız.
Cihazısoğumayabırakınız.Gerekirsekon-
dansatörü tahliye ediniz. Motor kondansa-
törleriaşınmaparçalarıdır.Aşınmaparçaları
düzenli aralıklarla değiştirilmelidir. Motor
kondansatörleribirelektronikuzmantarafın-
dandeğiştirilmelidir.

Tamirat için gönderilen cihazlarda Sağlık ve
GüvenlikYetkiBelgesitamamendoldurulmuş
olmalıdır.
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本文件中所提及的危险通过以下形式进
行分级：

 ●危险！如果发生此类危险情况，将造成
人员严重受伤或死亡并对设备和环境造
成破坏。

 ▶警告！如果发生此类危险情况，可能造
成人员严重受伤或死亡并对设备和环境
造成破坏。
 ▻小心！如果发生此类危险情况，可能造
成人员轻度或中度受伤并对设备造成损
坏。

注意。不会造成人员伤亡。不注意会造
成设备受损坏。

1.一般信息：1.一般信息：
 ▶不要使用任何损坏或有故障的设备。
 ▶未经授权，不得对设备做任何改动。请
阅读使用手册并遵守使用手册中的相关
指示。本安全信息是使用手册的一部
分。保持使用手册的完整性，并确保相
关人员随时能够获取此使用手册！
 ▶搬运设备时，使用安装的手柄或把手
槽。

2.预定用途/环境条件：2.预定用途/环境条件：

 ● 该设备不得在有爆炸危险的环境中使
用，不得用以抽吸有爆炸危险的气体。
 ● 例外（ATEX）：见铭牌
 ●该设备不适用于抽吸不稳定物质以及在
受到冲击（机械压力）和/或暴露于无
空气高温环境中时会产生爆炸式反应的
物质。
 ●该设备不适用于抽吸可自燃的物质、无
空气条件下可燃的物质和爆炸物质。
 ●该设备不得在地下工作。

 ▶不得对人类或动物使用该设备或任何系
统组件。
 ▶防止人类身体的任何部分接触真空装
置。
 ▶单个组件必须按照其设计或使用原制造
商提供的备用部件和附件进行连接、组
合和操作。

 ▶工作时允许的环境温度和气体入口
温度：+10°C 至 +40°C（油封旋片
泵：+12°C 至 +40°C）。如果将设备
安装在柜子或外壳中，监控其最高温
度。确保通风充足。如有必要，安装一
个外部自动通风系统。
 ▶不得吸入固体颗粒或灰尘。
 ▶不得抽吸液体（BVC系统除外）。
 ▶不得使用该设备进行加压（ME 4R
(NT)除外）。
 ▶如需抽吸热处理气体，确保其不超过允
许最高气体入口温度。
 ▻不得抽取可能在设备内部沉积的物质。
定期对泵室进行检查，如有必要，进行
清洁。
 ▻确保气路部件的材料与所抽物质可共
存。须考虑所抽介质间的相互作用和化
学反应。
 ▻在户外、海拔超过2000米时、在有导
电性污染或有外部冷凝物的环境下，使
用该设备时须采取适当的措施。
 ▻不得在火焰附近操作此设备。

设备及所有系统部件只能用于预定用
途，即，用于针对预定用途而专门设
计的容器内真空的生成、测量和控
制。BVC 系统的预定用途还包括抽吸液
体。

3.设备的安装和操作：3.设备的安装和操作：

 ●配有电源插头的设备必须插入合适接地
的电源插座上。电源线必须完好无损，
并符合相关规定。如不接地，可能导致
致命电击。不带熔断器的设备：根据其
最大电流提供缓动式熔断器。
 ●  如有电源线或插头受损，切勿运行该
设备。
 ●没有电源插头的设备必须由电工接线。

 ▶使电线远离加热的表面。
 ▻检查电源的电压、相位和频率（参见铭
牌）。
 ▻检查电压选择开关（如有）设置是否正
确。在设置电压选择开关之前拔下设备
电源插头！注：如果在电压选择错误的

真空设备的安全信息
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效。
 ▻注意设备上的安全标志“热表面”。采取
合适的措施，预防热表面可能导致的任
何危险。如有必要，提供合适的接触防
护。
 ▻为设备提供坚固、平坦的平台。检查要
抽空的系统机械性能是否稳定。检查所
有配件是否均紧固。确保泵的位置稳
定，且除了泵脚之外，不得有任何机械
接触。确保软管连接气密性良好。
 ▻注：抽气时，弹性元件将会收缩。
 ▶设备故障（如，供电中断导致的故障）
、连接组件故障或供应部分故障（如，
制冷剂）或过程参数变化以及阀门或泵
的打开/关闭不得在任何情况下导致危
险。

确保所应用的设备在任何情况下均会保持
安全状态。采取合适的防护性措施，确保
发生故障或运行故障时的安全。遵守所有
适用的和相关的安全要求（规定和指导）
。采取要求的相关行动和合适的安全措
施。

 ▻确保任何外部物质、衣物的任何部分、
头发或手指都不会被挂到或吸到设备进
气口处。千万不可将手指插入或将任何
物件掉到进气口或出气口内。

在设备的进气口和出气口使用的软管的内
径至少要和设备的管道相同。不要将任何
压力（通过软管、管道）转移到设备连接
处。
当把设备从较冷环境中移出时，在运行前
给予一定时间使之达到与环境温度的平
衡。注意冷表面是否有凝结水。
冷却扇和周围部件之间要保持至少 5 cm
的距离。
定期检查风扇是否有尘土/脏物，必要时
予以清理。工作时，不要将设备置于软的
表面（如橡胶泡沫）。否则可能减少或封
堵风扇的空气供应。不要覆盖设备。

 ▶由于压缩比较高，设备在出气口可能会
产生过压。检查出气口组件是否满足压
力要求。
 ▶不得进行任何不受控制的增压。例如，
排气线路堵塞、排气隔离阀关闭或消音
器阻塞会导致爆裂的危险！始终保持排
气出口通畅、无压。

情况下打开设备，则可能损坏设备！
单相电机线圈内有自锁热熔断路，保护电
机。三相电机有电路切断器，可在过载的
情况下切断所有电极，保护电机。断开电
源重启。

 ▻如果电源低于额定电压，热熔电路的锁
可能被损坏，泵可能在充分冷却后自动
重启。如果这可能会导致危险，采取合
适的预防措施。

电路板上的温度传感器可保护配有 24V
DC电机的泵的电机（也包含PC 3001系
统）。如果温度过高，泵自动关闭。

 ●防止散发危险、有毒、爆炸性、腐蚀
性、有害的或有污染的液体、蒸汽和气
体。如有需要，安装合适的收集和处理
系统，并采取措施保护人员、设备和环
境的安全。
 ●注意：如果外部空气和某些被抽介质在
设备内部或出气口发生反应，可能生成
危险和/或爆炸性混合物。
 ●必须采取合适的预防措施，防止在外壳
内生成任何爆炸性混合物。如在隔膜出
现故障时，机械产生的火花、过热表面
或静电可能引燃这些混合物。如有必
要，对气镇或放气阀使用惰性气体。
 ●使用合适的方法排干或移除设备出口处
的任何有潜在爆炸性的混合物（使用防
静电线，遵照防爆炸指导）或使用惰性
气体将之稀释到不爆炸的浓度。

 ▶在处理化学物质时遵守适用的法律法
规。要注意，化学物质可能被污染。采
取充分的预防措施，保护人员不受危险
物质的伤害。使用合适的防护性衣物和
安全眼镜。
 ▶设备的残留漏率可能造成环境和真空系
统间的气体交换（尽管程度十分轻微）
。如有泄漏，所抽吸的物质可能会释放
至周围环境、泵壳或电机中。
 ▶仅可使用原制造商的备用部件和附件。
否则，设备的安全和性能以及设备的电
磁兼容性可能会降低。
 ▶如未使用原制造商的备用部件，CE 标
识或cTÜVus标识（见铭牌）可视为无
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 ▻检查进气口和出气口及气体连接处的最
大耐压和最大允许压差（见使用手册）
。不要在进气口过压的时候操作设备。
 ▻在将惰性气体连接至泵、气镇或泄气阀
时避免出现超过 1.2 bar的过压。惰性
气体必须干燥清洁。

如果进气口和出气口的压力差超过 1.1
bar，不得启动泵。
防止冷凝物回流。

3.1带有分离瓶/出气口废气冷凝器的系
统：

 ●冷表面可吸收大量气体，可能在温度升
高时急剧膨胀。这可能导致系统内部压
力过大，无法控制，导致爆裂的危险！

 ▶定期检查出气口废气冷凝器的过压安全
减压装置。
 ▻确保冷却剂的出口管路一直畅通。仅在
出气口废气冷凝器的冷却剂进口管路上
安装选配的冷却剂阀。
 ▻玻璃表面不得有任何损坏。不得使用损
坏的组件。
 ▻确保电子出气口冷凝器空气进入充足。

紧固冷却剂软管，防止意外滑脱。
定期检查收集器中的液位，及时排出冷凝
液，防止溢流。

3.2带冷阱的系统：
见3.1
合适的冷却剂：如，液氮(LN2)或丙酮-干
冰(CO2) 混合物。

 ●防止生成爆炸性或可燃性的混合物。在
液氮的温度下，氧气可能被冷凝。如有
必要，使用惰性气体给系统放气。

 ▶定期检查冷阱的冷却剂液面。冷却剂可
能会意外溢出，比如当气载很大时。
 ▻在使用低温冷却剂时，遵守所有适用的
安全措施和要求。仅可使用冷却剂专用
的运输容器。确保任何时候的冷却剂容
器和空气间的压力补偿。戴上安全眼镜
和防护性手套。

3.3带真空测量/真空控制的系统：
 ▶在超过约 1060 mbar (795 Torr) 的压
力下，压力读数不再准确。立即降低压
力，避免爆裂危险！
 ▻压力转换器/真空计处，遵守最高允许
压力的相关要求。
 ▻必须采取合适的预防措施，防止控制器
启动泵、开关冷却剂阀门或打开放气阀
时发生任何危险。注意：如果控制器设
置为“自动启动：开启”，在电源故障之
后，即使不按下任何按钮，设备也会立
即重启。用户必须负责确保自动重启不
会导致任何危险，并采取合适的安全措
施。

位置压力变送器、真空计和真空管线的位
置须确保冷凝物质不会流向压力变送器或
真空计。

3.4带气镇的系统：
 ▶确保通过气镇阀吸入的空气/气体不会
导致危险、爆炸性或有其他危险性的混
合物的生成。如有疑问，使用惰性气体
或关闭气镇确保气镇管线连接密闭性良
好。
 ▻进气口压力过高时抽吸可能会导致气镇
阀处压力过大。如果该阀门打开，吸入
的气体或冷凝物质可能会被排出。

3.5带油封泵的系统：
 ▻在启动泵之前检查泵的油位和油的情
况，随后则定期检查，如有必要则加到
合适位置。仅仅使用建议类型的油。
如果抽吸的是酸性气体、氧气或强氧化
剂，使用特种油。仅在使用标准类型的
油时，相关规格才有效。搬运处理泵液
体、润滑剂和溶剂时须采取安全防护措
施（如安全防护衣物、防护眼镜）。

3.6BVC吸液系统：
 ▶千万不可使用损坏的收集瓶或将之暴露
在真空中。
 ▻BVC 系统必须和正常工作的疏水滤膜
过滤器共同使用。
 ▻在抽吸过程中，BVC 系统的收集瓶不
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得含有任何对泵组件有腐蚀作用的消毒
液。特别是不能使用会释放氯气或氧自
由基的消毒剂。收集瓶中的最高液位：
约80%。

3.7压缩泵ME4R(NT)：
 ▶除了专门设计的容器，不要在其他容器
内产生过压。检查压力容器的机械稳定
性，避免爆裂危险！如有必要，在压力
系统内安装过压安全减压装置。注：遵
守出气口处的最高允许压力规定（参见
使用手册）。增压时，弹性元件会膨
胀。

4.维护和修理：4.维护和修理：

 ●在开始维护之前，将电源线断开。
 ●在将设备电源断开之后，等待2分钟，
使电容器放电。
 ●在设备的罩子或其他部件被卸下来时，
不可运行设备。确保设备不会意外开
动。
 ●注：设备可能被运行时抽吸的有害或危
险化学品污染。在维护开始之前，确保
设备上的所有污染均被净化或清洁。

 ▶在开始维护之前将设备通风疏通。将设
备和其他组件与真空系统隔离。允许设
备充分冷却。如果适用，将冷凝物质排
干。电机的电容器为磨损部件。磨损部
件必须定期更换。电机电容器必须由电
工更换。

设备返回维修时必须填好健康及安全审核
表。

DOMIN
IQ

UE D
UTSCHER S

AS



ZH

111

DeclarationofConformity–ChinaRoHS2

 
 

  

 

  

Declaration of Conformity – China RoHS 2 V4_April 2020 
Copyright 2020 

DECLARATION OF CONFORMITY – China RoHS 2 
 

 VACUUBRAND GMBH + CO KG has made reasonable efforts to ensure that hazardous materials and 
substances may not be used in its products.  
In order to determine the concentration of hazardous substances in all homogeneous materials of the 
subassemblies, a “Product Conformity Assessment” (PCA) procedure was performed. As defined in 
GB/T 26572 the “Maximum Concentration Value” limits (MCV) apply to these restricted substances: 

  Lead (Pb):  0.1% 
  Mercury (Hg):  0.1% 
  Cadmium (Cd):  0.01% 
  Hexavalent chromium (Cr(+VI)):  0.1% 
  Polybrominated biphenlys (PBB):  0.1% 
  Polybrominated diphenyl ether (PBDE):  0.1% 

 
 

 Environmentally Friendly Use Period (EFUP)  

 

 EFUP defines the period in years during which the hazardous substances contained 
in electrical and electronic products will not leak or mutate under normal operating 
conditions. During normal use by the user such electrical and electronic products will 
not result in serious environmental pollution, cause serious bodily injury or damage to 
the user’s assets.  
The Environmentally Friendly Use Period for VACUUBRAND products is 40 years.  

   
 此表格是按照SJ/T 11364-2014中规定所制定的。 
 This table is created according to SJ/T 11364-2014.  

 
 MATERIAL CONTENT DECLARATION FOR VACUUBRAND PRODUCTS 
    有毒有害物质或元素 

 Hazardous substances 
 

部件名称 
铅 汞 镉 六价铬 多溴联

苯 

多溴二

苯醚 

环保期限标

识 

 Part name Pb Hg Cd Cr(+VI) PBB PBDE EFUP 
 包装 

Packaging O O O O O O 

 

 
塑料外壳 / 组件 
Plastic housing / parts O O O O O O  

 真空油 
Vacuum oil O O O O O O  

 电池 
Battery O O O O O O  

 玻璃 
Glass X O O O O O 

 

 
 电子电气组件 

Electrical and electronic parts X O O O O O  
 控制器 / 测量设备 

Controller / measuring device X O O O O O  
 金属外壳 / 组件 

Metal housing / parts X O O O O O  
 电机 

Motor X O O O O O  
 配件 

Accessories X O O O O O  
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注注释释：：  此表格适用于所有产品。以上列出的元件或组件不一定都属于所附产品的组成。 
Note: Table applies to all products. Some of the components or parts listed above may not be part of 

the enclosed product.

O: 表示该有毒有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在GB/T 26572规定的限量要求以下。 
O: Indicates that the above mentioned hazardous substance contained in all homogeneous mate-

rials of the part is below the required limit as defined in GB/T 26572.

X: 表示该有毒有害物质至少在该部件某一均质材料中的含量超出GB/T 26572规定的限量要求。 
X: Indicates that the above mentioned hazardous substance contained in at least one of the ho-

mogeneous materials of this part is above the required limit as defined in GB/T 26572.

除上表所示信息外，还需声明的是，这些部件并非是有意用铅（Pb）、 汞 （Hg）、铬（Cd）、六价铬 

（Cr(+VI)）、多溴联苯（PBB）或多溴二苯醚（PBDE）来制造的。
Apart from the disclosures in the above table, the subassemblies are not intentionally manufactured or 
formulated with lead (Pb), mercury (Hg), cadmium (Cd), hexavalent chromium (Cr+VI), polybrominated 
biphenyls (PBB), and polybrominated diphenyl ethers (PBDE).

Products manufactured by VACUUBRAND may enter into further devices (e.g., rotary evaporator) or 
can be used together with other appliances (e.g., usage as booster pumps).
With these products and appliances in particular, please note the EFUP labeled on these products.
VACUUBRAND will not take responsibility for the EFUP of those products and appliances.

Place, date: Wertheim, 06/04/2020

i.A.
(Dr. F. Gitmans) (Dr. A. Wollschläger)
Managing Director Regulatory Affairs Manager

VACUUBRAND GMBH + CO KG Tel.: +49 9342 808-0
Alfred-Zippe-Str. 4 Fax: +49 9342 808-5555
97877 Wertheim E-Mail: info@vacuubrand.com
Germany Web: www.vacuubrand.com
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Manufacturer:
VACUUBRAND GMBH + CO KG
Alfred‑Zippe‑Str. 4
97877 Wertheim
GERMANY

Phone:
■   Head office: +49 9342 808‑0
■   Sales: +49 9342 808‑5550
■   Service: +49 9342 808‑5660

Fax: +49 9342 808‑5555
Email: info@vacuubrand.com

www.vacuubrand.com
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